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ఆతి ప్రాచీన మైన పంచతంత్రాన్ని అనుకరిస్తూ బయలుదేరిన అనేక నీతి 
బోధక కథాసం గహ (గంథాలలో హితోపదేశం చాలా పధానమైనది, దీన్ని 
రచించిన నారాయణపండితుడు వంగదేశీయడు. దీని రచన కీ.శ. 1000_ 
1800 సంవత్సరాల మధ్య జరిగి ఉంటుందని విమర్శకుల 'అభిపాయం. చాలా 
వరకు పంచతం తాన్ని అనుకరించినా నారాయణపండితుడు కొన్ని మార్పుళఖ 
కూడా చేశాడు. పంచతంర తంలో మి|త్రభేదం, మిత పాపి కం, కాకోలూకీయం, 
లబ్ద పకాళం, అపరీష్షితకారకం అనే ఐదు విభాగాలుంపే హితోపదేశంలో మిత 
లాభం, సుహృద్భేదం, వ్మిగహం, సంధి అనే నాలుగు విభాగాలున్నాయి. పంచ 
తం్యతంలోని కొన్ని కథలు విడిచివేసి కొన్ని కొత కథలు చేర్చడం జరిగింది. 
శ్లోకాలు కూడా ఎక్కువ ఉన్నాయి. కామందకనీతిళాస్త్రంనుండి చాలా శోకాలు 


౬. చేర్చబడ్డాయి. పంచతం[తం వలెనే ఇది కూడా అతిసులభ మైన శఇలిలో (వాయ 


బడడంచేత బహుళ పచారాన్ని పొందినది. 

సంస్కృతభాష్మాపచారసమితి ద్వారా 1988.09 సంవత్సరాలలో పంచ 
తంతం ఉత్రమసంస్క్యృతవిద్వాంసులు శ్రీ జీరెడ్డి బాలచెన్నా రెడ్డిగారి తెలుగు 
అనువాదంతో (పచురించబడింది. ఇప్పుడు వారే రచించిన అనువాదంతో హితోప 
దేశం మొదటి సంపుటాన్ని |పచురిస్తున్నాము. రెండవ సంపుటం కూడా అనతి 
కోలంలో వెలువడగలదు. ఈ పుస్తకాన్ని ప్రచురించడానికి దయతో ఆర్థిక 
సాహాయ్యం అందజేసిన (శ్రీ తిరుమల తిరుపతి దేవస్టానాధికారులకు సమితి పక్షాన 
కృతజ్ఞత తెలుపుచున్నాను. ఈ సమితికోరికను మన్నించి అనువాదాన్ని అంద 
జేసిన శ్రీ బీరెడ్డి బాలచెన్నారెడ్డిగారికి కృతజ్ఞత తెలుపుతూ ఆంధానువాదసహిత 
మెన' ఈ హితోపదేశం తెలుగునాట ఇంటింట నె వరాం [సరం 
గల దన్‌ ఆశిస్తున్నాను. వ 


౧1. [01 నీల | శ్రీరామచంద్రుడు 
హైదరాబాదు, కులవతి 
24. 7.1998 సంస్కృత భాషా (పచారసమితి 


హితోపదేశము 
విషయసూచిక 


1. మితలాభము 

1. కథాముఖము 
_మ్మితలానపస్రావః 
_ చ్మితగీవవృత్తానః 
i కంకణ లుబ్బుడెన త కథ 
. చిత్రాజ్ల (మృగ) కథా 
జరద్గ వ-దిర్హక ర్హయోః కథా 
గహాంజ్యరవార్యవృకాన | 
లుబ్బశృగాలక థా 
కర్పూరతిలకహసి కథా 
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Il. నుహస్టద్భేదము 


“la కీలోక్సాటి వానరకథా 
జ _చీక్కారకారి గర్దభక | థా 
త్ర, దధికర్ణ పరల 

. మజ్జాకర్ద-కు కుట్టనీకథా 

స్వర రేఖాదిన్నాం కథా 
ఇ.  గోవీవిటద్వయక థా 
1 .కాక్రీకృష్ణసర్నకణా . 
8. ' దర్ణాంతసింహ_1ళకకళా 1. 
ర సము దదెట్టికకళా 


శు త | కు అన ఈ 3 re 


I. భకానుశ్రమతీశ 


fh 


1.99 
క 
14 
15 
17 
87 
89 
64 
78 
90 


100.189 


100 
112 
184 
189 
148 
156 
159 
16 
178 


191-199 


fw ఆ 


hh (కె gi 
ww hom wr 


హతే పదేశము - మి తలాభము 


కథాముఖము 


| మజ్జలాచరణము 
ie సిద్దిః సాధ్య సతామస్తు పసాదాత్తస్య ధూర్చచేః, 
జాహ్నవీ ఫెనలేఫవ యన్మూర్హ్ని శోశిన$ః కలా. i 


తా. శిరమున గంగాతరంగాల నురుగువలె ఉండే చందకళచే కల 
పరమేశ్వరుని కరుణచే సజ్జనులకు అభీష్ట సిద్ది గల్గుగాక . 


వ గ్రన్ధపాశ స్యము 
కో కుతో హెతోపదేశోఒయం పాటవం సంస్కృతో క్రిషు, 
వాచాం సర్వత వైచ్నిత్యం సీత్రి విద్యాం దదాతి చ. 2 


తా. ఈ “హితోపదేశం” అనే [గంథాన్ని చదివినతో సంస్కృృతభాషా 
సూకులందు నేర్చూ, అన్ని యెడల వాక్కులలోని వై చి|త్యం, నీతిజ్ఞానం ఆల 
వడును. | 


[(శుతః = అధీతః, గురుముఖతః (శావణ (పత్యక్షవిషయీకృత ఇతి 
భావః] 
ర్‌. విద్యాపశంస 
కొ. అజరామరవత్‌ (పొజ్జో విద్యామర్థ జా సాధయేత్‌, ' 
గృహిత ఇవ కీశేషు మృత్యునా ధర్మమాచరెత్‌. లె 


తాం బుద్దిమంతుడు “ముసలితనం చావు తనకు లేవు” అని కత 


9 హితోపదేశము 


ధనాన్ని విద్యను సంపాదించవలెను. ఇక మృత్యువుచె జుట్టుపట్టుబడి న వాడువలె 
ధర్మమును ఆచరించవలయును. | 
ఆర అల్‌ Cal మ న 
ల్డ. సర్వ దవ్యేమ విదై వ దవ్యమాహురనుత్త 
అహార్యత్వాదనర్హ త్వా దక్షయత్యాచ్చ సర్వదా. 4 
తా. అన్ని పదార్థాలలో విద్యయే సాటిలేని ధనం అని విజ్ఞులు అందురు. 
వలననగా. అది అవహారింవబడదు. గృహాదికం వలె అమ్మబడదు. నిత్యం 


ఇతరులకు ఇచ్చుచుండిననూ తగ్గిపోదు. 


క్లో. సంయోజయతి విద్యైవ సీచగా౬పి నరం సరిత్‌, 
సము దమివ దుర్గర్గం నృపం భాగ్యమత పరమ్‌. 5 
ధి 
తా. పల్రమునకు [ప్రవహించే నది, గడ్డి మొదలైన తుచ్చ వస్తు సముదా 
యాన్ని చేరరాని సమ్ముదమునకు చేర్చునట్లు, కులాదిహీనుని చేరిన విద్యయూ 
అతనికి దురభ రాజసన్నిధిని చేర్చును. ఆ పెన భాగ్యాన్ని బట్టి ఫలం లభినుంది. 
యు (౫) బాకీ 
[నీచగా = 1. నీచకులీనుని చేరినది; 2. పల్పానికి [ప్రవహించేది] 


క్ట విద్యా దదాతి వినయం వినయాద్యాతి పాతతామ్‌. 
స పాత త్వాదనమాప్పోతి ధనాద్దర్మం తతః సుఖమ్‌. 6 
0 అ 


శా. విద్య వినభూన్ని గల్గించును, వినయంచే యోగ్యత నందును, 


యోగ్యతచే ధనాన్ని పొందును. ధనంచే. ధర్మకార్యాలు చేయును. అందుచే 
ఉభళయలోకాలలో సుఖాలు సొందును. 


౬ శ్హాం .నిడ్యా శ స్త్రజ్బూ వాస్త్రళ్ళూ ద్వే విద్యె (పతిపత్తయి, 
ఆద్యా హాస్యాయ వృద్దత్వే ద్వితీయా౬౬| దియతే సదా. 7 
తా. శస్త్రవద్య ఆని _శాశ్రవిద్య అని రెండు విద్యలు అభీష్ట సాధకాలు గా 


(వసిద్దాలు. ఇందులో మొదటిదైన శస్త్రవిద్య ముసలితనంలో హాస్యకారణంఅగును . 
శాత్రవిద్య మాతం సర్వదా ఆదకంవబడును.. 


kr యన్న వే ey నుసే్యరో నాఒన్యథా భ వేత్‌, 
-. కతావ్యలేవ వాతానాం.సీతిస్తదహుకథ్యతే. గ్ర 





మ్మితలాభము ప్రీ 


తా. [కొత్త ప్మాత పెపడిన రేఖాధికం స్థిరంగా ఉండునట్లు నిర్మలచిత్తులైన 
బాలురు శాశ్వతంగా తమ మనస్సులందు నిలుపుకొనేందుకై కథలు అనే నెపంతో 
ఇచ్చట సీత్రి బోధింపబడుచున్నది. 


కో మి|తలాభః సుహృద్చేదో విగహః సన్టిరేవ చ, 
పజ్బుతనై్రాత్‌ తథాఒన్యస్మాద్‌ గన్గాదాకృష్య లిఖ్యతే. 9 


తా. నేను పంచతం తంనుండియూ ఇతర [గంభాలనుండియు నీతిబోధక 
కథలను సేకరించి మ్మితలాభం, సుహృద్భేదం మిత భేదం విగహం (యుద్దం) 
సంధి అనే నాల్లు [పకరణములతో కూడిన హితోపదేశం అనే గంథం (వాయు 
చున్నామ. 


4. కథాముఖము (కథా(ప్రస్తావన 


గద్య. అస్తి భాగిరధీతీరే పాటలిపుత నామధేయం నగరమ్‌. తత సర్వ 
స్వామిగుణో పేతః సుదర్శనో నామ నరవతి. రాసీత్‌. స భూపతిరేకదా కేనాపి 
వఠ్యమానం శోకద్వయం శు శావ- 


ర్‌, అనేక సంశయోచ్చేది పరోకార్లస్య దర్శకమ్‌, 
ఏ 


యలు 


సర్వస్య లోచనం శాస్త్రం యస్య నాస్త్యచ్ద ఏ | 10 
ళా. యౌవనం ధనసమృత్తిః పభుత్యమవివెకితా, 
ఎకై కమప్యనర్థాయ కిము య్శత చతుష్టయమ్‌. యే 


అను. భాగీరథీ తీరమున పాటలిపుతం అనే నగరం ఉంది. అందు 
సుదర్శనుడు అనే రాజు గలడు. అతనికి రాజులకు ఉండదగిన సుగుణాలు అన్నీ 


గలవు. అతడు ఒకనాడు ఎవడో చదువుచుండగా ఈ కింది రెండు శ్లోకాలు 
విన్నాడు. వాటి భావం-_ ' 


శాస్త్రం అందరికి మతియొక కన్ను వంటిది. ఇది బహువిధ సంశయా 


అను తొలగిస్తుంది. బర్మదియాలకు కనబడనిదానిని కనబడునట్లు చేస్తుంది. ఇది 
లేనివాడు (గుడ్డివాడే. 0 


యౌవనం ధనవై భవం రాజ్యాధికారం, అవివేకం. అనే ఈ నాల్లింటిలో 
ఒక్కొ_క్క_టియే ఎంతో అనర్థం గల్లిస్తాయి. ఇక నాలుగు ఉన్నచో ఏమనగలం. 


కే హితోపదేశము. 


గ్గు ఇత్యాక ర్హ్యా౬.&౬త్మనః పుతాణా మనధిగ త శాస్తాాణాం నిత్యమున్మార గా 
మినాం శాస్తా౦౬ననుష్టానేనోద్విగ్నమనాః స రాజా చిన యా మాస_ 


అను. ఆ రాజు ఇది విన్నాడు- తన పుతులు శాస్త్రాన్ని నేర్యకపోవడ ౦ 
నిత్యం చెడుదారిని పయనించడం తలంచాడు. వారి శాస్త్ర విరుద్ద పవర్శనకు. 
దుఃఖితుడె ఇలా విచారింప సాగాడు- 


శ్లో. కోఒర్ధః ప్యులేణ జాతేన యో న విద్వాన్‌ న ధార్మికః, 
కాణేన చక్షుఃషా కిం వా చక్షుఃపీడైవ కేవలమ్‌. i2 


ఆను. విద్వాంసుడు ధర్మవరనుడు కాని పు తుడిచే నవమి ఉపయోగం 
గలదు? (గుడ్డికంటిచె కంటిబాధ తప్ప ఇతర [పయోజనము లేదు గదా! 


AE అజాత మృత మూర్ణాణాం వరమాద్యా న చాన్సి మః, 
సకృద్దుఃఖకరా వాద్యావన్సి మస్తు కద వణ, 18 


అను. పుట్టనివాడు, పుట్టి చచ్చినవాడు, పుట్టి మూర్జుడైనవాడు- అజో 
ముగ్గురు ప్కుతులలో మొదటివారు ఇరువురూ కొంతమేలు. ఏలనన- వారు ఒక్కు_ 
సారియే దుఃఖము గల్లిస్తారు. మూర్చప్ముతుడు యావజ్జీవితం అడుగడుగునా దుఃఖం 
గల్లిస్తాడు. | 
కీక్చ్చా_ 
శే. వరం గర్భస్రావ వరమపి చ నై వాభిగమనం 
వరం. జాత. పేతో వరమపి చ కన్యా౬వజని తా, 
స రం వవ్ద్యా భార్యా పరమపి చ గర్భేషు వసతి; 3 
న వా. విద్వాన్‌ స తనయః 14 









పెనం గలడం , బుతుకాలంలో భార్యను కలియక 
ేవిధళగో' సంతానం గల్లినా అది పుట్టుకతోనే చావడం, కన్యయే 
సుద్ధిడం, కార్య గొడ్డురాలు కావడం, సంతానం గర్భంలోనే య. ఇవి 





శ am ఇ 
“ 


మిత లాభము శ్‌ 


AR స జాతో యేన జాతేన యాతి వంశ; సమున్న తిమ్‌, 
పరివర్తి ని సంసారే మృత; కోవా న జాయతే. 15 


అను. ఎవని జన్మ చే వంశం కీరి చే సమున్నతి నందునో వాని జన్మయే 


ధన్యం. నిత్యం మార్పునొందే ఈ |పపంచంలో చచ్చినవారంతా పుట్టుచునే 
ఉన్నారు. 


అన్యచ్చ- 
కో గుణిగణగణనారమే న పతతి కరఠినీ సస|మృమా యస్య, 
తేనాఒమ్బా యది సుతినీ వద వన్ద్యా కీదృశీ భవతి. 16 
అను. మరియూ- గుణవంతుల సంఘాన్ని లెక్కింప మొదలు పెట్టినచో, 


ఎవని సారు చెప్పగానే చిటికెనవేలు వెంటనే వంగదో- అలాంటి పుతుడు ఉన్న 
తల్డి 'సెతం 'పుతవతి అయితే లోకంలో గొడ్డురాలు ఎవరు? 


ఆపి చ- 
ష్‌ దానే తవసి శార్యే చ యస్య న |పథితం మనః, 
విద్యాయా మర్గలాభే చ మాతురుచ్చార ఎముక 17 


అను. ఇంకనూ. ఎవని మనస్సు దానకర్మయందూ, తపశ్చర్యయందూ, 
పరాక్రమ కార్యమందూ, విద్యను ధవాన్ని సంపాదించుటయ౦దూ, ఉత్సాహ 
యుక్తంగా ఉండదో వాడి జన్మ తల్రివదలిన మలంతో సమానం. 


'ఆపర జ్బ- 
త్న్‌. వరమేకో గుణీ పుతో నచ మూర్గశతై రపి, 
ఏక శ్చన్ల స్తమో హని న చ తారాగణై రపి. 10 
అను. మరియూ- గుణవంతుడైన పృతుడు ఒక్క_డై ననూ _శష్టం. మూర్జులు 


'వందలకొలది ఉండిననూ నిరుపయోగం. చందుడు ఒక్కడే చీకటిని తొలగిస్తు 
న్నాడు. నక్షతాలు ఎన్ని ఉండినా ఉపయోగం ఏమీ లేదు. 


జె హితోపదేశము. 


క్లో. పుణ్యతీర్ధే కృతం యేన తపః క్యాఒ ప్యతిదుష్కరమ్‌, 
తస్య ప్పుతో భనేద్వశ్యః సమృద్దో ధార్మికః సుదీః. 19 
ఆను. పుణ్యతీర్ణ మున నెచ్చటనై న కఠోర మెన తపస్సు చేసిన సుకృత 


చర్మితునకే విధేయుడూ, ఐ శ్వర్యసమృద్దుడూ, ధర్మవర్తనుడూ, బుద్దిమంతుడూ 
అయిన ప్వతుడు జన్మిస్తాడు. 


తథా చో కమ్‌-_ 


కం ఆర్థాగమో నిత్యమరోగితా చ 
(పియా చ భార్యా [పియవాదిని చ, 
పశ్యశ్చ పుత్రో౭ర్భకరీ చ విద్యా 
షడ్‌ జీవలోకేషు సుఖాని రాజన్‌. 20౮ 


అను. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు- క్ష 


ఓ రాజా! ఈ [పాణిలోకంలో యావజ్జీవితం తగినంత ధనం సమకూరు 
చుండడం, 2. ఆరోగ్యం లీ. పియురాలూ, న. మధురభాషిణీ అయిన భార్యా, 


5. విధేయుడైన ప్వ్యతుడూ; 6. పురుషార్థ సాధక మైన విద్య- అనే ఈ ఆరు: 
సుఖదాయకములు. 


ల్లో, య ధన్యో బహుభిః పుతై_9ః కుకూలా౬౭పూరణా౬2ఢకిె 9, 
_ వరమేకః కులా౬౬లమ్బీ యత విశూయతే పితా. 21 
అను. పొట్లుచే నింపబడిన ఆఢకములవంటి (ఆఢక౦= ముంత తవ్వ 
వంటి కొలతపా|త్ర) పెక్కు_రు ప్యుతులచె న్‌ తండి ధన్యుడైనాడు? వంశాభ్యు 
న్నతికి కారకుడూ తండిక్రి కీరి ని కల్షించేవాడూ ఆయిన ప్యుతుడు ఒక్క ల 
శ్రేష్టం. (కుశూలం = పొట్టు)... 
కాం బుణకర్తా పీతా శ్షతుః మాతా చ వ్యభిచారిణీ, 
ఇ, + భార్యా ర్హూపవతీ శ్నోకుః ప్కుతః శతురపణ్ణితః.. 9,9 
అను. అవృులు శస “తండి, జారిణ్‌ "ఆరున తల్లి, 'చబాహ్యసౌంద ర్యా+ 
మ్మాతమే ఉండే భార్య, విద్వాంసుడు కాని పుతుడు ఈ నల్గురు శ|తుసమానులు 


క్త బ్రాం చు ఉతోత pa 


న నై 


మిత లాభము 


కా యస్య కస్య (పసూతోఒపి గుణవాన్‌ పూజ్యతే నరః, 
ధనుర్వంశవిశుద్దో పి నిర్గుణం కిం కరిష్యతి. 2లె 


ఆను. ఎచ్చట పుట్టినా గుణవంతుడైన మానవుడు గౌరవింపబడును. వంశ 
విశుద్ధ మైనా నిర్గుణమైన ధనుస్సు ఏమీ చేయలేదు. 


గుర అల్లె త్రాడు, సౌశీల్యం. వంశం = వెదురు, కులం. అలంకారము 
వ్యతి రేకవిధిని, దృష్టాంతము. 
ఖో హాహాప్పుతక।! నా౬ధీతం గతా స్వేతాసు రా|తిమ, 
తేన త్యం విదుషాం మధ్యే పజ్కి_ గౌరివ సిదసి. 24 
అను. అయ్యో! అయ్యో! ఓ పతా, పీవ గడచిన రా|తులందు (గడచిన 
కాలమందు) చదువవై తివి. అందుచే బురదలో దిగబడిన గోవువలె, విద్వాంసుల 
సభలో చిక్కుపడి విషాద మందుచున్నావు. 


గ. తత్‌ కథ మిదానీమేతే మమ ప్వతా గుణవనః |కియనామ్‌ః? 
క్లో. ఆహారనిద్రాభయమైథునజ్బా | 
సమానమెతత్‌ పశుభిర్నరాణామ్‌, 
దర్మో హి తేషా మధికో విశేషో 
ధర్మేణ హీనాః పశుభిః సమానాః. 95 
అను. అందువలన ఇప్పుడు నా యీ పుతులను గుణవంతులుగా ఎలా 
చేయగలను? ఏలనన- 
తినడం, న్మిదించడం, భయవడడం, మైథునం చేయడం అనే ఈ నాలుగు 
మానవులకూ పశువులకూ సమానగుణాలు. ధర్మ మొక్కటియే మానవులలో అధిక 
గుణం. ధర్మరహితులు పశుతుల్యులు. 
యతః 
కో ధర్మార్గకామమో జాణాం యస్మెకో2పి న విద్యతే, 
అజాగల స్తనస్యేవ తస్య జన్మ నిరర్శకమ్‌. 26 
అను. ఏలనన-_ ధర్మం ఆర్థం కామం మోక్షం - అనే నాల్గు పురుషార్థాలలో 
ఏ ఒక్కటియూ లెనివాని జన్మ మేకమెడలో వేలాడే 'చన్నువలె నిష్పలం. 


8 హితోపదేశము 
ష్‌ 
Eu ఆయుః కర్మ చ విత్తషజ్బు విద్యా నిధనమేవ త్ర 
పక్షాతాన్యపి సృజ్యనే గర్భస్థ స్యెవ జనుునః. PN 
కిళ్చు- 
AO అవశ్యంభావినో భావా భవన్తి మహతామపి, 
నగ్నత్వం నీలకజ్ఞస్య మహాహిశయనం హరేః. 98 
అన్యచ్చ. 
క్లో. యదభావి న తద్భావి భావిచేన్న తదన్యథా, 
ఇతి చిన్తావిషఘ్నో =యమగదః కిం న పీయతే. 99 
ఏతక్‌ కార్యా౭౬క్షమాణం కేషాఖ్బాదాలస్యవచనమ్‌. 
అను. కొందరు ఇలా అందురు _ 


ఆయువు, కర్మ, ధనం, విద్య, మరణం అనే ఈ అయిదు గర్భంలో 
ఉండగానే ప్రాణికి నిశ్చితములు. (27) మరియు _ ఎంతటి మహాత్ములకైనా 
అవశ్యం సంభవింపదగిన సుఖదుఃఖాలు తప్పక సంభవిస్తాయి. పర మెళ్వరుడి 
దిగంబరత లశ్ష్మీనాథుడి సర్పశ యనం _ ఇందుకు దృష్టాంతాలు. (28) 


ఇంకా _ ఏది భాగ్యమున లేదో ఆది సంభవింపదు. ఏది కలదో అది 
వేలుగా గాదు _ ఆనే చింతాని వారకం అయిన ఈ బొషధం ఎందుకు పానం 


ఇది (ఇలా en కార్యాన్ని సాధింపజాలని సోమరులు కొందరు 
నుడివే వాక్కు_. 


భు యథా 'హ్యేకేన- చ కేణ న రథస్య గతిర్భవేత్‌, . 
తథా పురుషకారేణ వినా దైవం న సిద్ద్యతి. -. 30 


అను. ఒక్క చ్మకంచే రతం పయనించజాలదు. ఆలాగే ఎంతటి అదృష్ట 
యోగం ఉఊండినేనూ పురుష్మేవేయత్నం లేనిచో అది ఫలింపదు. 


మితలాభము 9 
తధా చ. 
శో. పూర్వజన్మకృతం కర్మ తద్దెవమితి కథ్యతే, 
తస్మాత్‌ పురుషకారణ యత్నం కుర్యాద తన్టింత :. 31 
అను. అటులనే. పూర్వజన్మలో చేసిన శుభాపభరూపమైన కర్మయే దైవం 
లేక అదృష్టం అనబడును. అందుచే సోమరితనం వీడి ఉత్సాహంగా పురుష 
[పయత్నం చేయవలయును. 
ళో. న దైవమితి సజ్చిన్వ్య త్యజేదుద్యోగ మాత్మనః, 
అనుద్యోగేన తైలాని తి లేభ్యో నాప్తుమ ర్హతి. ల్రి2 
అను. దైవం అని తలంచి తన (పయత్నం విడువరాదు, పయత్నం 
చేయనిచో తిలలనుండి తైలం లభింపదు. 
అన్యచ్చ- 
క ఉద్యోగినం పురుషసింహము పెతి లక్ష్మీః 
దెవేన దేయమితి కాపురుషా వదని, 
దైవం నిహత్య కురు పొరుషమాత్మశ క్యా 
యత్న కృతే యది న సిద్ద్యతి కోడి త దోషః. లెరి 
అను. మరియూ - ప్రయత్న శీలుడైన పురుష శ్రేష్టున్ని సంపద స్యయంగా 
వరిస్తుంది. సోమరులై నవారు (కాపురుషులు) దైవంచే న అదృష్టంచె లభిస్తుంది _ 
అని అందురు. కాని దైవం (భాగ్యం) అనే మాటను లక్షుంచేయక యథాశ కి 
'యత్నింపుము. [ప్రయత్నించినా కార్యసిద్ధి గల్లనిచో అందు నీ దోషం ఏముంది. 
నో యథా మృత్పిణుతః కరా కురుతే యద్యదిచ్చతి, 
రా G చాక 
ఏఎవమాత్మకృతం కర్మ మానవః | పతిపద్యతే. ల్రి& 
అను. ఎలా కుమ్మ రివాడు మట్టిముద్ద వలన కోరిన వస్తువును తయారు 
చేయగల్లుచున్నాడో అలాగే మానవుడు |పయత్నానురూపంగా ఫలితం పొందును. 
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హితోపదేశము 
అపరజ్బు- 
క్లో. కాకతాలీయవత్‌ [పాప్రం దృష్ట్వా౬ఒపి నిధిమగతః, 
న స్వయం దైవమాదత్తే పురుషార్శమ పేక్షతే. లిప్‌ 


అను. మరియూ - కాకతాలీయంగా ధననిధి ఎదురుగా కనబడిననూ 
పురుష పయత్నం లేనిచో దైవం (అదృష్టం) తెచ్చి స్వయంగా చేతిలో ఉంచదు, 
గమనిక :_ కాకి తాటిచెట్టు పె పె (వాలినది. ఆ క్షణమందే తాటిపండు పడినది. 
ఈ రెండు పనులు యాదృచ్చికంగా జరిగినవి. ఇలా అతర్కితోపననతములందు 
కాకతాలీయం _ అజాకృపాణీయం ఇతాదిన్యాయములను శాస్త్రజ్ఞులు వాడుదురు. 


ష్‌ ఉద్య మేన వూ సిద్ద్య న్తి కార్యాణి న మనోర థెః, 
వ సుప్తస్య సింహ స్య |పవిశ న్తి ని ముఖే మృగాః. 36 
అను. వపయత్నంచే వ పనులు సిద్దిస్తాయి. కోరికలచే గాదు. ని్మదించె 
సింహంయొక్క_ నోతితోసిక కు మృగాలు స్యయంగావచ్చి చొరబడవు. 
తథా చో క్రమ్‌- 
కో. మాతా క|తుః పితా వెరీ యేన బాలో న పాఠితః, 
న శోభతే సభామధ్యే హంసమరధ్యే బకో యథా. వ్ర 
అను. అటులనే విజ్ఞులచే తెలుపబడినది - బాలుని చదివించని తల్రి 
దం|డులు శ తువులు అనబడుదురు. ఆ బాలుడు హంసలనడుమ కొంగవలె 
పండితసభ యందు విరా జిల్టడు. 
రో రూపయావనసమృన్నా ఏశాలకులసమృవాః, 
స్‌ (ay 
విద్యాహినా స కోభ నే నిర్గన్హా ఇవ కింశుకాః. 38 
అను, సౌందర్శం, యవ్వనం, సత్కు_లీనత గల్లిఊండిననూ విద్యలేని. 
వారు పరిమళం లేని మోదుగువూలవలె ఆదరింపబడరు. 
అపర జ్ఞా- 
ల్లో. పుస్తకేమ చ నాఒధీతం నాఒధీతం గురుసన్నిధౌ, 
న శోభతే సభామధ్యే జారగర్భ ఇవ న్రియాః. 


wy శర తా తే వ 
౫ బం ఇళటకటాతాన్యాం నై 3 వ 
wi 4 మ. 3 


చ 
ఇలానా ఆశ్రమ సాదర కక్‌ 
భూ 0 ఇలా 
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అను. యథాశక్తి స్వయంగా గానీ లేక గురుసన్ని ధిని గాని శాస్తారిధ్య 
యనం చేయనివాడు తరుణియొక్క_ జారగర్భంవలె సభాస్తలిని గౌరవం పొందడు. 
[జారగర్భః = జారాత్‌ సంజాత; గర్భః క మధ్యమపదలోపిసమాసః| 


గ. ఎతచ్చినయిత్యా రాజా పణ్జితసభాం కారితవాన్‌. రాజోవాచ_.“భో భోః 
పణ్జితాః [శశూయతాం మమ వచనమ్‌ - అస్తి కశ్చిదేవమూతో విద్వాన్‌, యో 
మమ పుతాణాం నిత్యమున్మార్గగామినాం అనధిగత కాస్తాాణాం ఇదానీం నీతి 
శాస్తోంపదె శేన పునర్శన్మ కారయితుం సమర్థః. 


అను. ఇలా తలంచి సుదర్శనుడు అనే ఆ |పభువు పండితులను సమా 
వేశ పరచాడు. ఇలా విన్న వించాడు. ఓ పండితులారా ! నా విన్నపం వినండి. నా 
ప్ప్కుతులు శాస్ర్రజ్ఞానం లేనందున నిత్యం చెడుదారిని చరిస్తున్నారు. ఇప్పుడు 
వీరికి నీతిశాస్తా9న్ని ఉపదేశించి పునర్తన్మ గల్లించే సమర్హుడెన పండితుడు ఎవ 
= జి ౧] య జా 
చైనా ఉన్నారా. 


యతః. 


శో, కాచః కాఖ్బనసంసర్గాద్‌ ధతే మారకతీర్యుతీః, 
(se) ౧ చ ది 


తథా సత్సన్ని ధానేన మూర్చ యాతి పవీణతామ్‌. 4&0 
ఉకజ్బు- 
IR (పహీయతే హి మతిస్తాత హీనైః సహ సమాగమాత్‌, 
సమైశ్చ నమతామెతి విశిష్టెశ్చ విశిష్టతామ్‌. Li 


అను. ఏలనన_ గాజుముక్క_ బంగారంతో సంబంధంచె మరకతమణి 
కాంతిని పొందుచున్న ది. అలాగే మూర్చుడు సజ్జన స్నేహంచే నేర్పరి అగును. 
ఐజులు ఇలా అన్నారు. 
(Sy 
“క్ర తం డీ, నీచస్నే హంచే బుద్ది నీచగుణాలను, సమానుల స్నేహంచే 
సమానగుణాలను- _శేషుల స్నెహంచే (శేషమెన గుణాలను పొందుచున్న ది." 
(0) ఏ జా 
గ. అతాన్తర విష్ణుశర్మా నామ మహావజ్జిత;ః సకలనీతిశాస్త్రత త్త్వజ్ఞో బృహ 
స్పతిరివా౭.|బవీత్‌ - 'దేవ!: మహాకులసమూతా ఏతే రాజపు తాః. తన్మయా నీతిం 
గాహయితుం శక్యనైే. 
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యత :_ 
ల్లో, నా౭|దమే నిహితా కాచిత్‌ కియా ఫలవతీ భవేత్‌, 
న వ్యాపారశతేనాఒపి శుకవత్‌ పాఠ్యతే బకః. గ్తీల 


అను. ఏలననగా- ఆయోగ్యవస్తువుయెడ చేసిన క్రియ ఎంత ప్రయత్న 


వంతమైననూ ఫలవంతం గానేరదు. ఎన్ని [పయత్నాలు చేసిననూ కొంగను 
చిలుకవలె పలికింప ఏీలుగాదు గదా. 


అన్యచ్చ క్‌ 
న్‌ అస్మి ంస్తు నిరుణం గో|తే నా౭౬పత్యము పజాయతే, 
రా అని a 
ఆకరే పద్మరాగాణాం జన్మ కాచమణేః కుతః. 48 


అను. మరియూ- ఈ రాజవంశమున గుణహేనమైన సంతానం జనింపదు. 
పద్మరాగమణులగనిలో గాజుముక్క.లు ఏల పుట్టును? 


గ. అఆతోఒహం షణ్మాసా౬భ్య నరే భవత్పు తాన్‌ నీతిశాస్తా92 భిజ్ఞాన్‌ 
కరిష్యామి. రాజా సవినయం పునరువాచ_ 


న్‌. కీబో౭౬పి సుమనఃసజ్షాదారో హతి సతాం శిరః, 
అశ్మాఒపి యాతి దేవత్వం మహద్బిః స్ముపతిష్టితః. 44 
అను. కనుక నేను ఆరునెలలలోగా తమ పృ్యతులను సీత్రిశాస్ర్రంలో 
విద్వాంసులను చెసెదను. 
ఆది విని సుదర్శనమహారాజు మరల వినయంగా ఇలా పల్కాడు- 


పురుగుసెతం పుష్పసంబంధంవల్ల సజ్జనుల శిరస్సును అరోహించుచున్న ది. 
ఇకాయియూ మహాత్ములచే (పతిష్టిత మై దేవత్వం పొందుచున్నది. 
ఆన్యచ్చ ల 
త్రో యతథోచ యగిరేర 9వ్యం సన్ని కరేణ దీప్యతే, 
© దె ఎ 
తథా సత్సన్ని ధానేన హీనవర్గోఒపి దీహ్యతే. 
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అను. మరియూ- స్వయంగా కాంతిహీనములై న శిలలు మొదలైన వసు 
వులు ఉదయపర్యతసంబంధంచే (పకాశించునట్టు గుణహీనుడు అయినవాడు సైతం. 
సజ్ఞనసన్ని ధానంచే విరాజిల్లును. 


లో గుకా గుణజ్ఞైమ గుణా భవ ని 
తే నిర్దణం [పాప్య భవని దోషాః, 
ఆస్వాద్యతోయాః పవహన్తి నద్యః 
సముుదమాసాద్య భవ న్య పేయాః. 46 
గ, తదేతేషామస్మత్సుతాణాం నీతిశాస్తోంప దేశాయ భవ నః 1పమాణమ్‌- 
ఇత్యుక్వా తస్య విష్ణుశర్మ ణః కరే బహుమాన పురస్సరం పుత్రాన్‌ సమర్పితవాన్‌. 
అను. సత్యాదిసద్దుణాలు గుణజ్ఞాలయందే సద్గణాలై భాసిల్లును. గుణ 
హీనుడియెడ అవి దోషములు అగుచున్నవి. ఎట్టనగా తియ్యని నీటితో |పవహించే 
నదులు సము దాన్ని చేరగనే (తాగడానికి పనికిరాని నీరుగలవి అగుచున్నా యి. 


కనుక ఈనా పుతులకు నీతిశాస్త్రం ఉపదేశించడానికి తామే సమర్ధులు. 
ఇలా పల్కి ఆ విషుశర్మచెతికి పు[తులను బహుమానపూర్యకంగా సమర్పించాడు 
వ 


అథ మిత్రలాభప్రనావః 


గ. అథ (పాసాదపృష్పె సుఖోవవిష్టానాం రాజప్ప తాణాం పురస్తాత్‌ (వస్తావ 
కమెణ స పణ్జితో ౬| బవీత్‌_ “భో రాజప్వుతాః శృణుత_ 
ట్‌ కావ్యశా స్త్రవినోదెన కాలో గచ్చతి ధీమతామ్‌, 
వ్యసనేన చ మూర్భాణాం నిద్రయా కలహేన చ. il 


గ, తద్భవతాం వినోదాయ కాకకూర్మాదీనాం.విచి| తాం కథాం కథ యిష్యూమి 


అను. అంత ఒకనాడు రాజభవనానికి పెభాగమున సుఖంగా రాజపుతుల 
యెదుట సందర్భ వశమున ఆ పండితుడు ఇలా అన్నాడు- “ఓ రాజపు; తులారా |! 
వినుడు. 


బుద్ధిమంతులు కావ్యాలను శాస్త్రాలను చర్చించడం అనే వినోదంచే కాలాన్ని 
గడుపుదురు. మూర్గులు నిద్రతో తగవులాడడంతో మద్యపానాదివ్యసనంతో 
గడుపుదురు. 


అందుచే ఆనందం గల్లించేందు కై కాకి తాబేలు మొదలైన వాటియొక్క- 
విచిితమైన కథను దెల్పెదను. 


గ. రాజపుతై9రు కమ్‌. 'ఆర్యః కథ్యతామ్‌'ఇతి. విష్ణుళర్మోవాచ-' శృణుత 
యూయమ్‌, స్యమృతి మితలాభః పస్తూయతే, యస్యా౭ యమాద్యః ఫ్లోర్‌. 
ట్‌ అసాధనా విత్తహినా బుద్దిమ న్తః సుహృత్తమాః, 
సాధయన్యాశళు కార్యాణి కాకకూర్మ మృగాఒ౬ఖువత్‌. 2, 
అను. రాజపు[తులు అన్నారు- “ఆర్యా ! తెలుపండి” విష్ణుశర్మ ఇలా 


చెప్పాడు- మీరు వినండి. ఇప్పుడు మితలాభం ఆరంభిసున్నాను. దానికి ఇది 
మొదటి శోకం. 


సాధనశూన్యులు ధనహీనులు అయినవార్రైనా బుద్దిబలం గలవారై మెత్రితో 


[పవ ర్తిస్తే, కాకి, తాబేలు, జింక, ఎలుక అనే నాల్షింటివ లె కార్యాలను శీఘంగా 
సాధిస్తారు. 


గ. రాజప్పుత్రా ఊచుః. “కథ మేతత్‌” సోఒఐవీత్‌- 


మిత లాభము 15 


అను. రాజప్పుతులు అడిగారు. ఆ కథను తెలుపండి. అతడు (విష్ణుశర్మ) 
ఇ (a) 
ఇలా చెప్ప నారంభించాడు. 


| చిత గ్రీవవృతా నః 
గ. అస్తి గోదావరీతీరే విశాలః శాల్మలీతరుః. త|త్ర నానాది గ్లేశాదాగత్య రా|తౌ 
పక్షిణో నివస ని ! అథ కదాచిద్‌ అవసన్నాయాం రాతావస్తాచల చూడా ౬_వల 
మ్చిని భగవతి కుముదినీనాయ కే చన్ల్రమసి లఘుపతనకనామా వాయసః _పబుద్దః 
కృతా_న్తమివ ద్వితీయమట నం పాశహ స్తం వ్యాధమపశ్యత్‌ . తమాలోక్యాఒచిన్త 
యత్‌_ “అద్య (పాత రేవాఒనిష్టదర్శనం జాతమ్‌ | న జానే కిమనభిమతం దర, 
యిష్యతి” ఇత్యుక్యా తదనుసరణ కమేణ వ్యాకులశ్చలి తః, 


అను. గోదావరీతీరమున పెద్ద బూరుగుబెట్టు కలదు. నలుదిక్కు లనుండి 
పక్షులు వచ్చి ఆ చెట్టుపై రా|తివేళ నివసించేవి. అంత తెల్లవారుచున్న ది. భగ 
వానుడూ కలువలతజెడూ అయిన చం|దుడు పడమటికొండను చేరాడు. ఆప్పుడు 
లఘుపతనకుడు అనే కాకి నిదనుండి మేల్కొనింది. ఒక వేటకానిని చూచింది. 
వాడిచేతిలో వల ఉంది.  మజియొక యముడో అనునట్లు అచ్చట తిరుగాడు 
చున్నాడు. వాడిని చూచి లఘుపతనకుడు ఇలా తలంచాడు- “నేడు వేకువనే 
అ్మపియదర్శనం సంభవించింది. ఏ కీడును చూపునో ఎరుగజాలను'. ఇలా 
తలంచి విచారంతో ఆ వేటకాణ్ణి వెంబడిస్తూ పోయాడు. 


యతః _ 
తో. శకస్థానసహృసాణి భయస్థానశతాని చ, 
చు ను మూఢమావిశ ని న పణ్జితమ. లి 
గ, అన్యచ్చ; విషయిణా మిదమవశ్యం క ర్రవ్యమ్‌. 
కో. ఉత్తాయోత్తాయ బోదవ్యం మహద్భయముపస్టితమ్‌, 
0 థి థి అ @® 
మరణ-వ్యాధి-శోకానాం కిమద్య నిపతిష్యతి. 4 


అను. ఏలనన-_ మూర్చునికి (పతిదినం వేలకొలది దుఃఖాలు వందలకొ లది 
భయాలు గల్లుచుండును, పండితుడికి గలవు. (8) మరియూ - విషయలంపటులు 


16 హితోపదేశము 


దీన్ని తప్పక చేయాలి. ఏమన. వేకువన న్నిద లేవగనే, మరణం-వ్యాధి-దుఃఖం 
అనే ఈ మూడింటిలో ఏ మహాభయం నేడు దాపురించి మీదపడునో అనేది 
[గహించాలి. (నివారణమార్గం అన్వేషించాలి). 


అల్ల ఇల 


గ. అథ తేన వ్యాధేన తణ్బులకణాన్‌ వికీర్ణ జాలం వి స్తేర్ణమ్‌. స చ తత్ర 
పచ్చన్నో భూత్వా స్థితః. అస్మిన్నేవ కాలే చ్మిత్యగివనామా కపోతరాజః సపరి 
వారో వియతి విసర్పంసాం స్తణ్జులక ణానాలో కయామాస. తతః కపోతరాజ 
సణ్జులకణ లుబ్దాన్‌ కపోతాన్‌ |పాహ - కుతోజ[త నిర్దనే కనే తణ్బులక ణానాం 
సమృవః? తన్నిరూవ్యతాం తావత్‌. భ్యదమిదం న పశ్యామి, _ప్రాయేణాఒనెన 
తణ్జుల కణలో భేనా౬ స్మా భిర పి తథా భవితవ్యమ్‌. 


న్‌ కజ్బ_ణస్య తు లో భన మగ్నః పజ్కి_ సుదుసరే, 
ఛా 

వృద్దవ్యా(ఘెణ సమ్బాప్రః పథికః స మృతో యథా. రి 
గ. కపోతా ఊచుః _ కథ మెతత్‌ ? సో౭|బవీత్‌ 


అను. పిమ్మట ఆవెటకాడు బియ్యపునూకలు చల్చాడు. వాటి పె వలను 
పతిచాడు. దాపున ఒకచోట దాగి కూర్చున్నాడు. అంతలో చితగీవుడు అనే 
పావురముల జేడు వరివారసమేతంగా ఆకసమున పోవుచూ.ఆ బియ్యపునూక లను 
చూచాడు. ఆ నూకల పె ఆశగొన్న తోటి పావురములను గాంచాడు. వాటితో 
ఇలా అన్నాడు. “ఈ జనశూన్యమైన. అడవిలో ఈ 'తండులకణాలు ' ఎలా . సంభ 
విసాయి. వీటిని తినగోరడం శుభంగా తలంవను. ఈ తండులకణ లో భంచే 
సామాన్యంగా మనమును ఆలా [కంకణలోభంచే మృతు డైన పాంధునివలె | 
అగుదుము. 


“ఒక బాటసారి సువర్ణకంకణంమీది ఆశచే సుదుసర మైన చిక్షులోపడ్డాడు. 
ముసలిప్పలిచే ఆకాంతుడై మరణించాడు”, పావురాలు అడిగాయి-అది ఎట్లు? 
మూ (3p) 
చిత గీవుడు ఆ కథను ఇలా వక్కాణించాడు. 


2 కజ్బ_ణలుబిపాన్లకథా 
ధ అ 


గ. అహమేకదా దక్షిణా౬ర ణ్యే చరన్న పశ్యమ్‌. ఏకో వృద్దో వ్యాఘః స్నాతః 
కుళ్ల హః ససరస్తీరే (బూతే _ “భోః భోః పాన్దాః ఇదం సువర్ణకజ్కణం గృహ్య 
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తామ్‌ ఇతి. తతో లోభా౬౬వి'షేన కేనచిత్‌ పాన్టేన ఆలోచితమ్‌- “భా గ్యేనై తత్‌ 
సమృవతి. కి న్వస్మిన్నాత్మసన్రైే హే (పవృత్తిర్న విదేయా. 


యత ః__ 


లో అనిష్టాదిష్టలాభే౬ పి న గతిర్షాయతే శుభా, 
య|తాఒ= స్తే విషసంసర్లో=మృతం తదపి మృత్యవే.” 6 


న. కంకణలుబ్బుడైన బాటసారి కథ 


(ముసలిపులి - బాటసారి కథ) 


అను. నేను ఒకప్పుడు దక్షిణారణ్యమున (దండకారణ్యంలో) ఒక చెలువు 
ఒడ్డున ఒక ముసలి పెద్దపులిని చూచాను. అది స్నానంచేసి చేతిలో దర్భలు పట్టు 
కొని ఉంది. బాటసారులతో ఇలా చెప్పసాగింది. “ఓ ఓ బాటసారులారా ! ఈ 
బంగారుకంకణం [(గహిం చండి.” ఆ మాటలు ఒక బాటసారి విన్నాడు. ఆశచే 
ఆక ర్షితుడు అయ్యాడు . ఇలా తలంచాడు- “అదృష్టంచె ఇది సంభవించింది. 
అయినా [(పాణాపాయ కరమైన ఇలాంటి కార్యంలో సాహస _పవృత్తి చేయరాదు. 
ఏలనన-_ 


అనిష్ట పదార్ధ ంవలన ఇష్టవస్తువు లభించెటట్టు ఉండిననూ దానికై (ప్రవ ర్తిం 


చడం శుభంగాదు_ అమృతం విషసంబంధంగలది అయినచో మరణహేతువు 
అగును గదా! 


గ. కిన్లు సర్వతాఒర్జాఒర్హ నృపవృత్తౌ సన్దేహ ఏవ తథా 


చో కమ్‌- 


0౫ 


. న సంశయమనారుహ్య నరో భదాణి పశ్యతి, ... 
సంశయం పునరారుహ్య యది జీవతి పశ్యతి. { 


39% 1 


2\ 


10 హితోపదేశము 


తన్నిరూపయామి తావత్‌. (పకాశం (బూతే- “కుత తవ కజ్కు 
ణమ్‌? ఇతి. వ్యాఘో హస్తం (వసార్య దర్శయతి. పాన్టో ఒవదత్‌ 
“కథం మారాత్మ క త్వయి విశ్వాసః' ఇతి. 


అను, కాని అంతటా ధనసంపాదన పయత్న ౦లో అశుభ మైన సందేహం 
గల్లుచూనే ఉండును. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు- 


“మానవుడు కార్య[పవృ త్రిలో సంశయం పొందక శుభములను గాంచలేడు. 
ఆత్మనాశక మైన సంశయం పొంది దాన్ని తొలగించుకొని జీవించినచో కార్యసిద్ధి 
అనే శుభం చూడగలడు.” 7 


Cul 


అందుచే మొదట en ree 'శినిదీ నిర్ణయం చేస్తాను. ఇలా 
తలంచి పులితో ఇలా అన్నా డు_ “ఓయీ! సీ కంకణం ఎచ్చట?" (దాన్ని చూపుము). 
ఆంత పులి చేతిని చాపి కంకణం చూపింది. అంత బాటసారి ఇలా వల్కాడు- 
మృత్యురూపమైన నిన్ను సభ సల ఎట్టు? 


గ. వ్యాాఘ ఊవాచఎగశ్చుణు శే పాన, ee యౌవనదశాయా 
మహమతీవ దుర్భృత్త ఆసమ్‌" 'అనేకగోమాసుషాణోరి వథాన్మే పు్యతా 
మృతా దారాశ్చ. వంశహీనశ్చాహమ్‌! తతః' cs 
దిష్టః- “దానధర్మాదికర చరతు' భవాన్‌” ఇతి. కదపదే 
స్నానశీలో దాతా వృద్దో గరిత- నఖ-దనో వ్‌ క కషప ih 


ఇమ కో 





అను. పెద్దపులి ఇలా అంది. '“ఓయో బ్రాటసారీః వినుము. నేను మొదట 
యవ్వనంలో మిక్కిలి చుమ్తుడను: గోవులను మనుష్యులను అధికంగా వధించాను. 
(ఆ పాపఫలంగా) భార్యయు పు్యశులూ మరణించారు. కులనాశంచే (మోడుగా 
మిగిలాను. అంత ఒకానొక ధర్మవ రనుడు నాకు ఇలా ఉపదేశించాడు. “ఓయీ। 
దానధర్మాదులైన సత్కా_ర్యాలు ఆచరింపుము. అతడి ఉపదేశాన్ని అనుసరించి 
నేను |పస్తుతం వేకువనే స్నానసంధ్యాదులు నిర్వహిస్తాను. ఉన్నంతలో ఏదో 
ఒకటి దానం చేసాను. మునలివాడను అయ్యాను, గోక్త ఊడిపోయాయి, పండ్లు 
రారిపోయాయి, ఇట్టి నన్ను ఎందుకు నమ్మరాదు? 


అ | కాజు రకరకా భోం కుక. ఆ దారా 


మి|త లాభము 19 
గ, ఉ కఠ్చ- 


ల్లో, ఇజ్యా౭.ధ్యయనదానాని తపః సత్యం ధృతిః క్షమా, 
అలోభ ఇతి మార్షోఒయం ధర్మస్యాఒష్టవిధః స్మృతః. 8 


లో తత పూర్యచతుర్య్వర్లో దమార్ధ మపి సెవ్యతే, 
ఉత్తరస్తు చతుర్వర్లో మహాత్మ నేవ తిస్టతి. 9 


అను. శాస్త్రములందు ఇలా చెప్పబడినది. “1 యజ్ఞం 2) వేదాదుల అధ్య 
యనం, 8) దానం, క్రీ తపస్సు, లి) సత్యం, 6) ధృతి (ఇం దియనిగహం) 
7 సహనం, 8) లోభరాహిత్యం- ఇట్టు ధర్మం ఎనిమిరి విధాలుగా ఉంది.” (8) 

“ఏట్రిలో మొదటి నాభ్ధింటిని, అనగా- యజ్ఞం, అధ్యయనం, దానం, తవస్సు 
అనేవాటిని కొందరు కీర్తి పతిష్టాదులను ఆశించి డాంబికంగా చేసారు. రెండవ 
భాగంలోని నాల్గింటిని అనగా. సత్యం, ఇందియన్మిగహం, శాంతి, అలోభం అనే 
వాటిని మహాత్ములు మ్మాతమే ఆచరింపగలరు.” 9 


గ. మమ చెతావాన్‌ లోభవిరహః, యేన స్వహ స్తస్టమపి సువర్ణ 
కజ్బ_ణం యస్మెక'స్మెచి ద్దాతుమిచ్చామి. తథాపి “వ్యా మఘో మానుషం 
ఖాదతి”- ఇతి లోకాఒపవాదో దుర్నివార।ః యతః. 

లో గతానుగతికో లోకః కుట్టనిముపదేశినీమ్‌, 
పమాణయతి క ధర్మే యథా గోఘ్నమపి ద్విజమ్‌. 10 


అను. నేను ఎంత లోభశూన్యుడనో గు ర్రింపుము. చేతిలో ఉండే బంగారు 
కంకణాన్ని నెతం ఎవరికో ఒకరికి దానం చేయదలచాను. అయినా- “పులి మను 
ష్యున్ని భక్షిస్తుంది'- ఆనే లోకనింద మాతం నివారింపరానిదై ఊంది. ఏల 
ననగా- 


“లోకులు ఒకరు పోయినదారినే పోదురు. (స్వయంగా ఆలోచింపరు). ఒక 
ప్పుడు తార్పుడుక త్రె(కుట్టని) అయినది (పసుతం గుణం మారుూకొని ధర్మబోధ 
చేయుచుండిననూ.అ లాగే ఒకప్పుడు గోహత్యచేసిన (వాహ్మణుడు (పస్తుతం ఎంత 
పవ్మితవ ర్రనుడై ననూ ఈ ఇరువురినీ లోకంలో ఎవరూ నమ్మరు.” 


20 హితోపదేశము. 
గ. మయాచ ధర్మ శాస్రాణి పఠితాని శృణు_ 


క్లో. మరుస్థల్యాం యథా వృష్టిః కుధా రే భోజనం తథా, 
దరి।డే దీయతే దానం సఫలం పాణ్బునన్దన. ii 


ల్లో. (పాణా యథా౬౬త్మనో౭౬ఖీష్టా భూతానామపి తే తథా, 
ఆత్మాపమ్యేన భూతానాం దయాం కుర్వన్ని సాధవః. 12 


అను, నేనునైతం ధర్మళాస్తాంలు పఠించాను వినుము__ 


“ఓ పాండుతనయా! ఎడారిలో కురిసిన వర్షం, ఆకలిగొన్న వానికి పెట్టిన 
భోజనం ఎలా సఫలములో అలాగేదర్శిి దుడికి ఇచ్చిన దానం సఫలం అగును”11 


“ఏలా తన [పాణాలు (పియంగా ఉండునో ఆలాగే అన్నిిపాణులకు వాటి 
(పాణాలు (పియంగా ఉండును. అందుచే సజ్జనులు ఆత్మతుల్యముగా భావించి 


అన్ని పాణులయెడ దయ వహింతురు.” 12 
గం అవర ఇా- 
క్లో, పత్యాఖ్యానే చ దానే చ సుఖదుఃఖే పియాఒపియే, 
ఆత్మ పమ్యేన పురుషః [ప్రమాణవృధిగచ్చతి. || 18 
అన్యచ్చ- . 
క్లో. మాతృవత్పరదారేషు పర[దవ్యేష లోష్టవత్‌, or వ 
ఆత్మవత్సర్వభూతేషు యః పశ్యతి స పణ్జితః. 14 


అను. మరియు. “జ్ఞానియైన పురుమడు-అవమానం(తిరస్కారం), దానం, 
సుఖం, _దుఃఖం-|పియం, Sr ఇత్యాదులు సంభవిస్తే తనకు గలై అను 
భూతిని పమాణంగా గహిస్తాడు. తనవలెనే ఇతరులకు అని నిశ్చియిస్తాడు.” 18 


ఇంకనూ.“పరన్రీలను తల్పులవలెను, పరధనాన్ని మట్టిముద్దవ లెను, సరూ 
1పాణులను తనవలెను ఎవడు కాంతుకో అతడే పండితుడు పండును » 14 


గ. త్యజ్బా౭ తీవ దుర్గతః. తేన తత్తుభ్యం దాతుం సయత్నో ౭. 
హమ్‌. తథా బో క్ర్షమ్‌- 


మ్మితలాభము 9t 


ళో దరి[దాన్‌ భర కౌన్తేయ। మా పయచ్చేశ్యరే ధనమ్‌, 


వ్యాధితస్యాషధం పథ్యం నీరుజస్య కిమౌషధై ?. 15 
అన్యచ్చ- 
లో దాతవ్యమితి యద్దానం దీయతేఒనుపకారిణే, 
దేశే కాలే చ ప్యాతే చ తద్దానం సా త్తికం విదుః. 16 


తద్మత సరసి స్నాత్వా సువర్ణ కజ్బ_ణం గృహాణ ఇతి, 


అను. నీవు మిక్కిలి బీదవాడవు. అందుచే నేను దానిని నీకు ఇవ్వ 
యత్నించితిని. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు- 


కక ధర్మరాజా: దరి దులను పోషింపుము, ఐశ్వర్య సమృద్దుడికి ధనం ఇవ్వ 
వద్దు. రోగికి ఇచ్చిన జొషధం సఫలం అగును. రోగహీనుడికి బొషధాలతోడి ఊప 
యోగం ఏమి గలదు?” 15 


మరియూ-“|పతిఫలం ఆశింపక దానం చేయడం తనక రవ్యంగా భావించి 
దేశాన్ని కాలాన్ని గుర్తించి, ఉపకారం చేయనివానికినీ దానం చేయాలి. అదియే 
పా త్ర్వికదానం అని విజ్ఞులు అందురు.” 16 


కనుక ఈ సరస్సులో స్నానం చేసి ఈ బంగారుకంకణం తీసికొనుము”. 


గ. తతో యావదసౌొ తద్యచః|పతీతో లోభాత్‌ సరః స్నాతుం 
(పవిష్టః, తావన్మ హాపజ్కే నిమగ్నః పలాయితుమక్షమః. తం పజ్కె 
పతితం దృష్ట్వా వ్యా(ఘో౬వదత్‌-_ “అహహ మహావజ్చి_ పతితో౬ఒసి: 
అత స్త్యామహము శ్ఞాపయామి”. ఇత్యుక్త్వా శనైః శనై రుపగమ్య తేన 
వ్యా ఘేణ ధృతః స పాన్టో౬చి నయత్‌-- 

అను. అంత ఆ బాటసారి ఆ పులిమాటను నమ్మాడు. వెంటనే కంకణం 
మీది ఆశచే స్నానం చే సెందుకై చెలువులోనికి వూ ర్రిగా దిగాడో లేదో గొప్ప 
బురదలో కూరుకొని పోయాడు. పాతటిపోవుటకు శ క్రిహీనుడు ఆయ్యాడు. ఆలా 
బురదలో చిక్కుపడిన ఆతన్ని చూచి పెద్దపులి ఇలా అది- “అయ్యయ్యో ! 
గొప్ప బురదలో పడిపోయావే, నేను వచ్చి నిన్ను వె -పెకితీ సెదను” ఇట్లు పలికి 
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మెలమెలగా సమీపించింది. అతన్ని పట్టుకొంది (ఆక్రమించింది). అవుడు ఆ 
బం ఇలా విచారించాడు. 
కోన ధర్మశాస్త్రం పఠతీతి కారణం 
రా 
న చాపి వేదాాజధ్యయనం దురాత్మనః, 
స్వభావ ఏవ్శాత తథాఒతిరిచ్యతే 
యథా (పకృత్యా మధురం గవాం పయః. i? 
కిజ్బు. 
శ్లో, అవశేన్టి)యచితానాం హ స్తిస్నానమివ (కియా, 
న (a వాతి వూ 


దుర్చగాఒ౬భరణ[పాయో జానం భార; [(కియాం నా? 18 
ణః ఎ 


అను. “సహజగుణం అన్నిటికంటె బలవత్తమమైంది. దుర్జనుడు ఎన్ని, 


ధర్మ శాస్త్రాలు చదివినా, ఎంతగా వేదాధ్యయనం చేసినా చెడుబుద్దిని పీడ లేదు, 
ఆలాగే సజ్జనుడునూ ఎట్టి పరిస్థితులలోను సద్దుణం వీడడు. గోవులు ఎచ్చటు 
ఉండినా, ఏమి తినినా తియ్యని పాలనే ఇచ్చును.” 17 


మరియూ_“చవలచిత్తుల వేద శాస్త్రాదిజ్ఞానం అంతా ఆచరణశూన్యం అగు: ! 


టచే గజస్నానం వలె నిరుపయోగం. మరియూ భారహేతువై న విధవరాలి ఆభరణ 
సమూహంమాదిరి శోభావిహీనం అగుచున్నది.” 16 


గ. తన్మయా భ|దం న కృతమ్‌ యద [త మారా౭_౬త్మ కే 
విశ్వానః కృతః, తథా చో క్రమ్‌-_ 


ల్లో. నదీనాం శ స్ర్రపాణీనాం నఖినాం శృజిణాం తథా, 


విశ్వాసో నైవ క ర్రవ్యః ప్రేమ రాజకులేషు చ. 19 


అమ. కనుక నేను చేసీంది శుభ మైనది గాదు, మృత్యురూ పమెన ఈ పదు 
అ (an గ 


పులిని నమ్మాను. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు- 


“వవహీంచే నదులను. ఆయుధాలు ధరించినవారిని. గోళు ఆయుధాలు 
లా 
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ఉండే పులి, సింహం మొదలెనవాటిని. కొమ్ములు ఆయుధాలుగా ఉండే ఎదు, 
అం యలు 
దున్న మొదలైనవాటిని. స్రీలను- రాజులను నమ్మరాదు. 19 


గ. అపరజ్వా- 
ల్లో. సర్వస్య హి పరీక్ష న్తే స్వభావా నేతరే గుణాః, ప 


Pa 


అతీత్య హి గుణాన్‌ సర్వాన్‌ స్వభావో మూర్ధ్ని వర్తతే. 20 
అన్యచ్చ-- 
శ్లో సహి గగనవిహారీ కల్మషధ్వంసకారీ 
దశశతకరధారీ జ్యోతిషాం మధ్యచారి, 
విధురపి విధియోగాద్‌ |గస్యతే రాహుణా౬సౌా 
లిఖితమపి లలాటే _పోజ్షితుం కః సమర్థః. 21 


గ. ఇతి చి న్రయన్నేవా౭సౌ వ్యా ఘేణ ధృత్వా వ్యాపాదిత; ఖౌదితశ్చ. 


ఆను. మరియు. “విజ్ఞాలైనవారు అన్ని [పాణులయడనూ వాటియొక్క 
సహజగుణాలనే పరీక్షిసారు. ఇతరములైన ఆగంతుకగుణాలను తలంవరు. ఏల 
రను ఆన్ని గుణాలను మించి సహజగుణమే శిరోభూషణమై ఉంటుంది’. 920 


ఇంకనూ-.“ఆకాశసంచారియూ అందరిపాపాలను హరించెవాడూ, వెయ్యికిర 
ణాలు (చేతులు) గలవాడూ అయిన ఆ సూర్యభగవానుడూ అటులనే జోతిర్మయా 
లైన [గహనక [తాల మధ్యన సంచరించేవాడు ఆయిన చందుడూ- ఈ ఇరువురూ 
దైవయోగంచె రాహువుచే కబలింపబడుచున్నారు. నొాసట్మివాతను తప్పింప సమ 
ర్దుడు ఎవడు గలడు”. 21 


ఇలా ఆ బాటసారి తలంచుచుండగనే ఆ పెద్దపులి తన వంజాతో ఆక 
మించింది. చంపి తినివేసింది కూడ. 


గ. అతోఒహం (బవీమి- 'కజ్క_ణస్య తు లోఖభేన” ఇత్యాది. అత ఏవ 
సర్వథాఒవిచారితం కర్మ న క ర్రవ్యమితి 1 


యతః... 
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శ్లో. సుజీర్రమన్నం సువిచక్షణః సుతః 
(ఆ) ణు 
సుశాసితా స్త్రీ నృపతిః సు సేవితః, 
సుచి న్య చోక్తం సువిచార్య యత్కృతం 
సుదీర్చకాలేఒపి న యాతి వి|క్రియామ్‌. ల్లి 


అను. అందువల నేను (చ్మిత్మగీవుడు- అనే నేను) చెప్పుచున్నాను. “క౦0కల్వ 


లోభంచే” ఇత్యాది. కనుక అన్ని విధాలుగా ఆలోచన చేయక ఏపనినీ చేయరాద్న, 
వీల ననగా. 


సుజీర్ణమైన ఆహారం. సువివెకి (సువిద్వాంసుడుఅయిన ప్యుతుడు. సుశా 
సిత ఆయిన భార్య. సు సేవితుడైన (పభువు. సుచింతిత మె పలుకబడిన వాక్కు _ 
సువిచారితమైన కార్యం, సుదీర్షకాలానికినీ వికృతి నందవు? - 29 


గ. ఏతద్వచనం [శుత్వా కళ్చిత్‌ కోహోతః గనక మాహ- “ఆః కిమేవ 
ముచ్యతే”: 


ల్లో, వృద్దస్య వచనం నవా పన హ్యుప స్టితే, 
సర్వతై 9వం విచారే చ ,భోజనే౭పి [వ వర్తనమ్‌. లవి 


వర్త 
అను. ఈ మాటను విని ఒకానొక పావురం గర్వంతో ఇలా 
ఆంది. ఆ( ఎందుకు ఇట్టు అనుచున్నారు. “ఆపద వచ్చినచో వృద్దుల వాక్కు-ను 


అనుసరించాలి. అంతేగాని (పతి, చిన్నవిషయానికి ఇలా విచారణ, చేస్తూ ఉంకే 
ఆహారం సైతం గహింవలేము”. | న 2లె 


గ. యతః 





ఆతా చో కమ్‌- ' ల ల లేము లల 
mg సస ip EE ళ్‌ 
కో ఈర్ష్య ఘృణీ త్వసన్తుష్టః [కోధనో, నిత్యశేజ్క్‌ తః, 
పరభాగ్యోపజీవీ చ షడేతే దుఃఖభాగినః. 25 


మితలాభము 25 
అను. ఈ [ప్రపంచంలో ఆహారపాసీయాది సమసం సంశయ।[గ సమె 
ఉంది. అట్టి యెడ ఏ వనిని చేయాలి, ఎలా జీవించాలి? 2&4 
విజులు అటులనే అన్నారు. 
జో 
ఈర్ష్య (అసూయ) గలవాడు, ఘృణా[ కృష్టా) వంతుడు, సంతోషరహి 


తుడు. నిత్యశంకితుడు. పరుల సంపదళచే జీవించేవాడు. అనే ఈ ఆరుగురు దుఃఖ 
'భాగులు అనబడుదురు. 95 


గ్గ ఏత _చ్చుత్యా తణ్బులకణ లో భేన నభోమణ్బలాదవతీర్య సర్వే కపోతా 
_స్పతోవవిష్టాః. యతః. 
కో, సుమహాన్యపి శాస్రాణి ధారయనో బహ్ముశుతాః, 
య అవవ ఆ యూ 
ఛేతారః సంశ యానాజ్బు కిశ్యనే లోభమోహితాః. 26 


అను. ఇది వినగానే పావురములకు అన్నిటిక తండులకణాల పె లోభం 
కల్గింది. ఆకాశంనుండి దిగాయి. ధానపుగింజల పె వాలాయి. వఏలనన- 


“పెక్కు. శాస్త్రాలను ఆధ్యయనం చేసినవారూ-అధిక శాస్త్రజ్ఞాన సంపన్నులూ 
ఇతరుల సంశయాలను తొలగించేవారూ అయిన పండితులు సైతం లోభంచే 


మోహితు లై ఆపదలను పొందుదురు.” 96 
గ. అన్యచ్చ_ 
కో, లోభాత్‌ |క్రోధః |పభవతి లోభాత్‌ కామః (ప్రజాయతే, 
లోభాన్మోహశ్చ నాశశ్చ లోభః పాపస్య కారణమ్‌. 27 
గ. అన్యచ్చ-_ 


శ్లో. ఆసమృవం హమమృగస్య జన్మ. 
తథా౬పి రామో లులుఖే మృగాయ, 
పాయః సమాసన్న విప త్తికాలి, 
ధియో౭_పి పుంసాం మలినీభవ ని. 28 


అను. మరియూ- “లోభం వలన (కోరిన వస్తువును లభింపనట్టుచేసిన 
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వారి పై) |కోధం జనిస్తుంది. లోభంవల్పనే విషయవాసనారూప మైన కామం సంభ 
విసుంది. లోభంవలనే ధర్మ-అధర్మ వివేకం నశించడంతో అజ్ఞాన భాంతి, తద్ద్వారా 
అణి (39) 


సర్వనాశం సంభవిస్తాయి.” 97 


ఇంకనూ. “బంగారులేడి జనించడం అసంభవం. అయినా శ్రీరాముడు 
దానికె లోభం చెందాడు. సామాన్యంగా చెడుకాలం దాపురించినప్పుడు మహాత్ముల 
బుద్దులు సైతం మలినాలు ఆగును.” 20 


గ. అనన్తరం తే సరె జాలనిబద్దా బభూవుః. తతో యస్య వచనాత్‌ 
త్మతావలమ్బితా స్తం సర్వే తిరస్కుర్వ ని స్మ. 
యతః 
ల్లో న గణస్యాఒ|గతో గచ్చెత్‌ సిద్దే కార్యే సమం ఫలమ్‌, 
యది కార్యవిపత్తిః స్యాన్ముఖరగ స్తత్ర హన్యతే. 29 


అను, పిమ్మట ఆవి అన్నీ వలలో బంధింపబడినాయి. అంత అందుకు 
(ప్రోత్సహించిన పావురమును తక్కిన పావురములు అన్నీ నిందింపసాగాయి. 
ఏల ననగా- 


“ఏ పని చేయునప్పుడైనా సంఘానికి ముందు పోరాదు పని నెజవేరినచో 
అందరితోపాటుగనే ఫలం లభిస్తుంది. పని చెడిపోయినచో అందరితో చీవాట్టు 
తప్పవు.” 29 


గ. తస్య తిరస్కారం _శత్వా చిత్యగీవ ఊఉవాచ-నాఒజయమస్య దోషః. 
యతః 
శ్లో, ఆపదామాపత న్లీనాం హితో౬ప్యాయాతి హేతుతామ్‌, 
మాతృ జజ్ఞా హే వత్సస్య స్పమ్బీభవతి బననే, 30 
అన్యచ్చ- 
A న బన్టుర్యో విపన్నానామావదుద్దరణక్షమః, 
నతు భీతపరి| తాణవస్తూపాలంభ పజ్జిత క్‌ ( 81 


అను. అతన్ని నిందించడం విని చిత|గీవుడు ఇలా అన్నాడు. ఇది 
ఇతని దోషం గాదు. ఏలననగా. 


“ఆపదలు తప్పక రావలసినట్టు ఉండినచో హితకర్తలు సైతం కారణం: 
అయ్యెదరు. పరనుహితకారియెన తలి తొడయు ఒకప్పుడు శిశువునకు బంధనోప 
కరణమైన స్తంభం అగుచుండును.” 


మరియూ.“ ఆపద గల్లినవ్పుడు రక్షించేవాడే బంధువు. ఇక ఆపదలు గల్లి 
నప్పుడు రక్షించడానికి బదులు ఎ త్రిపొడుపు మాటలతో వేధించడంలో నేర్పరి 
యైనవాడు బంధువు గాదు. (భీతానాం పర్మితాణాత్మకం యద్వస్తు-కార్యం తస్మిన్‌. 
ఉపాలంభే. తిరస్కార పణ్జితః. ఆపన్నానాం తిరస్కరా ఇతి భావః”. 


లే! విపత్కా_లే విస్మయ ఏవ కాపురుషలక్షణమ్‌. తద|త ధైార్యమవలమృ్య 
(పతీకారళ్ళి న్యతామ్‌. యతః 


శ్లో. విపది ధైర్య మథాఒభ్యుదయ క్షమా 
సదసి వాక్పటుతా యుధి వి|క్రమః, 


యశసి (రతి) చాభిరుచిర్య్యసనం (శుతౌ 
_పకృతిసిద్దమిదం హి మహాత్మనామ్‌. విల్లో 
ఆను. ఆపద గల్లినచో కలత చెందడం అల్పచిత్తుల (కుపురుషుల) 
లక్షణం. కనుక ఈ విషయంలో ధెర్యం తెచ్చుకొని (పతి క్రియను ఆలో 
చించాలి. ఏలననగా. 
“ఆపదయందు ధైర్యం- సంపదయందు ఓర్పు - సభయందు వాక్చాతుర్యం 
యుద్దమునందు పరా|కమం - కీ రియెడ ఆస క్రి శాస్తాధ్యయ నమందు మిక్కిలి 
పట్టదల- ఇత్యాదులు మహాత్ములకు పుట్టుకతో వచ్చిన సుగుణాలు.” (82) 


క్‌ 'సమృది యస్య న హర్షో విపది విషాదో రణీ చ ఫీరుత్యమ్‌, 
తం భువన తయతిలకం జనయతి జననీ సుతం విరలమ్‌.. 


అన్యచ్చ ఫ్‌ 
లో షడ్‌దోషాః పురుషేజేహ హాతవ్యా భూతిమిచ్చతా, 
నిదా తన్దా భయం కోధ ఆలస్యం దీర్షసూూతతా. 94 
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ఆను. “సంపద గల్లినచో హర్షం - ఆపద గల్లినచో దుఃఖం _ యుద్దంలో 
పిరికితనం లెనట్టి (తిలోకదీవ మైన పురుషునికి ఏ తల్రియో అరుదుగా జన్మను 
ఇస్తుంది.” 

మరియూ _ ఈ [పపంచంలో అభివృద్ధిని కోరే పురుషుడు నిద _ జడత 
(అశ్రద్ధ) భయం . కోధం ల ఆలస్యం [సోమరితనం] ఖై దీర్గసూ తత [బహ 
విధ వివరీతభావనలతో ఆలోచించడం] అనే ఈ ఆరు దోషాలను పరిత్యజించా లి, 


గ ఇదానీమ ప్యేవం కియతామ్‌ _ సర్ర్వ్వైరేకచి త్రీభూయ జాలమాదా 
యోడ్లీయతామ్‌. 


AR అల్ప్బానామపి వస్తూనాం సంహతిః కార్యసాధికా, 

తృణ ర్గుణత్వ మాపన్వై రృధ్యన్తే మతద న్లినః. లిరి 
లో సంహతిః (శేయసీ పుంసాం స్వకులైరల్పకై రపి, 
తుషేణా౬పి పరిత్యక్తా న (పరోహన్ని తబ్జులాః, 36 


అను, ఇప్పుడై నా అందరం కలిసి ఐకమత్యంగా వలను ఎత్తుకొని ఎగిరి 
పోవడం సముచితం. 


“దుర్భలములైన వస్తువులు నెతం సంఘంగా చేరినచో కార్యాన్ని 
సాధిస్తాయి. గడ్డిపరకలును పురి పెట్టబడి తాడుగా తయారై నచో మదగజాలను 
బంధిస్తున్నాయి.” (88) 

“తనవారిని అల్పులైనవారిని సైతం దూరం చేసికొనరాదు. అందరు ఐక 
మత్యంగా వరి లిననే (శయస్సు గలును. పెపొటు పోయినను వడగింజలు 

తాత గొ a శా ల లు 
మొలక లెతవు.”” (86) 
గం ఇతి విచిన్వ పక్షిణః సర్వే జాలమాదాయోత్పతితాః. అననరం 
వ్యాధః సుదూరాజ్ఞాలాఒపహారకాంస్తానవలోక్య ప క్చాద్ధావితోఒచి నయత్‌. 
ల్లో సంహతాస్తు హర న్తేతే మమ జఊాలం విహజ్ఞమాః, 
యదా తు నిపకిష్యన్తి వశమేష్యన్తి మేతదా. ౩87 


ఆను. ఇలా తలంచి ఆ పావురములు అన్నీ ఐకమత్యంగా వలను ఎత్తు 


న 
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కొని ఎగిరాయి. అప్పుడు వేటకాడు దూరంనుండి వలను ఆపహరించుకొని పోయే 
ఆ పక్షులను చూచాడు. వాటివెనుక కొంత దూరం పరుగాతాడు. ఇలా తలంచాడు. 


“ఈ పక్షులు ఐకమత్యంతో నా వలను ఎత్తుకొని పోవుచూ ఉన్నాయి. కాని 
ఎప్పుడు నేలపై పడునో అప్పుడు నేను పట్టుకొందును.” (87) 
గః తతస్తేష చక్షురిషయ మతి [కా న్రేష పకిష స వ్యాధో నివృతః. 


అథ లుబ్దకం నివృత్తం దృష్ట్వా కపోతా ఊచుః “స్వామిన్‌.? కిమిదానీం కర్త 
ముచితమ్‌?'” చిత గీవ ఉవాచ. 


లో మాతా మితం పితా చేతి స్వభావాత్‌ [తితయం హితము 
కార్యకారణత ళ్చాన్యే భవని హితబుద్దయః. 88 


అను. అంత ఆ పక్షులు కన్నులకు కనబడ నంతదూరం పోగానే ఆ 
వేటకాడు వెనుదిరిగాడు. వాడు మరలుటను గు రించి పక్షులు [చిత గీవునితో] 
ఇలా అన్నాయి _ “పభూ ! ఇప్పుడు ఏమి చేయడం మంచిది?” చిత గీవుడు 
ఇట్లు బదులు పల్కాడు “తల్లి, మ్మితుడు, తండి _ ఈ మువ్వురు స్వభావంగా 
మేలు కోరుదురు, ఇక తక్కి నవారు ఆవసరం కొద్దీ మేలు కోరుదురు. (శిరి) 


గు “తన్నే మితం హిరణ్యకో నామ మూషికరాజో గణ్బకితీరే చితవనే 
నివసతి. సోఒస్మాకం పాళాంశ్చేత్స్యతి'- ఇత్యాలోచ్య సర్వే తే హిరణ్యక-వివర 
సమీపం గతాః. హిరణ్యకశ్చ సర్వదాఒపాయశజ్కయా శతద్యారం వివరం 
కృత్వా నివసతీ, 


అను, అందువల్ల నా మితుడైన హిరణ్యకుడు అనే ఎలుకలరా జు దగ్గ 
రకు పోవుదము. అతడు గండకీ నదీతీరమున చి|తవనంలో గలడు. మన వల 
(_తాళ్లను చేదించగలడు. 


ఇలా తలంచి అవి అన్నీ హిరణ్యకుడి బొరియసమీవంలో (వాలాయి, 
హిరణ్యకుడును నిత్యం అపాయాన్ని శంకిస్తూ నూరుద్వారాలు గల తొల్పలో 
నివసిసూ ఉన్నాడు. 


గ, తతో హిర ణ్యకః క పోతాఒవపాతభయాచ్చకి తస్తూష్టీం స్థితః, చిత 
[గీవ ఉవాచ - “సఖే హిరణ్యక కథమస్మాన్న సమాషయసే తతో హిరణ్యక 
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సద్యచనం పత్యభిజ్ఞాయ సస మృమం బహిఃనిఃసృత్వాఒస్నబవీత్‌ -_ ఆః మ. 
ఎవానన్మీ. పియసుహృన్మే చిత గీవః సమాయాత:- 
న్డొ. యస్య మి|త్రేణ సమ్బాషో యస్య మి| తేణ సంస్థితిః, 
యస్య మి| తేణ సంలాప స్తతో నా స్తీహ పుణ్యవాన్‌. ఏలి. 

అను. ఆంత హిరణ్యకుడు రెక్కలు ఆడిస్తూ పైవురములు వేగంగా 
(వాలిన శబ్దం విన్నాడు. భయంచే కంగారు నొందాడు. నిశ్చలంగా తొజ్బులో. 
ఉన్నాడు. “భారియను సమీపించి చ్మిత్యగీవుడు బిగ్గరగా ఇలా పల్యాడు = 
మ్మితమాః హిరణ్యకా ఎందుకు నాతో _పేమతో మాట్లాడవు ? అప్పుడు హీర ల. 
కుడు చిత గీవుడి కంఠధ్వనిని గు ర్తించాడు. తొ|టుపాటుతో తొబ్బనుండి వెలు: 
పలికి వచ్చాడు - ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు “ఆహా పుణ్యవంతుడను. నా [ప్రియ 
మి|తుడు చిత గివుడు వచ్చాడు. “ఎవనికి మితుడితోడి సంభాషణయూ కలిని ' 
వసించడమూ - రహస్యగో ష్టీరూపమైన సంలాపమూ ఉండునో వానితో సమాన. 
మైన పుణ్యాత్ముడు ఈ లోకంలో లేడు”. (89) 


గ. అథ పాశబద్ధాంశ్చెతాన్‌ దృష్ట్వా సవిస్మయః క్షణం స్థిత్వా ఉవాచ | 


“సభ క్రి మేతత్‌” చిత గీవ ఉవాచ_ “సఖే! అస్మాకం పాకృనజన్మకర్మ ణః 
నలమేతకత్‌. | 





్‌ యస్మాచ్చ యెన చ యథా చ యదా చ యచ్చ 
యావచ్చ యత చ శుభాశుభమాత్మకర్మ, 

తస్మాచ్చ తేన చ తథా చ తదా చ తచ్చ 

తావచ్చ త్మృత చ విధాతృవశాదు వైతి. 40. 


ము న 


అను. పిమ్మట వలలో చిక్కువడిన (బద్దములైన) పావురములను 
చూచాడు. ఆశ్చర్యంచే క్షణకాలం నిశ్చలత నొందాడు. తర్వాత ఇలా అడి. 
గాడు - “మిత్రమా ఇది ఏమి +? చిత గీవుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు ల! 
“'మ్మితమా ఇది మా పూర్వజన్మపాప కర్మకు ఫలం. | 





ఏ కారణం వలన _ ఏ సాధనంచే - ఏ విధంగా - ఏ కాలంలో ఏది వీ 
పరిమాణంలో ఏ |పదేశంలో తాను చేసికొన్న పుణ్యఫలంగాని పాపఫలంగాని ' 


మ్మితలాభము ప్రీ] 


అనుభవింపవలసి ఉండునో, ఆ కారణంవలన _ ఆ సాధనంచె _ ఆ విధంగా - 
ఆ కాలంలో - అది _ ఆ పరిమాణంలో - ఆ (పదేశంలో పరిణత మై విధాతృ 
వశమున అనుభవానికి వచ్చును. (40) 
కో రోగ - శోక _ పరీతాప- బన్టన అ వ్యసనాని చ, 


య 


ఆత్మా ఒపరాధవృకాణాం ఫలాన్యేతాని దేహినామ్‌. 41 


అను. రోగం - శోకం _ బాధ - బంధనం _ వ్యసనం మొదలైన ఆపదలు 
అన్నీ తాను చేసిన పాపం అనే వృక్షముయొక్క ఫలములు అని మానవుడు 
[గహింపవలయును. (41) 


గ, ఏత్మచ్చుత్వా హిరణ్యక ః (స మూషికః) చిత గీవస్య బన్టనం చేత్తుం 
సత్వర ముపసర్పతి. త చితగీవ ఉవాచ. “మిత! మామెవం కురు. (కిన్తు) 
(పథమమస్మదా|శితానామేతేషాం తావత్‌ పాశాంశ్సిస్టి. మమ పాశాన్‌ పశ్చాచ్చే 
త్స్యసి'. హిరణ్యకోఒప్యాహ- “అహమల్పశ క్షిః దనాశ్చ మే కోమలాః, తదేతేషాం 
పాళాంశ్ళేత్తుల కథం సమర్గో భవామి. తద్యావన్నే దన్హా న |త్రుట్యన్తి తావ త్తవ 
పాశం ఛినద్మి! తదన నరమ స్యేతేషాం బన్టనం యావచ్చక్యం ఛేత్స్యామి' ఇతి. 
చిత, గీవ ఉవాచ. 'అస్త్వ్టేవం, తథాపి యథాశక్తి బన్గన మేతేషాం ఖణ్బయ ఇతి. 
హిరణ్యకేనో క్రమ్‌- “ఆత్మ పరిత్యాగేన యదా|శితానాం వరిరక్షణం తన్న నీతి 
వేదినాం సమ్మతమ్‌. 


యతః. 
కో ఆపదర్డె ధనం ర మెద్దారాన్‌ ర షెద్దనైరపి, 
ఆత్మానం సతతం ర షెద్దారైరపి ధనై రపి. 49, 
అన్యచ్చ-_ 
కో ధర్మార్థ -కామ- మోక్షాణాం పాణాః సంస్థితి హేతవః, 
తాన్నిఘ్నతా కిన్న హతం రకా కిం న రక్షితమ్‌. 48 


అను. ఇది విని హిరణ్యకుడు చిత గీవుని బంధనాలను ఛేదించడానికై 
వేగంగా సమీపించాడు. అప్పుడు చ్మితగీవుడు ఇలా ఆన్నాడు. 'మితమా ఇలా 
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చేయవద్దు. (మరేమనగా) ముందుగా నన్ను ఆశ్రయించి ఉండే వీరి 
ఛేదింపుము. తర్వాత నా బంధాలు ఛేదింపవచ్చును. అందులకు హిరణ్యకు 
అన్నాడు. “నేను అల్బబలుడను, నా దంతములునూ కోమలము లై నవి. అట్టి 
యెడ వీరి బంధాలను ఎలా ఛేదింపగలను, కనుక నా దంతాలు విరుగకముందే సి 
బంధనములను చేదిసాను. ఆ మీదట యథాళ క్రి వీరి బంధాలను నెతం ఛేదిస్తాను. 
అంత బత, గివుడు అన్నాడు- “అలాగే శ క్రిఉన్నంతవరకు మొదట ఏరి బంధా 
లనే కొతికివేయుము.” అందులకు హిరణ్యకుడు ఇలా వల్మాడు-'తన్ను కడి 
ఆశితులను రక్షించడం అనేది నీతిశాస్త్రవేతలకు సమ్మతం గాదు. వలనన. 


““ఆపద వచ్చినప్పుడు ఉపయోగపడేందుకై ధనాన్ని "సేకరించి రషించాలి. 
నం కంటె కూడ (విశేషించి) భార్యను రక్షించుకొనాలి. ధనంక౦ టె భార్యకం టె 
కూడా (విశేషించి) తన్నురక్షించుకొనాలి”. 42 


మరియూ. “పాణములే ధర్మార్థ-కామ-మోజాలు అనే పురుషార్థాలు నాఠిం 
టికినీ కారణములు. అందుచే వాటిని పోగొట్టుకొన్నచో ఆస్నీ పోగొట్టు కొన్న మై. 
వాటిని రక్షించుకొన్నచో అన్నిటినీ రక్షించుకొన్న ట్రే”. 4.8 
గు చ్మిత్మగీవ ఉవాచ. 'సఖే, సీ తిస్తావదీద్భశ్యేవ. కి న్వహమస్యదా శి 
తానాం దుఃఖం సోడుం సర్వథా౬సమర్డ సేనేదం (బవీమి. 
యతః. 


కో. ధనాని జీవితక్ష్రావ పరారే (పొజ్హ ఉత్సృజేత్‌, 
అ చా థ జా 
సన్నిమితే వరం త్యాగో వినాశే నియతే సతి. 44 
ఆయమపరళ్చా౬సాధారణో హేతుః... 


క్లో. జాతి-|దవ్య-బలానాజ్చా సామ్యమేషాం మయా సహ, 
మ త్పభుత్వఫలం (బూహి కదాకిం తద్భవిష్యతి, 45 
అను. అందులకు చిత గీవుడు ఇలా సమాధానం పల్కాడు- “మి|తమా? 


రాజనీతి అయితే ఇలాగే ఉంటుంది. కాని నేను ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ నన్ను ఆక 


యించినవారి దుఃఖాన్ని సహింవజాలను. అందుచే ఇలా చెప్పుచున్నాను. ఏల 
ననగా. 


[తలాభము లలి 


““బుద్ధిమంతు డై నవాడు తన ధనాన్నీ జీవితాన్నీ పరుల మేలుకై ఉపయోగిం 
ర్‌ ధనజేవితాల వినాశం అవశ్యం స ఉన్నప్పుడు మంచిపని కై 
టిని ఉవయోగించడం ఎంతయూ |పశ సం.’ శక 


ఇక ఈ చెప్పబోవునదియూ మరియొక ముఖ్యకారణం ఏమన. వీరికి జాతి, 
నం, కులం_ అనే ఈ మూడుగుణాలు నాతో సమానంగా ఉన్నాయి. ఇప్పుడు 
శింపనిచో నా (పభుత్వంవల్ల ఏరికి ఎప్పుడేని గల్లే ఉపయోగం ఏమిటో (ఆది) 
ల్పుము. శి 
గ అన్యచ్చ- 
AR వినా వర్తనమేవై తే న త్యజ ని మమా నికమ్‌, 
తన్మే [పాణవ్యయేనా౬పి జీవయైతాన్‌ మమా|శితాన్‌. A6 


క్షా- 
ళో మాంస-మ్మూత- _పురీషాస్థి-పూరితే౭ త కలేబరే, 
వినశ్వరే విహాయా౬౭౬స్టాం యశః పాలయ మి(త మే. 47 


ఆను. ఇంకనూ_“వీరు జీతం ఏమీ లేకయే నన్ను విడువక సేవిస్తూన్నారు. 
)ందుచే నా పాణాలకు బదులుగా నా ఆ(శితులను రక్షింపుము”. 46 


మరియూ- “ఈ శరీరం మలమూతాలతో అస్థిమాంసాలతో నిండినది. 
వశ్యం నశించెేది. ఇట్టి ఈ శరీరం పె మమకారం వదులుము. ఓ మిత్రమా 
శాశ్వత మైన) నా కీర్తిని పాలింపుము”. 4&7 
గం అవరజ్బు పశ్య_ 
జో. యది నిత్యమనిత్యేన నిర్మలం మలవాహినా, 
Cc 


యశః కాయేన లభ్యేత తన్న లబ్దం భవేన్ను కిమ్‌. 48 
యతః 
జో శరీరస్య గుణానాజ్బు దూ రమత్య న్తమ న్తరమ్‌, 
శరీరం క్షణవిధ్వంసి కల్పా నస్లాయినో గుణా 8. 49 


శ్ర 
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అను. మరియు (ఆలోచించి) చూడుము- “అనిత్యం, అపరిశుద్రం (మల 
మూ తాదిభరితం) అయిన శరిరంచే నిత్యం, నిర్మలం అయిన క్రీర్రి అవ తవిననో 
ఇక లధభింపనిది ఏమున్నది"? 48 


వల ననగా._“శరీరానికీ గుణాలకు ఎంతో మహత్తర మైన భేదం గలదు, 
అదేమన. శరీరం క్షణికం అయింది. ధర్మాదిగుణాలు కల్పాంతస్టిరములు””. 4&9 


గ. ఇత్యాకర్ష్య హిరణ్యక ః (పహృష్టమనాః పులకితః సన్న 
(బవిత్‌- “మిత! అనెనా౬౬| శిత వాత్సల్యేన తై 9లోక్యస్యా౬పి (ప్రభు 
త్వం త్వయి యుజ్యతే”- ఏవముక్తా తేన సర్వేషాం కపోతానాం బన 
నాని ఛిన్నాని.తతో హిరణ్యకః సర్వాన్‌ సాదరం సమ్పూజ్య ఆహా-'సఖే 
చ్మితగీవ! సర్వథా౬ [త జాలబన్టనవిధా సతి దోషమాశజ్కా్యా౬ఒ౬ఒత్మన్య 
వజ్ఞా న కర్తవ్యా. 


యతః. 


ర్ట. యో౬ధికాద్యోజనశతాత్‌ పశ్యతీహాఒ౬మిషం ఖగః, 
స ఏవ (పా ప్తకాలస్తు పాశబన్దం న పశ్యతి. 50 


అను. అది విని హిరణ్యకుడు మిక్కిలి సంతుష్టుడు అయ్యాడు- గగు 
రాటు నాందుచూ ఇలా పల్కాడు-. “మ్మితమా ! ఈ ఆ(శితవాత్సల్యంచే మూడు 
లోకాలకూ |పభువు అగుటకు తగియున్నావు.” ఇలా వల్కి. పావురాలకు అన్నిం 
టికి బంధనాలను ఆతడు చేదించాడు. తరువాత ఆ పావురాలను అన్నింటినీ నగౌ 
రవంగా ఆదరించి హిరణ్యకుడు ఇలా ఆన్నాడు. “మ్మితమా చిత, గీవాః ఆనా 
లోచితంగా ఈ వలలో చిక్కుపడిన దోషాన్ని గూర్చి విచారిస్తూ నిన్ను నీవు చుల 
కనగా భావింపకుము. ఏల ననగా. 


“ఈ |పపంచంలో డేగ నూరామడల దూరంనుండియే తన ఆవార మెన 
మాంసాన్ని చూడగలదు. కాని అంతటి శ క్రివంతమైన ఆ పష్షియూ పోయేకాలం 
దాపురించినప్పుడు దాపున ఉండే వలను నెతం చూడలేదు”. ర్‌0 
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గ. అపరజ్బా- 
క్థ్షో శశిదివాకరయో ర్ష౦హపీడనం 
గజభుజజ్జమయోర పి బన్టనమ్‌, 
మతిమతా ఇ్బూ విలోక్య దరి|దతాం 
విధిరహో బలవానితి మే మతిః. రే 
అను, మరియూ. “సూర్యచందులకు [(గహబాధ- ఏనుగునకు, పామునకు 


,0ధనయోగం, విద్వాంసులకు దారి ద్యబాధ-.ఇత్యాదికం విచారించినచో (ప్రారబ్దం 
;అవంతం అని నాకు తోస్తూ ఉంది.” 


గ. అన్యచ్చ- 
కో వ్యోమెకా న్తవిహారిణో ఒపి విహగా; స|మ్వాప్నువన్యాపదం 

బధ్య నే నిపు ణెరగాధసలిలాన్మ త్స్యాః సము దాదపి, 

దుర్నీతం కిమిహా స్తి కిం సుచరితం క; స్థానలాభే గుణ; 

కాలో హి వ్యసన పసారితకరో గృహ్హోతి దూరాదపి. ర్‌, 

అను. ఇంకనూ_“కేవలం ఆకాశంలో తిరుగునవి అయిననూ పక్షులు ఆప 
దలను పొందుతూ ఉన్నాయి. ఆగాధసముదంలో ఉండిననూ చేపలు నిపుణులైన 
బెస్తలచె పట్టుకొనబడుతున్నాయి. ఈ [ప్రపంచంలో “ఇది మంచిది; ఇది చెడ్డది- 
అనిఎవరు నిర్ణయింపగ లరు. సురక్షితస్టానలాభంవల్లనూ అంతగా ఉపయోగం కన 
బడదు. మృత్యువు వ్యసనాస క్రి అనే చేతిని చాపి, అనగా ఏదో ఒక వ్యసనంలో 
(పాణిని లగ్నం చేసి, దూరంనుండికూడా కబలిస్తుంది”. ర్‌2 
గ. ఇతి పబోధ్య ఆతిథ్యం కృత్వాఒ౭౬లిజ్య చ తేన సమె 
షిత శ్చితగ్రీవోఒపి సపరివారో యథేష్టదేశాన్‌ యయా. హిరణ్యకో ఒపి 
స్వవివరం (ప్రవిష్టః. 
నో. యాని కాని చ మితాణి కర్తవ్యాని శతాని చ, 

పశ్య మూషికమి తేణ కపోతా ము క్రబంధనాః, ర్‌కి 


అను, ఇట్టు పల్కి హిరణ్యకుడు వాటికి ఆతిథ్యం ఇచ్చాడు. [పేమతో 
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కౌగలించుకున్నాడు. పిమ్మట వీడ్కోలు ఒసగి సాగనంపాడు. పిమ్మట చితి 
వుడు సపరివారంగా య థేష్ట్మపదేశాలకు వెళ్తాడు. హిరణ్యకుడునూ తన బొక్షి 
యలో చొజబడ్డాడు. 

“(మానవుడు ఎలాంటివారినై నా మ్మితులను పెక్క_ండను సంపాదించు 
కొనవలయును. చూడుము- మితమైన ఎలుకచే పావురాలు బంధవిము క్రిని 
పౌందాయి” 59 


గ. అథ లఘుపతనకనామా కాక; సర్యవృ తా న్తదర్శీ సాశ్చర్య 
మిదమాహ- “అహో హిరణ్యక శా ఘ్యా౭సి. అతోఒహమపి త్వయా 
సహ మ్నైతీం కర్తు మిచ్చామి. అత స్వం మై తేణా౬నుు గహీతు మ రసి” 
ఇతి. ఏత్యచ్చుత్వా హిరణ్యకోఒపి వివరాభ్య న్తరాదాహ- “కస్టమ్‌?” 
స (బూలే-“లఘుపతనకనామా వాయసోఒహమ్‌” ఇతి. హిరణ్యకో విహ 
స్యాఒఒహ- “కా త్యయా సహ మత”? 

యత$ః_ 


క్లో. యద్యేన యుజ్యతే లోకే బుధ స్తత్తేన యోజయేత్‌, 
అహమన్నం భవాన్‌ భోక్తా కథం |పీతిర్భవిష్యతి. ర్‌క్ష 


అను. అంత లఘుపతనకం అనే కాకి ఇదంతా చూచింది. మిక్కిలి 


ఆశ్చర్యం పొందింది. పారణ్యకుడి బొశియను సమీపించింది సగౌరవంగా ఇలా. 


పల్కింది. “ఆహో హిరణ్యకా ! [పశంసనీయుడవు. అందువల్ల నేనూ నీతోడి 


స్నేహం చేయదలచాను. కనుక నన్ను స్నేహితునిగా స్వీకరించి అన్ముగహిం,. 
పుము". ఆది విన్నాడు హిరణ్యకుడు. తన బొతియలోపలినుండియే యిలా అడి | 
గాడు. “నీవు ఎవరు?” లఘుపతనకుడు.'నేను కాకిని. నా పేరు లఘువతనకుడు” 


హిరణ్యకుడు (నవ్వుచూ) “నీత్రో మతి ఎట్టు పొసగును? 


ఏల ననగా. “క (ప్రపంచంలో బుద్దిమంతు లైనవారు తమకు యోగ్యు లైన 
వు భోకవు. ఇట్టియెడ మనకు 


వారితోనే స్నేహం చేయాలి. నేను ఆహారం. 
స్నేహం ఎట్టు యు కంగా ఉండును '*? 





మి తలాభము ప్ర 


గం అపర ఇ్బ- 


ల్లో, భ క్యభ క్ష్షకయోః పితిర్విప త్తేః కారణం మతమ్‌, 
శృగాలాత్‌ పాశబద్జోఒసౌా మృగః కాకేన రక్షితః. రవి 


గ వాయసో=|బవీత్‌- “కథ మేతత్‌” ? హిరణ్యక కథ యతి- 
అను. మరియూ. 


“భక్యు.భక్షకులమె[తి ఆపదకు కారణం అగును. నక్క_చే వలలో చిక్కు 
వడిన లేడి కాకిచే రక్షింపబడింది.”” ర్‌ర్‌ 


అంత కాకి(లఘుపతనకం) అడిగింది. “అది ఎట్లు? హిరణ్యకుడు ఆ కథను 
ఇలా చెప్ప నారంభించాడు, 


లి చితాబ్ల్గ (మృగ) కథా 


గ. అస్తి మగధ దే శే చమృకవతీ నామాఒరణ్యానీ. తస్యాం 
చిరాత మహతా స్నేహేన మృగకాకౌ నివసతః. స చ మృగః స్వెచ్చయా 
[థామ్యన్‌ హృష్ట-పుష్టాజః కేనచిచ్చృగాలేనాఒవలోకితః. తం దృష్ట్వా 
శృగాలో ౬చి నయత్‌ - ఆః కథ మేతన్మాంసం సులలితం భక్షయామి? 
భవతు, విశ్వాసం తావదుత్సాదయామి” ఇత్యాలోచోపసృత్యా౭| బవీత్‌. 
“మిత, కుశలం తే”? ఇతి. మృగేణో క్రమ్‌-“క స్వ్వమ్‌? 'ఇతి. స |బూతే- 
కుదబుద్ది నామా జమ్బుకో౬ హమ్‌, అ తారణ్యె బన్జుహినో మృత వదేకాకీ 
నివసామి. ఇదానిం త్వాం మి|తమాసాద్య పునః సబన్గుర్ధీవలోకం (పవి 
ష్టో౬స్మి.అధునా తవాఒనుచరేణ మయా భవితవ్యమ్‌ ఇతి. మృగ 
ణో క్రమ్‌- 'ఎవమస్తు' ఇతి. 


అను. మగధదేశమున చంపక వతి అనే గొప్ప ఆడవి ఉంది. ఆ అడవిలో 


పదేశము 
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ఒక లేడి, ఒక కాకి చాలకాలంగా మిక్కిలి మతితో నివసిసూ ఉండేవి. లేడి 
అచ్చట స్వేచ్చగా తిరుగుచూ పచ్చిక మేస్తూ బలిసి చాలా అందంగా కనబడేది. 
దానిని ఒకనాడు ఒకానొక నక్క. చూచింది. ఇలా తలంచింది. “ఆహా! మిక్కి-లి 
రుచిగా ఉండే దీని మాంసం ఎలా తినగలను? కానిమ్ము, మొదట దీనికి నమ్మకం 
గల్లేటట్టు చేస్తాను”. ఇలా తలంచి ఆ జింక వద్దకు పోయింది, _పేమతో ఇలా 
ఆడిగింది. 'మి[తమా! కుశలంగా ఉన్నావా? 


లేడి(జింక)- “ఎవరు నీవు? 


నక్క_- నేనొక నక్కను. నాపేరు కుదబుద్ది. ఈ అరణ్యంలో బంధు 
వులు ఎవరూ లేక శవంవలె ఒంటరిగా నివసిస్తున్నాను. ఇప్పుడు నిన్ను చేరాను. 
మరల బంధుసహితుడను అయినాను. [పాణిలోకంలో (ప్రవేశించాను. నేటినుండి 
నిత్యం నీకు ఆనుచరుడను( వెంటనుండేవాడు) కాదలం చాను. 


జింక. “ఆటులనే కానిమ్ము '. 


గ. తతః పశ్చాద స్తంగతే సవితరి భగవతి మరీచిమాలిని తౌ 
మృగస్య వాసభూమిం గతౌ. తత చమృకవృక్షశాఖాయాం సుబుద్దై 
నామా కాకో మృగస్య చిరమి తం నివసతి. తౌ దృష్ట్వా కాకోఒవదత్‌ 
“సఖీ, చితాజ్ఞ కో౭_యం ద్వితీయ? మృగో (బూతే- “జమ్బుకో౭._య. 
మస్మత్సఖ్య మిచ్చన్నాగతః”. కాకో _బూళలే- “మిత : అకస్మాదా 
గన్నునా నహ మైత్రీ న యుక్తా. తన్న భదమాచరితమ్‌.తథా చో కమ్‌”- 


ల్లో. ఆజ్ఞాతకులశీలస్య వాసో దేయో న కస్యచిత్‌, 


మార్దారస్య హి దోషేణ హతో గృధో జరద్గవః. 56, 
తావాహతుః. 'కథమెతత్‌” ఇతి. 
కాక; కథయతి. 


అను. పిమ్మట భగవానుడూ కిరణమాలాలిరాజమానుడూ ఆయిన 
సూర్యుడు ఆ స్తమింవగానే జింక, నక్క_ రెండూ కలిసి జింకనివాసానికి పోయాయి. 
అచ్చట చంవకవృవంయొక్క_ కొమ్మమీద సుబుద్ధి అనే కాకి నివసిసూ ఉంది. 
ఆది జీంకకు చిరకాలమీ[తం. ఆ కాకి ఈ ఇరువురిని చూచింది. షక్‌ జింకను 
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అడిగింది_ “మిత్రమా, చితాంగా! ఈ రెండవవాడు ఎవడు? 

జింక ఇలా బదులు పల్కి_ంది- “ఇతడు నక్క. మన స్నేహం కోరి 
వచ్చాడు”. మరల కొకి ఇలా అంది. *“మ్మితమా, అకస్మాతుగా (కొతగా వచ్చిన 
వాడితో స్నేహం సముచితం గాదు. అందువల్ల సీవు చేసినది యు కంగా లేదు. 
విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 


“కులం-స్యభావం తెలిసికొనక ఎవరికిసీ ఆశయం ఇవ్యరాదు. ఏలనన._ 
అలా ఆ;శయం ఇచ్చి జరధవం అనే గోద పిలి చేసిన తప్పిదానికి బలియెంది”. 
గి Q లా చలు 


ఆవి (మృగం-నక్క-) అడిగాయి. “అది ఎట్టు? ఆ కథ తెలుపుము". కాకి 
ఇలా చెప్పసాగింది. 


4. జరద్గవ-దీర్షకర్ణయోః కథా 


గ. అస్తి భాగీరధీతీరే గృధకూటనామ్ని పర్వతే మహాన్‌ 
పర్కటివృక్షః. తస్య కోటరే దై వదుర్విపాకాద్‌ గలితనఖ-నయనో జర 
ద్గవనామా గృ|ధః (పతివసతి. అథ కృపయా తజ్జీవనాయ తద్భృక్ష 
వాసినః పక్షిణః స్వాఒఒహారాత్‌ కిళ్బిత్‌ కిక్చిదుదుత్య తస్మై దదతి, 
తేనాఒసౌ జీవతి; తేషాం శాబకరక్షాఖ్బు కరోతి. అథ క దాచిద్దిర్హకర్ణ 
నామా మార్దారః పకిశాబకాన్‌ భక్షయితుం త తా౬౬ఒగతః. తత స్త 
మాయా నం దృష్ట్వా పక్షిశాబకై ర్భయార్తె ః కోలాహలః కృతః. 
త|చ్చుత్యా జరద్గవేనో క్రమ్‌- “కో యమాయాతి ఇతి. దీర్భకర్ణో గధ 
మవలోక్య సభయమాహ. “హా! హతో౬స్మి”. యతోఒయం మాం 
వ్యాపాదయిష్యతి. 

అను. గంగాతీరమున గృ్మధకూటం అనే పర్వతం గలదు. ఆ పర్వత 
మున ఒక పెద్ద జువ్విచెట్టు ఉంది. ఆ చెట్టున ఉండే ఒకానొక తొట్లలో జరద్దవం 
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ఆనే ముదుసలి ఆయిన (గద్ద నివసిస్తూ ఉంది. దౌర్భాగ్యంవలన దానికి వ. 
ఊడిపోయాయి. కన్నులు సరిగా కనబడవు. అయినా ఆ చెట్టుమీద నివసిం॥ 
తక్కిన పక్షులు దాన్ని దయతో చూచేవి. తాము సంపాదించిన 'ఆహారంలో [ప 
పక్షీ ఏదో కొంత దానికి ఇచ్చేవి. ఆ ఆహారంతో ఆ ముసల్మిగద్ర జీవించేది. *& 
పకుల పిల్లలను (వక్షులు వేటకు పోయినప్పుడు) కాపాడుతూ ఊండేవి. ఆం 
ఒకనాడు దీర్భకర్ణుడు అనే పిలి ఆ పక్షుల పిల్చలను భక్షించేందుకై ఆ చెట్టుమీ ది! 
వచ్చింది. ఆలా . వల పిల్లిని పక్షుల పిల్లలు ss భయంతో అజుచుతుకః 
ఆరంభించాయి. జర ద్గవం " ఆగ్రోలను వినింది. “ఎవరు (ఇచ్చటకి )వచ్చుచున్న్నారు' 
ఆని బిగ్గరగా అడిగింది. దీర్హకర్దుడు జరద్ధవాన్ని చూచాడు- భయంతో గడగడ 
వణకిపోయాడు. ఇలా కరం “అయ్యో: చచ్చాను. ఇతడు చంపివేసాడు .”' 


గ. అథవా- 


కో తావద్భయస్య భేతవ్యం యావదృయమనాగతమ్‌, 
ఆగతం తు భయం వీక్ష్య నరః కుర్యాద్యథోచితమ్‌. 57 


అధునాఒతిసన్నిధానే పలాయితు మక్షమః. తద్యథా భవితవ్యం 
తథా భవతు; తావద్వి క్వాసముద్పాద్యా౬స్య సమీప మువగచ్చామి”- 
ఇత్యాలోచ్య తముపసృృత్యా౬| బవీత్‌- 

అను. ఆట్టుగానిచో-“ఛభయకారణం దూరంగా ఉంటే భయం చెందాలి. 
భయ హేతువు మిక్కిలి దగ్గరగా ఉన్నచో భయపడి లాభం లేదు. తగిన (పతీ 
కారాన్ని ఏదో ఒకదాన్ని మానవుడు ఆలోచించాలి”, 57 


ఇప్పుడు ఈ (గద్దకు మిక్కిలి దగ్గరలో ఉన్నాను. అందువలన పాజిపోవ 
డానికినీ సాధ్యం గాదు. ఏది జరుగాలో అది జరుగును. అయినా దీనికి నమ్మకం 
గల్లించి సమీపిసాను. ఇలా తలంచి (గద్దకు దగ్గరగా పోయింది. ఇలా పల్కిందిె._ 


గ. 'ఆర్య! త్వా మభివచ్చి గృధోఒవదత్‌-'క స్ప్వమ్‌ి? సో2_ 
వదత్‌- “మార్జారోఒహమ్‌”. గృధో బూతే- “దూరమవసర. నో చేత్‌ 
హన్తవ్యోజని మయా, మార్దారో ౬వదత్‌- “శూయతాం తావన్మద్వచ 
నమ్‌. తతో యద్యహం వధ్య స్త స్తదా హ న్రవ్యః'". 


మ్మితలాతము కీ 


అను, దీర్హక ర్పుడు(పి ల్రి)-.“అయ్యా!ః నమస్కారం.” 
ఘణ ర 
జరద్గవుడు (గద్ద)- “ఎవరు నీవు? 
దీర కరుడు. “నేను పిలిని'. 
ఖు అ ని, 
జరద్గవుడు- “దూరంగా తొలగిపొమ్ము. లేనిచో చంపివెస్తాను'. 


'దీర్హకర్పుడు-“*నా మాట వినండి. ఆమీదట నేను వధార్షుడ నై నచో చంపి 
వేయండి”. 


గ. యతః. 


ణ్జో. జాతిమా తేణ కిం కశ్చిద్‌ వధ్యతే పూజ్యతే క్వచిత్‌, 
వ్యవహారం పరిజ్ఞాయ వధ్యః పూజ్యోఒథవా భవేత్‌. ర్‌ర్రి 
అను. ఏల ననగా _ “కేవలం జాతిమ్మాతించే ఎచ్చటనూ ఎవడూ పూజా 


రుడు గాని వధారుడు గాని కాజాలడు. నడవడికవలనే వధ్యుడో పూజ్యుడో 
బా టౌ 9 
అగును.””* 


గ, గృ ధో _బూతే- 'బూహి కిమర్ధమాగతో ఒసి?” సో౭_ వదత్‌- 
“అహమ్మత గజ్షాతీరె నిత్యస్నాయీ నిరామిషాశీ దహ్మచారీ చాసన్హాయణ 
(వతమాచరం స్తిష్టామి | యుష్మాన్‌- 'ధర్మజ్ఞానర తాః _పేమవిశ్వాస 
భూమయః'- ఇతి పక్షిణః సరే సర్వదా మమా౭౬గే (పస్తువ ని. అతో 
భవద్భో్యో విద్యావయోవృద్దభ్యో ధర్మం (శొతుమిహాగత *. కిన్తు భవన్త 
శ్చెతాదృశా ధర్మజ్ఞాః, యన్మామతిథిం హన్తుముద్యతాః. గృహస్థ 
ధర్మ శక్రైషః- 

లో ఆరావప్యుచితం కార్యమాతిథ్యం గృహమాగతే, 

ఛేత్తుః పార్శ్వ్వగతాం ఛాయాం నోపసంహరళతే దుమః. 59 

అను. అది విని (గద్ద (జరద్గవం) అడిగింది. “ఎందుకు వచ్చావో తెలు 
పుము”? అతడు (పిల్లి) చెప్పసాగాడు. “నేను ఇచ్చట గంగాతీరంలో నివసిస్తు 
న్నాను. గంగలో తిసంధ్యల స్నానం చేసాను. మాంసభక్షణ మానివేశాను. 
(బ్రహ్మచర్యం పాటిస్తూ చాందాయణవతం ఆచరిస్తూ ఉన్నాను. ఇచ్చటి పక్షులు 
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అన్నీ నాయెదుట తమ్ము గూర్చి నిత్యం. ధర్మజ్ఞానతత్పరులు అనియూ, _పేమ 
విశ్యాసనివాసు లనియూ పొగడుతూ ఉంటాయి. ఆందుచే. విద్యచే జ్ఞానంచె 
వృద్దులు ఆయిన తమవలన ధర్మాన్ని వినదలచి ఇచ్చటికి వచ్చాను. కాని తాము 
(a) 

ఇంటికి వచ్చిన నన్ను - “అతిధి అనియూ తలంపక చంపడానికి యత్నించే 
ధర్మజ్ఞులె ఉన్నారు. విజ్ఞులు గృహస్టధర్మాన్ని గూర్చి ఇలా తెల్పారు. 

“శ తువు అయినా తన యింటికి వచ్చినచో ఆతిథ్యం ఇవ్వవలయును. 
వృతం తనను చేడించేందుకె పక్కన చేడినవానినుండి తన నీడను ఉపసంహా 
రింవదు”, 59 


గ. కిఇ్బ యద్యన్నం నాస్తి తదా సుపీతేనా౬పి వచసా తావ 
దతిథి? పూజ్య ఏవ. తథా చోక్తమ్‌- 


AR తృణాని భూమిరుదకం వాక్‌ చతుర్జీ చ సూనృతా, 
ఏతాన్యపి సతాం గేహే నోచ్చిద్యనే కదాచన. 60 


అన్యచ సక 


ల్లో. బాలో వాయది వా వృద్దో యువా వా గృహమాగతః, 
తస్య పూజా విధాతవ్యా సర్వస్యాఒభ్యాగతో గురుః. 61 
ఆను. మరియూ “ఆహారం లేనియెడల ప్రేమపూర్వక మైన వాక్కుతో నెనా 
అతిళిని గౌరవించాలి. పెద్దలు ఇలా పల్కారు. దర్భలతో అలిన చావ_ విశుద్ధ 


(ప్రదేశం, నిర్మల మైన నీరు, సత్య్మపియమైన వాక్కు. అనే ఈ నాలుగు సజ్జనుల: 
ఇంటిని వదలిపోవు''. 60. 


ఇంకనూ-“బాలుడై నా, వృద్దుడైనా, యువకుడైనా తన యింటికి వచ్చినచో 
ఆదరించాలి. అందరికి ఆతిథి ఆయినవాడు గురుతుల్యంగా పూజనీయుడు.” 61 


గ్గ. ఆవరక్సా- 
శో నిరుణష్య 
గ్‌ 


se 


పి స్తే దయాం కుర్వని సాధవః, 
న హి సంహరతే జ్యోత్స్నాం చన్ష్రళ్చాణ్ఞాల వేశ్మనః. 62: 


మొ[తలాభము £8 
ఆన్యచ్చ- 
she ఆఅతిథిర్యస్య భగ్నాకో గ్భహాత్‌ పతినివ ర్రతే, 
స తస్మై దుష్కృతం దత్త్వా పుణ్యమాదాయ గచ్చతి. 68 
అను, “సజ్జనులు గుణహీనులు ఆయిన [పాణులయెడను దయతో (పవర్రి 
సారు. చం|దుడు చండాలగృహంనుండియు తన వెన్నెలను ఉపసంహరిం పడు”. 


అన్యవిధంగానూ- “ఎవని ఇంటినుండి అతిథి విఫలమనోరథుడై మరలి 
మోవునో. ఆ యింటియజమానునికి తన పాపం ఇచ్చి ఆతని పుణ్యం తీసికొని 
మో వుచున్నాడు.”” 6కి 


గః అన్యచ్చ- 
శో. ఉత్తమస్యా౬ఒపి వర్ణస్య సీచో౭_పి గృహమాగతః, 
పూజనీయో యథాయోగ్యం సర్వదేవమయో౭తిథిః. 64 


ఆను. ఇంకనూ. “ఉత మజాతివాడైననూ తన యింటికి వచ్చిన సీచకులం 
తానిని సైతం తగినట్టు ఆదరించాలి. ఏలనన. అతిథి సర్వదేవతాస్వరూపుడు'. 64 


a గృ [ధోఒవదత్‌- 'మార్గారో హి మాంసరుచిః. పక్షిశాబకా 
శ్వా|త నివన ని. తేనాఒహమెవం (బఏమి”. త చ్చుత్వా మార్దారో 
కఖభవూమిం స్పృష్ట్వా కర్ణౌ స్పృశతి. (బూతే చ_ “మయా ధర్మశాస్త్రం 
_కుత్యా ఏతరాగేజీదం దుష్కరం (వతం చాన్దాయణమధ్యవసితమ్‌. 
యతః పరస్పరం వివదమానానామపి ధర్మ శాస్తాణామ్‌-'అహింసా పరమో 
ధర్మః- ఇత్యతై 9కమత్యమ్‌. 
ఆమ త §_ 

శో. సర్వహింసానివృత్తా యే నరాః సర్వసహాశ్చ యె, 
లు జార్‌ 

సర్వస్యాఒ ౬| శయభూతాశ్చ తే నరాః స్వర్షగామినః. 65 

అను. (గద్ద ఇలా అన్నది- “పిల్లికి మాంసం ఇష్టంగా ఉంటుంది. ఇచ్చట 


వుల పిల్లలు నివసిసూన్నాయి. అందుచే నేను ఆలా అన్నాను. 
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అది విని పిల్లి భూమిని తగిలి చెవులను తాకింది. పిమ్మట ఇట్లు పల్కింది- 
“నెను ధర్మశాస్త్రాలు విన్నాను. ఆందుచే కోరికలు అన్నీ వదలివేళాను. ఇప్పుడు 
ఈ కఠోరమైన (దుష్కరం అయిన) చాందాయణ[వతం ఆచరిస్తూన్నాను. పర 
స్పరం భేడభావాలతో ఉండే ధర్మశాస్రాలు 'సెతం “అహింస పరమధర్మం' అని 
ఏకకంఠంతో అంగీకరిస్తున్నాయి. ఏల ననగా_*ఏ మానవులు, ఏవిధమైన హింస 
“లను చేయరో, సర్వసుఖదుఃఖాది ద్వంద్వాలను సహిస్తారో. అన్ని ప్రాణులకు 


ఆశయదాతలో, వారు స్వర్గసుఖం పొందెదరు”. గ్ర 
గ. అన్యచ్చ- 
క్లో,..ఏక ఏవ సుహృదర్మో నిధనేఒప్యనుయాతి యః, 
(లు (జ 
శరీరేణ సమం నాశం సర్యమన్యత్తు గచ్చతి. 66 
కిక్బా__ 


కో యో2 త్రి యస్య యదా మాంసముభయో; పశ్యతా న్హరమ్‌, 
ఏకస్య క్షణికా (పితిరన్యః (పాణై ర్విముచ్యతే. 67 
ఆను. మరియూ- “మె తీధర్మం అనేది ఒక్కటియే మరణమునందునూ 
వెంబడించును. తక్కిన పుుతాదిసంబంధాలు అన్నీ శరీరంతోపాటు నశిస్తాయి". 66 


ఇంకనూ- “ఎవడైనా ఎవని మాంసానైషానా తిన్నచో ఈ ఇరువురికీ భేదం 
చూడుము. ఒకనికి క్షణికమైన తృప్తి గల్లగా వేజొకడు |పాణాలు పోగొట్టుకొను 


చున్నాడు”, 67 
గ. అపిచ- 
ళ్థ మంర్తవ్యమితి యద్దు ౩ఖం పురుషస్యోపజాయతె. 
శక్యస్తేనానుమానేన పరో౬పి పరిరకితుమ్‌. 68 
శ్రృణు పునః_ 


లో. స్వచ్చన్దవనజాతేన శాకేనాఒపి |పపూర్యతే, 
అస్య దగ్గోదరస్యా౭రే కః కుర్యాత్‌ పాతకం మహత్‌. 69 


అను. మరియూ- “మానవుడు తనకు మరణం దాపురిస్తే ఎలా దుఃఖిస్తాడో 
ఇతరుడునూ అలాగే దుఃఖిస్తాడు. ఆని భావించి ఇతరున్ని రక్షించాలి”. 68 


అయ దంతా క 
న. 
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ఇంకనూ వినుము. “అడవిలో తమంతగా పుట్టిన ఫల మూల పష్యతాదుల' 
వల్పనూ జీవింపవచ్చును. అట్టియెడ ఈ పాడుపొట్ట.కె హింసాదిక మైన పాపకార్యాన్ని 
ఎందుకు చేయాలి"? 69: 


గ. ఏవం విశ్వాస్య స మార్దార స్పరుకోటరే స్థితః. తతో దినేషు 
గచ్చత్సు అసౌ పక్షిశాబకానా[కమ్య స్వకోటరమానీయ ఖాదతి. అథ 
యేషామపత్యాని ఖాదితాని, తైః శోకాఒ౬ర్తై ర్విలపద్భి రిత స్తతో 
జిజ్ఞాసా సమారబ్దా. తత్పరిజ్ఞాయ మార్డ్జారః కోటరాన్నిసృత్య బహిః 
పలాయితః. పశ్చాత్‌ పక్షి భిరిత స్తతో నిరూపయద్బి స్తత తరుకోటరే' 
శాబకా?ః ఖాదితా ఇతి (సర్వైః పకిభిః నిశ్చిత్య స గ్భధో వ్యాపాదిత 8. 
అతోఒహం |బవీమి- అజ్ఞాతకులశీలస్య , ఇత్యాది. 

అను. ఇలా నమ్మకం గల్లించి ఆ చెట్టుతొల్దలో నే నివసింపసాగిం ది. ఇట్ట. 
కొన్ని దినాలు గడిచాయి. తర్వాత అది పల పిల్లలను పట్టుకొనేది. తన 
తొజ్బకు తెచ్చుకొని తినివేసేది. పిల్లలను హోగొట్టుకొనిన పక్షులు దుఃఖంతో అటు. 
వ వెదక నారంభించాయి. ఆ పిల్లి, అలా వకులు వెదకడం గమనించింది. 
తొబ్దినుండి జాగతగా వెలుపలికి వచ్చింది. పక్షుల కన్ను గప్పి పాజశీిపోయింది. 
పెమ్మట తమ పెల్పల క్రై వెదకే పక్షులు పిల్లి వదలిన చెట్టుతొబ్లను చేరాయి. 
అందులో తమ పిల్లల ఈకలు మొదలైనవాటిని గు ర్రించాయి. ఆ ముసలి|గద్దయే. 
(జరద్గవమే)తమ పిల్రలను తినివేసింది అని నిశ్చయించాయి.. వెంటనే ఆ గద్దను. 
చంపివేసాయి. అందుచే నేను చెప్పుచున్నాను. 'కులశీలాలు తెలియక చోటు 
ఇవ్యరాదు'. ఇత్యాదిగా. 


గ, ఇత్యాకర్ణ్య స జమ్బుకః సకోప మిద మాహ- “మృగస్య, 
[పథమదర్శనదిన భవానపి అజ్ఞాతకులశీల ఏవాసీత్‌. తత్క_ధథ ౦ భవతా" 
సహైతస్య స్నేహానువృ త్తిరుతరోత్తరం వర్గతే?” 

ఆధ వా. 

క్లో, యత విద్వజ్ఞనో నాఒసీ శ్రాఘ్య స్త తా౬ల్పధీర పి, 
నిర స్తపాదపే దేశే ఏరణ్లోఒపి [దుమాయతే. 70 
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అను. ఇది విని నక్క కోపంతో ఇలా అంది. “ఈ లేడిని చూచిన 
“'మొదటిదినాన తాము గూడ అజ్ఞాతకులశీలురుగానే ఉంటిరి. అలాంటప్పుడు 
తమతో ఇతనికి మెతి దినదినానికి ఎట్టు వర్టిల్దుతూ వచ్చింది? 

మరియూ-“ఎచ్చట విద్వాంసులు లేరో అచ్చట అల్పబుద్దులు నెతం కొని 
యాడబడుదురు. చెట్టు లేనిచోట ఆముదముచెట్టే గొప్ప వృక్షంగా విరాజిల్లుతుంది . 


గ. అన్యచ్చు- 
కో అయం నిజః పరో వేతి గణనా లఘుచేతసామ్‌, 
ఉదారచరితానాన్తు వనుధై వ కుటుమృకమ్‌. 71 


గ. యథా చాయం మృగో మమ బన్గుస్తథా భవానపి. మృగో౬ 
[ఐవీత్‌-_ 'కిమనేనోత్తరోత రేణ. సరై్యరేకత విశమాలావైః సుఖమను 
.భవద్చిః స్థీయతామ్‌'. 

యతః. 


కో న కశ్చిత్‌ కస్యచిన్మితం న కశ్చిత్‌ కస్యచి దిపుః, 
వ్యవహారేణ మితాణి జాయ నే రిపవ స్తథా. 72 | 

అను. వీడు నావాడు లేక పరాయివాడు అనే భావం అల్పబుద్దుల కే ఊం 
టుంది. ఉదారచిత్తులకు లోకం ఆంతా తమ కుటుంబంగానే ఉండును. 71 | 
ఈ లేడి నాకు ఎలా బంధువో ఆలాగే నీవును". లేడి ఇలా అంది..“ఇట్టు | 
మాటకు మాట సపెంచుకొనడంవలన ఉపయోగం ఏముంది? ఆందరం ఒకచోట | 
చేరి సార్థక మైన గోష్టీసుఖం అనుభవించుదము. ఏలననగా. . 
“ఎవడు ఎవనికీ మిత్రుడుగాని శతువుగానీ (సహజంగా)గాడు. నడవడికచే | 
మితులుగాని శతువులుగాని ఆగుచుందురు'. 7: 
గ. కాశేనో క్రమ్‌_ 'ఏవమస్తు'. అథ ప్రాతః సర్వే యథా౭_భి | 
మతదేశం గతాః. ఏకదా నిభృతం క్చగాలో (బూతే- “నఖ మృగ; ఏత . 
స్మిన్నేవ వనై కదే శే సస్యపూర్ణం మేతమ స్తి. తదహం త్వాం త|త 





సీత్వా దర్శయామి ఇతి. తథా కృతే సతి మృగః (ప్రత్యహం తత 
గత్వా ఖాదతి. తతో దినకతిపయేన శే తపతినా తద్ద్రష్యా పాశా స్తత 
యోజితాః. అన నరం పునరాగతో మృగ స్తత్ర చరన్‌ పాశబద్దో ఒచి న్ర 
యత్‌-'కో మామితః కాలపాశాదివ వ్యాధపాశాత్‌ |తాతుం మి తాదన్యః 
సమర్గః' ఇతి, అతా న్లరే జమ్బుక స్తతాఒ౬గత్యోపస్టితో ఒచి నయత్‌- 
“ఫలితసావదస్మాకం కపట|[పబన్లః, మనోరథ-సిద్దిర పి బాహుల్యాన్మే 
భవిష్యతి. యత ఎత స్యోత్కత్యమానన్య మాంసా=స్ఫృగ్గిప్తాన్యస్థీని 
మయా౬వశ్యం పా ప్తవ్యాని, తాని చ బాహుల్యేన మమ భోజనాని భవి 
ష్య న్తి- 


అను. కాకి చెప్పింది. “ఆలాగే కానిమ్ము'. పిమ్మట వేకువన అవి అన్నీ 
(మూడూ) తమకు నచ్చిన (పదెశాలకు వెళ్ళినాయి. ఒకనాడు ఒంటరిగా నక్క 
జింకతో ఇలా అంది. “ఈ అడవిలోనే ఒకచోట పెరుతో నిండిన సుక్నేతం 
ఉంది. దానిని నీకు చూపెదను.” నక్క అలాగే చేసింది. జింక _పతిదినం అచ్చ 
టికి పోయి మేయసాగింది. అంత కొన్ని దినాలకు క్షేతస్వామి ఇది(గహించాడు. 
జింక వచ్చేదారిలో ఉచ్చులు(వల| తాళ్ళు) పన్నినాడు. మరుదినం జింక వచ్చింది. 
మేస్తూ పోయి ఉచ్చుల్లో చిక్కుపడింది. ఇలా విచారింపదొడగింది. “మృత్యు 
పాశాలవంటి ఈ వేటకాడి ఉచ్చు తాళ్ళనుండి మ్మితునికంటె ఇతరు డెవడు నన్ను 
రక్షింపగలడు'. ఇంతలో నక్క. ఆ పొలంవద్దకు వచ్చింది. జింక ఉచ్చులలో 
చిక్కుపడడం తెలుసుకొంది. సంతోషంతో ఇలా ఆలోచన చేయసాగింది-ోనా 
కపటప్యూహం ఫలించింది. కోరికయూ సంపూర్ణంగా సిద్ధిస్తుంది. ఏలనన. దీనిని 
ముక్కలుముక్కలుగా నజకునప్పుడు నెత్తురుతో పూయబడినవీ, మాంసశేషం 
గలవీ ఆయిన ఎముకలు నాకు తప్పక లభిస్తాయి. అవి నాకు వలసినంత భోజన 


పదార్థాలు ఆగును, 


గస చ మృగ స్తం దృష్ట్వోల్లాసితో బూతే- “సఖి, ఛిస్టి తావ 
న్మమ బననమ్‌. సత్వరం (తాయస్వ మామ్‌. 
అ 
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యతః. 


కో ఆపత్సు మ్మితం జానీయాద్యుర్దే శూరమృణి శుచిమ్‌, 
భార్యాం శీణిషు వి త్రేష వ్యసనేషు చ బాన్టవాన్‌. 78 
అవరజ్బ- 

శ్లో. ఉత్సవే వ్యసనే చైవ దుర్చిశే రాష్ట్రివిప్పవే, 
రాజద్యారే శ్మశానే చ య స్తిష్టతి స బాన్టవః, 74 
అను. ఆ జింకయూ ఆ నక్కను చూచింది. మిక్కిలి ఆనందం పొందింది. 


ఇలా పల్కింది. “*మ్మితమా, నా బంధనాన్ని ఛేదింపుము. వేగంగా నన్ను రకం 
పుము. ఏలననగా. 


“ఆపదలందు మితుడూ-_ యుద్దంలో వీరుడూ- అప్పుల బాధలో పరిశుద్ద 
వర్తనుడూ- ధనహీనదశలందు భార్యా. కష్టదశలందు బంధువులను తెలిసికొన 
వలయును. 18 


మరియూ. “ఆనందంలో, దుఃఖంలో, కజువులో, దేశబాధలో, రాజద్యా 
రంలో, కశశానంలో తోడుగా ఉండేవాడే బంధువు అనబడును”. 79 


గ. జమ్బుకః పాశం ముహుర్ముహుర్విలోక్యాఒచి న్రయత్‌_ 
'దృఢస్తావదయం బన్దః'. (బూతే చ- 'సఖి! స్నాయు నిర్మితాః పాళాః। 
తదద్య భట్టారక వాసరే కథ మేతాన్‌ దనైః స్పృశామి? మిత। యది 
చితే నాఒన్యథా మన్యసే తదా (పథాతే య త్త్యయా వ_క్రవ్యం తత్‌ 
కర్తవ్యమ్‌” ఇతి. అన న్రరం స కాకః (పదోషకాలే మృగమనాగతమవ 
లోక్య ఇత స్తతోఒన్విష్యన్‌ తథావిధం తం దృష్ట్వోవాచ- “సఖి? కిమే 
తత్‌” ఇతి. మృగేణోక్ష్తమ్‌- “అవధిరితసుహృద్వాక్యస్య ఫలమెతత్‌. 

తథా చో క్రమ్‌- 


AE సుహృదాం హితకామానాం యః శృణోతి న భాషితమ్‌, 
విపత్సన్నిహితా తస్య సనరః శ|తునన్దనః. 75 
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అను. అప్పుడు నక్క వలను మాటిమాటికి చూచి ఇలా తలంచింది. “ఈ 
బంధం చాల గట్టిది. ఇట్టు తలంచి జింకతో ఇలా అంది-."ఈ ఉచ్చుుతాళ్ళు నరా 
అతో చేసినట్టివి. నేడు రవివాసరం(ఆదివారం). కనుక దంతాలతో ఎట్టు తాక 
గలను? నీవు మనస్సులో వేలుగా దలంపనిచో నేను చెప్పేది వినుము. రేపు వేకువ 
వస్తాను- అప్పుడు నేను చేయదగినది ఏదియో తెలుపుము” అని నక్క వెళ్ళిపో 
యింది. పిమ్మట కాకి సాయంకాలమున మితుడు రాకపోవడం గుర్తించింది. ఇటు 
ఆటు వెదకుచూ తిరిగింది. పొలంలో అలా పాశ బద్దుడెన మితుణ్ణి చూచింది. ఇలా 
ఆడిగింది. 'మితమా! ఇది ఏమి? బింక సమాధానం బెప్పింది- “ఇది మి తుడి 
మాటను తిరస్క_రించినందులకు లభించిన ఫలం. విజ్ఞులు అన్నారు- 


“మేలు కోరే మ్మితుల మాటలను విననివానికి ఆపదలు వెంటనే దాపురి 
సాయి. వాన్ని చూచి శ్మతువులు సంతోషపడెదరు”. 75 

గ. కాకో (బూలే- “స వజ్బుకః క్యా౭౭ స్తే? మృగేణో క్రమ్‌- 
“మన్మాంసారీ తిష్టత్యతై 9వ. కాక్షో | బూతే- మిిత। ఊఉ క్రమేవ మయా 
+“పూర్వమ్‌- 

కో అవరాధో న మే స్తీతి నై తద్విశ్వాసకారణమ్‌, 

విద్యతే హి నృశంసేభ్యో భయం గుణవతామపి. 76 

అను. కాకి అడిగింది. *'ఆ వంచకుడు ఎచ్చట ఉన్నాడు?” 

జింక చెప్పింది. “నా మాంసం తినగోరి ఇచ్చటనే (ఒకచోట) దాగి 
ఉన్నాడు”. 


కాకి మరలా ఇలా అంది. “మితమా ! నేను మొదటనే చెప్పాను. “నా 
యందు దోషం లేదు. నాకు ఎవరివలననూ భయం లేదు-అని విశ్వాసంతో ఉం 
డడం సముచితం గాదు. ఎంతవారికైనా దుష్టులవల్ల అపాయభయం ఉండుట 
(పసిద్ధం.” 76 
లో దీపనిర్వాణగ న్లజా సుహృద్యాక్యమరున్దతీమ్‌, 
న జిఘన్సిన శృణ్వ న్ని న పశ్యన్తి గతాయుషః. (i 
డీ 
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A పరో కార్యహన్తారం (పత్యషే [పియవాదినమ్‌, 
వర్ణయేత్తాదృశం మితం విషకుమృం పయోముఖమ్‌. 78 
అను. ఆయువు మూడినవారు, దీపం ఆరిపోయినప్పుడు వచ్చే వాసనను 
గహింపలేరు. మ్మితవాక్యాన్ని వినరు. అరుంధతీనక్ష తాన్ని చూడలేరు. 7 
పరోక్షంలో (ఆగుపడకుండా) కీడు చేసేవాడూ - [ప్రత్యక్షంగా మధురవనా 


క్కు_లు వల్కేవాడూ అయిన మి|తుడు వయోముఖవిషకుంభంతో సమానం. అట్టి 
నాడీ మెతిని చేయరాదు. దూరంగా ఉండాలి". 78 


గ. తతః కాకో దీర్గం నిశ్వస్య పృనరువాచ- 'అరే వజ్బుక, కిం 
త్వయా పాపకర్మణా కృతమ్‌. 
యతః. 
ల్లో సంలాపితానాం మధురై ర్వచోభిః 
మిథ్యోపచారై శృ వశీకృతానామ్‌, 
ఆశావతాం (శద్దధతాజ్బా లోకే 
కిమర్దినాం వజ్బయితవ్యమ స్త. 79 
శ ఇజాల్‌ 
అను. ఇలా ఆని దీర్హంగా నిట్టూర్పు విడిచి కాకి మరల ఇలా అంది-"ఓరీ 
వంచకుడా! పాపకర్ముడవై న సీవ ఎందుకు ఈ కీడును చేశావు? వలనన- 


ఈ లోకంలో తియ్యని మాటలచే సంలాపీతులూ (=మాట్లాడింవప బడిన 
వారూ)-కవటోపచారాలచే లోబజచుకొనబడినవారూ- అందువల్లనే నమ్మినవారూ- 


లేనిపోని కోరా ల నొందింపబడినవారూ ఆయినవారిని కంచింపోడర మంచిది 
గాదు.” 


గ. ఆన్యచ్చ- 
ల్లో ఉపకారిణి విశబే శుద్దమతౌ యః సమాచరతి పాపమ్‌, 
తం జనమసత్యసన్ధం భగవతి వసుడే! కథం వహసి. 80 


ఆను. మరియూ_'ఓ భగవతీ, భూమాతా! ఉపకారం చేసినవాడూ, నమ్మిన 
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వాడూ, నిర్మలచిత్తుడూ అయిన మానవుని విషయంలో పావంగా (పవ ర్తించే 


(== కీడు చేసే) అసత్యదీక్షితున్ని ఎలా మోయుచున్నావు?' 80 
FAR దుర్దనేన సమం సఖ్యం వైరజ్బాఒపిన కారయేత్‌, 

ఉష్ణో దహతి చా౭జ్లారః నీత; కృష్ణాయతే కరమ్‌. 81 

అను. దుష్టునితో స్నేహంగానీ విరోధంగాని చేయరాదు, నిప్పు వేడిగా 

ఉన్నచో కాల్చును. చల్దారినచో చేతిని నల్పగా చేయును. 81 


గ. అథవా స్థితిరియం దుర్భనానామ- 


శో పాక్‌ పాదయోః పతతి ఖాదతి పృష్టమాంసం 
కర్ణే కలం కిమపి రౌతి శనై ర్విచిత్రమ్‌, 
ఛిదం నిరూప్య సహసా (పవిశత్యశ జ్క_: 
సర్వం ఖలస్య చరితం మశకః కరోతి. 82 
అను. దోమ దుర్దనుడి చరితను పూర్తిగా అనుకరిస్తూ ఉంది. మొదట 
కాళ్ల పె పడును (వాలును. వీపున మాంసం తినును. చెవిని చేరి మధురంగా 
ఏదో మెల్పగా భాషించును. ఛిద్రం (లోవం_రం ధం) గమనించి వెంటనే నిశ్శం 
కగా లోనికి (పవేశించును. (కీడుచేయును). 


గ. తథాచ. 
ర. దుర్భనః పియవాదీ చ నై తద్విశ్వాసకారణమ్‌, 
మధు తిష్టతి జిహ్మా గే హృది హాలాహలం విషమ్‌. రికి 
అను. అటులనే -“దుర్హనుడు మధురంగా మాట్టాడవచ్చును, అయినా ఆమా 
[తంచే విశ్వుసింపరాదు. వానికి నాలుకచివరన తేనెయూ మనస్సులో హాలాహల 
విషం ఉండును.” 88 
గ. తతః (పభాతే స క్నేతపతి రృగుడహ స్త స్తం (పదేశమాగ 
చ్చన్‌ కాకేనాఒవలోకితః. . తమవలోక్య కాకేనో క్రమ్‌-“సఖే మృగ! 
త్యమాత్మానం మృతవత్‌ సందర్భ వాతేనోదరం పూరయిత్వా పాదాన్‌ 
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స్తల్రీకృత్య తిష్ట! ఆహం తవ చక్షుషీ కిమపి విలిఖామి, యదా౭ హం. 
శబ్దం కరోమి తో త్యముర్థాయ సత్యరం పలాయిష్య సే” ఇతి. మృగ 
స్తభైవ కాకవచనేన స్థితః. తతః శే తపతినా హర్షోత్చుల్లలోచనెన తథా 
విదో మృగ ఆలోకితః. అథాఒసొౌ “ఆః స్వయం మృతో౭౬సి”-ఇత్యు కర 
మృగం బన్టనాన్‌ క్మోచయిత్వా పాళశాన్‌ సంవరీతుం (సజ్ఞగహీతుం) 
నత్వరో (సయళ్నో) బభూవ. తతః కియద్దూ రేఒ న్తరితె మేతపతా న. 
మృగః కాకస్య శబ్దం (శుత్వా సత్వరముత్రాయ పలాయిత 8. తముద్దిశ్య 
తేన శే తపతినా (పకోపాత్‌ క్షిప్తేన లగుడేన శృగాలో వ్యాపాదితః. 
అను. అంత |పాతఃకాలమున కాకి కల్దను చేత ధరించి వచ్చే పాలలి 
యజమానిని చూచింది. వెంటనే జింకతో ఇలా అంది.”“మి[తమా ! మృగమా శ" 
నీవు చచ్చినట్టు గాలిచే పొట్ట ఉబ్బించి కాళ్లను బిగువుగా నిగుడచాచి కదలకుండ 
పజుండుము. నేను నీతలపె [వాలి కన్నులను గీకుచున్నట్టు నటిస్తాను.సమయ ౦ 
గుర్తించి నేను అరుస్తాను. వెంటనే నీవు లేచి పరుగెత్తుము.” జింక అటులనే (కాకి 
చెప్పినట్టు) చేసింది. పిమ్మట పొలం యజమాని వచ్చాడు, అలా పడిఉండే జింకను. 
చూచాడు. ఆనందంచే అతడి కన్నులు వికసించాయి. “ఆహా! స్వయంగానే చచ్చి, 
నావే'_ అని జింకనుగూర్చి అతడు అన్నాడు. జింకబంధనాలను అన్నింటిని. 
విప్పాడు. ఆ [తాళ్టను అన్నింటిని స్మకమంగా చుట్టుకొనే త్వరలో అలా కొంత 
దూరం పోయాడు. వెంటనే కాకి అరచింది. అది విని జింక పరుగ త్తింది. వేత 
స్వామి అది గాంచి కోపోదిక్తుడు అయ్యాడు. తన చేతిలోని కజ్జను జింక పైకి 
విసరి వేశాడు. ఆ కజ్ఞి జింకకు బదులు (దగ్గరలో పొంచి ఉండే) నక్కకు తగి. 
లింది. ఆ వేటుతో నక్క చచ్చింది. 


తథా చో క్షమ్‌- 
ళ్ళి. తిలిర్వర్షై స్రిభిర్మానై స్రిభిః పక్షై స్రిలి ర్జినైః, 
అత్యుత్క_ దః పుణ్యపావై రిహైవ ఫల మవ్నతే. 84 


ఆతోఒహం [ఐవీమి- అతః ఇత్యాది. 
అన్ను, అందుచే విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు." " 


ను కలాభ ము 59 


“అత్యధికములై న పుణ్యపాపాలచే ఇచ్చటనే మూడు సంపత్సరాలలో గానీ. 
(మూడు నెలలలో గానీ. మూడు పక్షాలలో గానీ. మూడుదినాలలో గానీ ఫలం 
పాందును.!” 8a 


ఆందుచే నేను (హిరణ్యకుడు అనే ఎలుకను) చెప్పుచున్నాను. 'భక్ష్య-భక్ష 
కులకు (పీతి”_ ఇత్యాదిగా. 


ఇది. మృగ-కాక_శృంగాలములకథ 


గ, కాకః పునరాహ. 
సో భక్షితేనాఒపి భవతా నాఒ౬ఒహారో మమ పుష్క్ట్లః, 
త్వయి జీవతి జీవామి చ్నిత్మగీవ ఇవాఒనఘ. 85 
అన్యచ్చ- 
ళో తిరశ్చామపి విశ్వాసో దృష్టః పుణ్యాకకర్మణామ్‌, 
సతాం హి సాధుశీలత్వాత్‌ స్వభావో న నివర్తతే. 86 


అను. అది విని లఘుపతనకుడు (కాకి) ఇలా మరల అన్నాడు. “ఓ పాప 
ర హితుడా! నిన్ను తిన్నంతమా తాన నాకు ఆహారం పరిపూర్ణం గాజాలదు. నీవు 
జీవిస్తే చిత గీవుడివలె సంతోషంగా జీవిస్తాను. 05 
మరియూ. పుణ్యకర్మపరాయణు లైన పళుపక్యాదులందును నమ్మదగినవి 
“గలవు. సజ్జనులు సాధుస్వభావులు గనుక వారి గుణం మార్పును పొందదు. 66 


గ కిక్బా- 
శ్లో సాధోః పకోపితస్యాఒపి మనో నాయాతి వ్మికియామ్‌, 
నహి తాపయితుం శక్యం సాగరామృ స్పృణోల్కుయా. 87 


అను. మరియూ (పకోపి తుడు (రెచ్చగొట్టబడినవాడు అయినా సజ్జనుడు 
మానసికంగా మార్పును పొందడు. గడ్డిపరకల అగ్నిచే సము[దజలం వేడిమిని 
పొందదు గదా! 87 


శ 


54 హితోపదేశము 


గ, హిరణ్యకో (బూతే- “చపల స్వ్వమ్‌ చవలేన నహ "స్నేహః 
సర్వథా న క ర్రవ్యః. 
తథా చో కమ్‌ 


లో, మార్జారో మహిషో మెషః కాకః కాపురుష స్తథా, 
విశ్వాసాత్‌ |పభవన్వేతే విశ్వాస స్తత నో హితః. 88 


అను. హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నాడు- “వీవు చపలుడవు. చవలుడితో 
స్నేహం ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ చేయరాదు. విజ్ఞాలు అన్నారు.” 


పిలి, దున్నపోతు, మేకపోతు, కాకి, దుర్దనుడు- ఈ అయిదుగురిని నమ్మ 
(op) 
రాదు. అలా నమ్మడంవల్లనే ఏరు కీడు చేయడంలో సమర్థులు అగుచున్నారు. 88. 


గ. కిజ్బాన్యత్‌- శ తువక్షో భవానస్మాకమ్‌. శృతుణా సస్దిర్ను 
విధేయః. 
ప 
క్లో శతుణానహి సన్గధ్యాత్‌ సంశ్లిష్షినాఒపి సనినా, 
లు (శ యట ఎ 
సుత ప్త్రమపి పానీయం శమయత్యేవ పావకమ్‌. 89. 


అను. మరియూ ఇంకొక విషయం. నీవు మాకు శ|తుపక్షంవాడవు. కతు 
వుతో సంధిని శేసికొనరాదు. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 


“ఎట్టి దృఢ మైన సంధిని అయినా శతువుతో చేసికొనరాదు. వలనన. 
ఎంతగా కాగిన నీరైననూ అగ్నిని ఆర్పుచునే ఉంది.” : 89 
కో దుర్దనః పరిహ ర్తవ్యో విద్యయాఒలజ్కృతో ఒపి నన్‌, 
మణినా భూషిత; సర్చః “మునూ:ంన భయజ్క_ర౩. 90: 
AE యదశక్యం న తచ్చక్యం యచ్చక్యం శక్యమేవ తత్‌, 
నోదకే శకటం యాతి న చ నొర్గచ్ళతి స్థలే. 9k 


మిత లాభము ర్‌కి 


అను. దుర్దనుడు విద్యచే ఏిరాజిల్చు చూ ఉఊండిననూ అతణ్ణి వదలి" పెట్టవల 
యును. తలమీద మజివే భాసిలుచుండిననూ పాము భయంకర మైనదియే గదా! 90 


ఏడి ఆసంభావ్యమో అది సంభవం గాదు. అలాగే ఏది సాధ్యమో ఆది 
సాధ్యమే ఆగును. నీటిపై బండి(రథం) పోలేదు: అలాగే నేలపై నొక పయనింప 
జాలదు, 91 


ఆపరజ్బు- 


న్ట మహతా౭ప్యర్థసారేణ యో పిశ్వసితి శ|తుమ. 
కూర్యాసు చ విరక్తాసు తద న్తం తస్య జీవితమ్‌. 99, 
అను. మరియూ. మహత్తర మైన (ప్రయోజనాన్ని రక్షించి ఆయినా శతు 


వును గాని అటులనే ( పేమలేని భార్యలను గాని నమ్మి ఎవడైనా (పవ ర్రిల్లినచో 
వాడి జీవితం అంతటితోనే ముగిసినట్టు తలం చాలి. 


గ. లఘుపతనకో |బూతే- “ శుతం మయా సర్వమ్‌. తథాపి 
మమైతావానేవ సజ్క_ల్బః, యత్త్వయా సహ సౌహృద మవశ్యం కర 
శీయమితి. అన్యథా ఒనాహారేణాఒ ఒత్మానం తవ ద్వారి వ్యాపాద 
యిష్యామీతి. తథాహి- 


క్లో మృద్దటవత్‌ సుఖభేద్యో దుఃసన్దానశ్చ దుర్గనో భవతి, 
చా యు (గ) జు 
నుజనస్తు కనకఘటవద్‌ దుర్భేద్యశ్చాశు సన్టేయః. 98 


ఆను. ఆంత లఘుపతనకుడు ఇలా ఆనుచున్నాడు.'నేను తమ”వాక్కు_ను 
ఆంతా విన్నాను. అయినా నా సంకల్పం ఇదియే.” ఏమన-మీతో తప్పక మెడి 
చేయాలి. అలా కానిచో తమ ఇంటి ద్వార ౦వద్ద నిరాహారదీక్షచే మరణించాలి. 
అదియే తగిన పని. 


దుర్దనుల స్నెహం మట్టికడ వవలె తేలికగా పగిలిపోవును. దాన్ని ఆతికిం 
చడం సైతం చాలా కష్టం. ఇక సజ్జన స్నేహం బంగారుకడవవంటిది. అది తేలి 
కగా పగిలిపోదు. ఒకవేళ వగిలినా అతికించడం సులభం. 98 


ల్‌ హితో వదేశము 
కిళ్ళా _ 

క్లో. [దవత్వాత్‌ సర్వలోహానాం నిమిత్తాన్మృగపక్షిణామ్‌, 

భయాల్లోభాచ్చ మూర్భాణాం సజ్ఞతం దర్శనాత్‌ సతామ్‌. 94 


అను. కరిగి స్తే లోహాలు అన్నీ కలుస్తాయి. మృగాలూ పక్షులు ఆహారాది 
కారణంగా పొలాలు మొద లైనచోట్ట చేరుతాయి. మూర్జులు భయంవల్రగానీ దురాశ 
వలగాని స్నేహితులు ఆగుదురు. ఇక సజ్జనులుమ్మాతం కేవలం సందర్శన 
భాగ్యంవల్రనే మ్మితులు అయ్యెదరు. 94 
కిక్చా_ 
కో. నారికేలసమాకారా దృశ్యన్హే హి సుహృజ్ఞనాః, 
అ మా ట్‌ 
అన్యే బదరికాఒ౬కారా బహిరేవ మనోహరాః. 95 
అత ఏవ సతాం సజ్జతిరిష్యతే. అన్యచ్చ-_ 
ల్లో. స్నేహచ్చెదేఒపి సాధూనాం గుణా నాయా ని వ్మికియామ్‌, 
భజ్ల౬_పి హి మృణాలానా మనుబధ్న ని త న్తవః. 96 


ఆను, ఇంకనూ. “శుభవృదయులైన సజ్జనులు చెంకాయ వంటివారు. 
దుర్దనులు పెకి ఆందంగా కనబడే రేగుపండవంటివారు.” 95 
న్‌ ఠా 
అందువలనే సజ్జన స్నేహాన్ని కోరుదురు. 
oe జ 


మరియునూ- “సజ్జనులతో స్నేహం చెడినా వారిలో గుణాలు మార్పునొం 


దవు. (సజ్జనులు కీడు చేయరు. అని భావం) తామరకాడ తెగిపోయిననూ తోవలి 
దారాలు తెగినకాడను వదలి పెట్టవు.” 


96 
గ్గు అన్యచ్చ- 
కో శుచిత్వం త్యాగితా శౌర్యం సామాన్యం సుఖదుఃఖయోః, 
దాక్ష్‌ణ్యక్బొనుర క్తిశ్చ సత్యతా చ సుహృధ్ధుణాః. gr 


“ఏతైర్గణెరు పేతో భవదన్యో మయా కః సుహృత్‌ [పా ప్పవ్యఃి? 


మయు(తలాభము ఫ్‌ 


అను. ఇంకనూ పరిశుద్ద త -త్యాగం-సుఖ దుఃఖాదులందు సమభావం. పక్ష 
_ కూతరాహిత్యం, అనురాగం, సత్యభాషణం-అనే ఈ ఏడింటిని మ్మితగుణాలు 
-ఆందురు. 97 
ఈ గుణాలు నీయందు గలవు. ఇటువంటి నిన్ను వదలి వేరే మరియొక 


sa ఇత్యాది తద్వచనమాకర్ణ్య హిరణ్యకో బహిరాగత్యాఒ౬హ- 
“ఆప్యాయితోఒహం భవతా మేతేన వచనా౬మృతేన- తథా చో క్తమ్‌- 


ర్ట ఘర్మార్తం న తథా సుశీతలజలైః స్నానం న ముకావలీ 
న శ్రీఖబ్బవిలేపనం సుఖయతి _పత్యజ్ఞమప్యర్పితమ్‌, 
పీతై$ సజ్జనభాషితం (పభ వతి పాయో యథా చేతనః 
సద్యుక్యా చ పరిష్క్టృతం సుకృతినా మాకృష్టిమన్లో 9పమమ్‌. 
అను. ఈమొద లైన అతని (లఘుపతనకుని) మాటను విని హిరణ్యకుడు 
'తన బొజీయనుండి వెలుపలికి వచ్చాడు. ఇలా అన్నాడు- మీ వాక్యామృతం చేత 
"'సంతృపి చెందాను. ఇట్లు చెప్పుదురు;- 

“శుభములైన నీతికథ లచే అలంకృతమూ, వశీక రణమం[తతుల్యమూ అయిన 
పుణ్యచరితుల సద్భాషితం ఎంతగా మనస్సునకు పీతిదాయకం అగునో._అంతగా 
ఎండచే పీడితునికి సభకీతలజలస్నానంగానీ ముత్యాలహారాలుగానీ సర్వాంగలి ప్ర 
మైన చందనంగాని సుఖాన్ని గల్లింపవు.”' 


అన్యచ్చ-_ 

క్లో, రహస్యభదో యాచ్నా చ నైష్టుర్యం చలచి త్తతా, 
|కోధో నిస్సత్యతా ద్యూత మతన్మి తస్య దూషణమ్‌. 99 
అనేన వచనకమేణ తదేకమపి దూషణం త్వయి న లక్ష్యతే. 


అను. మరియూ- రహస్యవిషయాన్ని వెల్లడిచేయడం, యాచించడం, 
కాఠిన్యం, చపలచితత, [కోధం, ఆసత్యభాషణం-అనే ఈ ఆరు మి|తదూషణాలు 
-అనబడును. 99 


ర్ట్‌ర్రీ హితోపదేశము. 


ఈ వాక్కులను అనుసరించి విచారిస్తే ఈ దూషణగుణాలలో ఒక్కటియూ: 
సీయందు కనబడడం లేదు. 


యతః. 


A పటుత్వం సత్యవాదిత్వం కథాయోగేన బుధ్యతే, 
అ స్తబ్బత్వ మచాపల్యం | పత్యషేణాఒవగమ్యతే. 100 
Ns అపర జా_ 


కో అన్యథై వ హి సౌహార్దం థ వేత్‌ స్వచ్చా న్తరాత్మనః, 
(పవ ర్తతేఒన్యథా వాణీ శార్యోపహతచెత సః. 101 


క్లో మనస్యన్యద్‌ వచస్యన్యత్‌ కర్మణ్యన్య ద్దురాత్మనామ్‌ , 
మన'స్యెకం వచ స్యేకం కర్మణ్యేకం మహాత్మనామ్‌. 102 


“తద్భవతు భవతోఒభిమత మేవ”-ఇత్యు క్యా హిరణ్యకో మె|కీం 
విధాయ భోజనవిశేషెర్వాయసం సన్లోష్య స్వవివరం |పవిష్టః. వాయ. 
సోపి స్వస్థానం గతః. 


అను. ఏలనన. దక్షత, సత్యభాషణం అనే రెండు సుగుణాలు నీయందు 
గలవు. అని సీ సంభాషణలే తెలియుచున్నవి. ఇక జడతా రాహిత్యం చాపల్య 
శూన్యత్వం- అనే రండుగుజాలు నీయందు _పత్యక్షంగా చూచుచున్నాను. 100 


మరియూ. నిర్మలచిత్తుడి మతి వేటువిధంగా.అనగా ఉత మభావయుత మై 


ఉంటుంది. ఇక శఠ(వంచక) హృదయుని వాక్కు ఇందుకు భిన్నముగా పవ 
శ్రిలును. 10i 


దురాత్ములకు మనస్సుతో తలంచేది. నోటితోచెప్పేది. శరీరంతోచేసేది. 
ఈ మూడు భిన్న భిన్నంగా ఉంటాయి. మహాత్ములు మనస్సులో తలంచినదానినే. 
వాక్కుతో తెలుపుదురు. అట్టిదానినె శరీరంతో ఆచరిసారు. 


“అటులనే నీ ఇష్టప్రకారమే అగుగాక*. అని హిరణ్యకుడు ఆతనితోడి 
(లఘు పతనకుడితోడిి స్నేహం అంగీకరించాడు. విశిష్ట భో జనవదార్థములతో' 


మి తలాభము ర్ట్‌ర్లి 


అతనికి సంతోషం గల్లించాడు. పిమ్మట తన బొజీయలో |పవేశించాడు. కాకియు. 
తన గూడు చేరింది. 


గ. తతః|ప్రభృతి తయో రన్యోన్యాఒఒహార్మపదానేన కుశల 
(పశ్రైః విశమ్భృాఒ౬లావైశ్చ కియత్కాలోఒతివ ర్తతే. ఏకదా లఘు 
పతనకో హిరణ్యక మాహ._“సఖి! వాయసస్య కష్టతర-లభ్యాఒఒహార 
మిదం స్థానమ్‌! తదేతత్‌ పరిత్యజ్య స్థానా నరం గను మిచ్చామి” ఇతి 
హిరణ్యకో |బూతే- 


కో, స్థాన భష్టా న శోభ న్తే దనాః కేశా నఖా నరాః, 
ఇతి విజ్ఞాయ మతిమాన్‌ స్వస్థానం న పరిత్యజేత్‌. 108 


అను. ఆదిమొదలు ఆ మూషిక. వాయసములు రెండూ పరస్పరం విం 
దులు చెసికొానడం. కుశలవార్తలు అడుగడం. విశ్వాసంతో ఎన్నో విషయాలను 
చర్చించడం. ఇత్యాదిగా కొంతకాలం గడిపాయి. అంత ఒకనాడు లఘుపతన 
కుడు హిరణ్యకుడితో ఇలా అన్నాడు. “మ్మితమా : ఇచ్చట కాకులకు ఆహారం. 
సులభంగా లభింపదు. అందుచే ఇచ్చటినుండి వేజే చోటుకు పోదలంచాను. 
అందుకు హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నాడు- 


“మ్మితమా: దంతములు, శిరోజా లు(తల వెండుకలు), నఖములు(గోష్ట్ర, 
మానవులు స్వస్థానమును వదలినచో విరాజిల్లరు. ఇది గుర్తించి బుద్దిమంతు డైన 


వాడు స్వస్థానాన్ని వదలి పెట్టరాదు.” 108 
గ్గ. కాకో (బూతే-'మ్మిత! కాపురుషస్య వచన మేతత్‌. 
యతః. 
స స్థానముత్సృ జ్య గచ్చ ని సింహా; సత్పురుషా గణాః, 
తత 9వ నిధనం యాన్తి కాకాః కాపురుషా మృగాః. 104 


అను. కాకి ఇలా అంది. మతమా! అది కాపురుష (బుద్దిహీన) లక్షణం. 
ఏలననగా. సింహాలు, సజ్జనులు , ఏనుగులు. జన్మభూమిని వదలి జీవనం సాగిస్తూ 
ఉన్నారు. కాకులు, మందబుద్దులు, క్షుదజన్తువులు జీవితాధారం లేకపో యిననూ 
జన్మభూమిని వదలలేక అచ్చటనే మరణిస్తూ ఉన్నాయి. 104 


గం అన్యచ్చ- 


న్లో. వ్‌ ధీరస్య మనస్వినః స్వవిషయః కో వా విదేశః స్మృతః 
యం దేశం శయతే త మేవ కురుతే బాహు పతాపాఒజ౬ర్టితమ్‌, 
యద్దంష్ణా)-నఖ-లాజ్జుల-| పహరణః సింహో వనం గాహతే 
తస్మిన్నేవ హతద్వి పెన్ట్ర-రుధి రై సృృష్టైం ఛినత్తాత్మనః. 105 
అను, విజ్ఞానియూ, సమర్గుడూ అయినవానికి ఇది స్యదేశం, ఇది విదేశం 
అనేది ఏమీ లేదు, పోయిన (వదేశాన్నే తన బలపర్మాకమాలచే సొంతం చేసు 
కుంటాడు, సింహం, తన కోరలు.గోళు-తోక అనే ఈ మూడింటినీ ఆయు 


౧ 
ధాలుగా ఉపయోగించి తాను |పవేశించిన అడవిలో ఉండే మదపు పేనుగులను 
చంపి వాటి రక్రంచే తన దాహం తీర్చుకుంటుంది. 109 


గ్గ హిరణ్యకో (బూతే వ మిత క గన్తవ్యమ్‌ ? తథా చోక్తమ్‌ 
AR చలత్యే కేన పాదెన తిష్టత్యే కన బుద్ధిమాన్‌, 1 

నా౬ఒసమీక్ష్య పరం స్థానం పూర్యమాయతనం త్యజేత్‌. 106 

అను. హిరణ్యకుడు అడిగాడు _ *“మ్మితమా, ఎచ్చటి కేగెదవు? విజ్ఞులు 
ఇలా అన్నారు. “బుద్ధిమంతు డైనవాడు ఒక పాదమును పూర్తిగా నేలపై మో సిన 
తర్యాతనే రెండవపాదం ఎత్తును. అంతేగాని (కోతవోటును సమ్మ గంగా 
వరీక్షింపక పూర్వస్థానం విడువడు.” 

గ. వాయసో (బూతే 'మిత అస్తి సునిరూపితం స్థానమ్‌. 
హెరణ్యకో ఒవదత్‌ - కిం తత్‌?' వాయన; కథయతి -'అస్తి దణ్లకారణ్యే 
కర్పూర గౌరాభిధానం సరః. తత చిరకాలోపార్దితః పియసుహృన్న్మే 
మన్గరా౬ భిధానః కూర్మః సహజధార్మి కః (పతివసతి. పశ్య మ్మిత- 

నా, పరోపదెే ఖే పాణిత్యం సర్వేషాం సుకరం నృణామ్‌, 

ధర్మే స్వీయమనుష్టానం కస్యచిత్తు మహాత్మనః. 107 

స చ భోజన విశ షెర్మాం సంవర్గయిష్యతి ఇతి. 


మి తలాభము గ్ర 


అను, కాకి. 'మి|తమా ] చక్కగా విచారించినచోటు ఒకటి ఉంది t 
హిరణ్యకుడు "ఆ సలం వెచ్చటి ఏది ౪ 


లఘుపతనకుడు (కాకి - దండకారణ్యంలో కర్పూరగారం అనే ఒక 
చఇజువు ఉంది. అచ్చట నాకు చిరకాలం కిందట సంపాదించుకొనిన (పియమ్మిత 
మైన ఒక తాబేలు గలదు. పేరు మంథరుడు. సహజంగానే ధర్మవ ర్రనుడు. 
చూడుము మతమా ! “మానవులకు అందరకు ఇతరులకు బోధించడానికి 
పాండిత్యం తేలికగా అలవడుతుంది. స్వయంగా ధర్మమును ఆచరించడం 
ఒకానొక మహాత్ముడికి మృాతమే సాధ్యం ఆగును,” 107) 


అందుచే ఆ [మహాత్ముడైన] మంథరుడు విందువంటకములచే నన్ను 
హోషింపగలడు”. 


గ, హిరణ్యకో ఒప్యాహ _'కిమ[త్రాఒ౭౬స్టాయ మయా కర వ్యమ్‌? 
యత 8. 
క్లో. యస్మిన్‌ దేశెన సమ్మానో న వృత్తిర్న చ బాన్టవః, 
నచ విద్యా౬౬గమః కశ్చిత్తం దేశం పరివర్జయేత్‌. 106 
అపర జ్బ 
AR ధనికః [శో తియో రాజా నదీ వైద్యస్తు పజ్బుమః, 
పజ్బు యత్ర న విద్యన్నే న కుర్యాత్‌ తత్ర సంస్థితిమ్‌. 109 


అను. హిరణ్యకుడు ఇలా ఆన్నాడు - 'మ్మితమా ! నేను మాతం. 
ఇచ్చట ఉండి ఏమి చేయాలి ! ఏలనన. 


“ఏ దేశంలో గౌరవం - జీవనాధారం - బంధుజనం _ ఏ విధమైన విద్యా 


[పాపి ఉండవో - ఆ దేశాన్ని విడువవల యును.” (108) 
మరియూ - “ధనికుడు - వేదవేత్త - _పభువు - నది - వైద్యుడు - అనే 

ఈ అయిదు పదార్థాలు లేనిచోట నివాసం చేయరాదు.” (109) 
అపరజ్బు 


క్లో. లోకయ్యాతా భయం అజ్ఞా క త్యాగశీలతా, 
పజ్బా యత న విద్య నే త|త వాసం న కారయేత్‌. 110 


62 హితోపదేశము 
అన్యచ చా 


ల్లో. తత మిత 1 న వస్తవ్యం యత నాస్తి చతుష్టయమ్‌, 
బుణదాతా చ వె ద్యశ్చ (శోతియః సుజలా నదీ. il 


అను. మరియూ _ జీవనవృత్తి _ రాజశాసనభయం - పాపకార్యలజ్డా . 
సమబుద్ది - దాతృత్వం _ అనే ఈ ఐదుగుణాలు లేనిచోట నివసింపరాదు. (110) 
ఇంకనూ - బుణదాత _ వైద్యుడు - వేదవెత్త _ శుభజల ఆయిన నది - అనే 
ఈ నాలుగు లేనిచోట నివాసం చేయరాదు. (111) 


గ, అతో మామపి తత్ర నయ. వాయసో౬ఒవదత్‌ - 'ఎవమస్తు 
ఇతి. అథ వాయస సేన మి|తెణ సహ విచితాఒఒలాపసుఖన తస్య 
సరసః సమీపం యయా. తతో మన్గరో దూరాదేవ లఘుపతనక మవ 
లోక్య ఉత్థాయ యథోచిత మాతిథ్యం విధాయ మూషిక స్యా౬ప్యతిథీ - 
సత్కారం చకార. 


అను. అందువలన నన్ను సైతం తీసికొని పొమ్ము. ఇది విని కాకి -'సరే, 
అటులనే కానిమ్ము* అనెను. పిమ్మట కాకి తన మితమైన ఎలుకను నోట 
జ్యాగత్తగా పట్టుకొనింది. మధ్యమధ్యన ఆగుచూ విచితసరసగోష్టులు చేస్తూ 
[కమంగా ఆ సరస్సును చేరింది. అచ్చట నుండే మంథరకుడు (తాబేలు) దూరం 
నుండియే అఘుపతనకుడిని చూచాడు. లేచి గౌరవపూర్వకంగా ఎదురు వచ్చాడు- 
స్వాగతం పల్కాాడు. ఇరువురికి తగినవిధంగా అతిథిసత్కా రం చేశాడు. 


యతః. 


క్డా, బాలో వాయది వా వృడ్లో యువా వా గృహమాగతః, 
తస్య పూజా విధాతవ్యా సర్వ తాఒభ్యాగతో గురుః. 112 


తథా 


AC గురు రగ్ని ర్ట్విజాతీనాం వర్ణానాం [బాహ్మణో గురుః, 
పతి రేకో గురుః స్రీణాం సర్వ తాఒభ్యాగతో గురుః. i18 


మితలాభము 683 
గం అఆపరజ్బు- 
ళో. ఉత్తమస్యాపి వర్షస్య నీచో౭.పి గృహమాగతః, 
పూజనీయో యథాయోగ్యం సర్వదేవమయోఒతిథిః,. 114 
ఆను, ఏలనన-. తన యింటికి వచ్చిన అతిథి అయినవాడు బాలుడుగానీ 
వృద్దుడుగాన యువకుడుగా సీ అతన్ని యథాశ క్రి ఆతిథ్యాదులతో సత్క_రించాలి. 
ఆన్ని ఆ|శమములవారికి ఆతి ధి గురుతుల్యుడు. ఆలాగే. ద్రాహ్మణక్ష తీయ 


వైశ్యులు అనే ద్విజాతులవారికి ఆగ్ని గురువు. నాలు గువర్ణ ములవారికి (బాహ్మ 
ణుడు గురువు. స్రీలకు భర గురువు. ఇక ఆతిథి అన్నచో అందరికిని గురువు. 


మరియూ. అ/గ జాతివాని ఇంటికి నీచజాకివాడు అతిధిగా వచ్చిననూ 
వానిని తగినవిధంగా సత్క_రించాలి. అతిథి సర్వదేవతారూపుడు. 114 


గ. వాయసోఒవదత్‌- “సఖే, మన్గర 1! సవిశేషపూజా మనసె 
విధేహి.  యతోఒయం పుణ్యకర్మణాం ధురీణః, కారుణ్యరత్నాకరో 
హిరణ్యకనామా మూషికరాజః. ఏతస్య గుణస్తుతిం జిహ్వాసహ।స్తద్య 
యేనా౬పి యదిసర్పరాజః కదాచిత్‌ కర్తుంసమర్థ స్యాత్‌ :- ఇత్యుక్వా చిత 
(గీవోపాఖ్యానం వర్చితవాన్‌ , తతో మన్గరః సాదరం హిరణ్యకం సమూ 
జ్యాఒ౬హ- “భద! ఆత్మనో నిర్ణన వనాఒఒగమనకారణ మాఖ్యాతు 
మర్ష్హ్మసి ఇతి. హిరణ్యకో ౬ వదత్‌- కథయామి [1హయతామ్‌. 


అను. కాకి ఇలా చెప్పింది. “'మితమా మంథరా? ఈ మూషికరాజును 
(నాకంటె) అధికంగా సత్కరింపుము. ఇతని పేరు హిరణ్యకుడు. పుణ్యాత్ములలో 
మొదట గణింపదగినవాడు. దయాగుణంలో సముదం వంటివాడు. ఇతని సద్దు 
ణాలను వర్ణించడానికి తన రెండువేల నాల్క లతో ఆదిశేషుడు సమర్థుడు అగు 
నేమో.” ఇట్లు పలి, చిత గీవచరి[తను విశదంగా వర్ధించి తెల్పాడు. పిమ్మట 
మంథరుడు హిరణ్యకుడిని ఆదరించి ఇలా అడిగాడు. “ఓ శుభమూ ర్రీ? తాము ఈ 
నిర్ణనమైన ఆడవికి ఎందుకు వచ్చితిరో తెలుపండి. అంత హిరణ్యకుడు ఇలా 
అన్నాడు. చెప్పెదను వినుడు'- 


5. హిరణ్యక పూర్వువృత్తానః 


గ. అసి చమ్పకాభిధానాయాం నగర్వ్య్యాం పరిివాజకా౬.ఒవ 
సథః. తత చూడాకర్ణో నామ పరి[వాజకః (పతివసతి. సచ భోజనాజ 
వశిష్ట- భికా2.న్నసహితం భికాపాతం నాగద న్తకేఒవస్థాప్య స్వపితి. 
అహజ్బు తదన్న ముత్తుత్యొత్పుత్య [ప్రత్యహం భక్షయామి. అన న్తరం 
తస్య (పియసుహృద్‌ వీణాకర్ణో నామ పరి వాజకః సమాయాత:ః. తేన 
సహ నానాకథ్మాపసళ్లాఒవస్థితో మమ త్రాసార్థం జర్హరవంశ ఖజ్జేన 
చూడాకర్ణో భూమి మతాడయత్‌. తం తథావిధం దృష్ట్వా వీణాకర్ణ 
ఉవాచ-“*నఖే కిమితి మమ కథావిరకోఒన్యాసక్షో భవాన్‌?” 


అను. చంపక_ అనే నగరంలో సంన్యాసులమఠం ఒకటి ఉంది. అందు 
చూడాకర్దుడు ఆనే సంన్యాసి నివసించేవాడు. అతడు భుజించిన తర్వాత మిగిలిన 
భిశాన్నమును, భిఇాప్మాతలో ఉంచి చిలుకకొయ్యకు తగిల్చి(ర్మాతివేళ) నిిదించే 
వాడు. పిమ్మట నేను ఎగిరెగిరి ఆ చిలుకకొయ్యను చేరి ఆ ఆహారం (పతిదినం భక్షించె 
వాడను. ఆంత ఒకనాడు అతని _పియమ్మితుడైన వీణాకర్లుడు అనే సంన్యాసి 
అచ్చటికి వచ్చాడు. అతనితో నానాకథాంళాలను చర్చిస్తూనే మధ్యమధ్యన నన్ను 
భయ 'పెదైందుకై చీలిన పాతవెదురుకజ్ఞను నేలపై తట్టుచూ చూడాకర్ణుడు శబ్దం 
చేసేవాడు. అలాచేసే చూడాకర్ణుని చూచి వీణాకర్పుడు ఆడిగాడు. “మతమా! 
నేను చెప్పే కథాంకాల యెడ విరక్తుడవై పరధ్యానంగా ఉన్నావు.” 


యతః. 
క్లో ముఖం [పనన్నం విమలా చ దృష్టిః 
కథాఒనురాగో మధురా చ వాణీ, 
'స్నేహో౬ధిక 8 స్య్వమృమదర నజ్బు 
సదా౬నుర క్రస్య జనస్య లక్ష్మ, 119 


మిత లాభము 65 


కో ఆదృష్టిదానం కృత పూర్యనాశనం 
అమాననం దుశ్చరితాఒనుకీ ర్రనమ్‌, 
కథ్మాపసడ్డన చ నామవిస్కృతిః 
విర క్రభావస్య జనస్య లక్షణమ్‌. 116 


అను. ఏలననగా. _పసన్నమైన ముఖం, నిర్మలం అయిన చూపు- కథా 
[శవణంలో ఆస క్తి, మధురమైన వాక్కు , అధికమైన స్నేహం ఉత్సాహయుతంగా 
కనబడడం- అనె ఈ ఆరు గుణాలు [పమయుక్తునికి లక్షణాలు అందురు. 119 


చూడకపోవడం. పూర్వం చేసిన మేలును మజువడం, గౌరవం చేయ 
కుండడం, చెడునడవడికలను కీ ర్రించడం, కథాగోష్లులలోని నామములను విస్మ 
రించడం- ఆనే ఈ అయిదింటిని విరక్షుని లక్షణములు అందురు. 116 


గం చూడాకర్ణి నో కృమ్‌- “భద ? నాఒహం విర క్షః కింతు 
పశ్యాఒయం మూషికో మమా౬పకారి సదా పాతస్థం భికాన్న ముత్చ్చుత్య 
భక్షయతి”. వీణాకర్ణో నాగదనన్త మవలోక్యా౭౭.హ- 'కథమయం 
మూషిక; స్వల్పబలో ౬ ప్యేతావద్దూర ముత్పతతి. తద|త కేనా౭.పీ 
కారణేన భవితవ్యమ్‌ . క్షణం విచి న్య పరి[వాజకేనో క్రమ్‌- “కారణ 
జ్ఞా ౬|త ధనబాహుల్యమేవ |పతిభాతి. యతః- 


ఖ్‌ ధనవాన్‌ బలవాన్‌ లోకే సర్వః సర్వ్యత సర్వదా, 
(పభుత్వం ధనమూలం హి రాజ్ఞామప్యుపజాయతే. 117 


అను. అందుకు చూడాకర్పుడు ఇలా చెప్పాడు- “శుభమూర్తి ! నేను విర 
క్రుడను గాను. కాని ఇటు చూడుము- ఈ ఎలుక ఎగిరి నిత్యం పాతిలోని 
భిజాన్నం తింటూ నాకు కీడుచేస్తూ ఉంది”. అదివిని వీణాకర్లుడు చిలుకకొ య్యను 
(ఉట్టివంటిది) చూచి ఇట్టు పల్కాడు- “కొలది బలం గలది అయిన ఈ ఎలుక 
ఇంత ఎత్తు ఎలా ఎగురగ ల్లుచున్న ది? ఇందుకు ఏదేని కారణం తప్పక ఊండును”. 
ఇలా అని క్షణకాలం ఆలోచించి ఆ సంన్యాసి ఇట్టు చెప్పాడు- 


“ఇందుకు కారణం ఆధికసంపద అనియే తోస్తూ ఉంది. ఏల ననగా. 
లి) 
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“ధనం గల్గిన (పతివ్య క్రియూ ఆంతటా ఆన్ని వేళలా బలవంతుడు 
అగును. రాజులకు నెతం అధికారం ధన్మపభావంవల్లనె లభిసుంది”. 117 


గ. తతః ఖనిత మాదాయ తేన పరి వాజ కిన వివరం ఖనిత్యా 
చిరసజ్బోతం మమ ధనం గృహితమ్‌. తతః పభృతి నిజశ క్తి హీన; 
సతోోత్సాహర హితః సా౭_౬హారమ ప్యుత్చాదయితు మక్షమః స్మతాసం 
మన్గం మన్ద ముపసర్చన్‌ చూడాక రైనాఒఒవలోకితః. తత స్తేనో క్తమ్‌- 


కో. ధనేన బలవాం ల్లో ధనాదృవతి పణ్జిత , 
పశ్యెనం మూషికం పాపం స్వజాతిసమతాంగతమ్‌. 118 


అను. అంతట ఆ సంన్యాసి(వఏణాక రుడు) (తవ్వుకోలను తెప్పించాడు, నా 
బొజియను (తవ్వాడు. చిరకాలంగా నెను సంపాదించిన ధనాన్ని అంతా |గహిం 
చాడు. ఆదిమొదలు నేను నా బలం అంతా పోగొట్టుకున్నాను. తెలివీ, ఉత్సాహం 
నశించాయి. కేవలం నా పొట్టకు నైతం ఆహారం సంపాదన చేయలేకపోయాను, 
ఒకనాడు భయంబే మెల్లమెల్టగా తిరుగుచుండగా ఆ సంన్యాసి నన్ను చూచాడు. 
ఇలా అన్నాడు. “ధనం గలవాడే బరవంకుడు, పండితుడు అనబడును. ఈ 
ఎలుకను చూడుము. ఈ పాపాత్ముడు తన సంపదనంతా పోగొట్టుకొని 


సామాన్య మైన ఎలుక అయ్యాడు.” 118 
కిక 
జ్జ. ఆర్జన తు విహీనస్య పురుషస్యాఒల్పమేధసః, 
[క్రియాః సర్వా వినశ్య న్తి [గీష్మే కుసరితో యథా. 119 
గ, అపరజ్షా- 


కొ. యస్యార్గాస్తస్య మి|తాణి యస్యార్లా స్తస్య బాన్లవాః, 
ఛ్రి —4 థి —₹ లి 0౦ 
యస్యార్లాః స పుమాంలోకే యస్యార్లాః సహి పణిత:ః. 120 
@ ల థి యే 
గం అపర ఇ్బు_ 
క్లో. అపు[తస్య గృహం శూన్యం సన్మితరహితస్య చ, 
మూర్ధస్య చ దికః శూన్యా సర్వహన్యా దరి దతా. 112 
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అను. ఇంకనూ- ధనళూన్యుడైన అల్పబుర్ధి చేసే పనులు అన్నియూ 
ఎండ కాలంలోని చిన్నవాగులవలె నశించిపోవును. 119 


మరియూ. ఈ |పపంచంలో ధనం గలవానికే మ్మితులూ బంధువులూ అధి 
కంగా ఉందురు. అతడే ఉత్తమపురుషుడు అనబడును. ఆతడే పండితుడుగానూ 
గణింపబడును, 120 


మరియూ. పు తహేనుని గృహం శూన్యంగా ఉండును. మంచి మి్యతులు 
లేని మూర్భునికి నాల్గుదిక్కులు శూన్యములై ఉండును. ఇక దరిదునికి అన్నచో 


సమస్తం శూన్యంగానే ఉండును. 121 
గు అపరజా.- 
రోం దారి[ద్యాన్మరణాద్వాఒపి ధార్మిద్యమవరం స్మృతమ్‌, 
అల్పకైే శేన మరణం దారి; ద మతిదుఃసహమ్‌. 1992 
ర Ww 
అన్యచ్చ షై 


శో తానీనింయా ణ్యవికలాని తదేవ నామ 
సా బుద్ది ర|పతిహతా వచనం తదేవ, 
అర్జోష్మణా విరహితః పురుషః స ఏవ 
అన్యః క్షణేన భవతీతి విచిత మెతత్‌. 128 


అను. మరియూ. “దరి దత, మరణం. ఈ రెండింటిలో హెచ్చుతగ్గులు 
'పరిశీలించినచో దార్మిద్యమే గొప్పచిగా తోచును. ఏలనన- మరణం కొంతకాలం 
మా్యతమే దుఃఖం క ల్లిస్తుంది. ఇక దార్మిద్యం చిరకాలం సహింపరాని దుఃఖాన్ని 
గలిస్తుంది.”' 122 


మరియూ-“ధనం ఉండేటప్పుడు ఏ ఇం|దియాలూ, ఏ పేరూ, ఏ చురు 
వైన బుద్ధీ; ఏ వాక్కు. ఉండేవో, అవియే ఉండిననూ ధనం అనే వేడిమి తొలగ 
గానే క్షణంలో మానవుడు వేటేవాడు((క్రొ తవాడు) అగుచున్నాడు. ఇది చ్మితమైన 
విషయం.” 128 


గ. ఏతత్సర్య మాకర్ణ్య మయా౬=లోచితమ్‌- “మమా౭. 
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తాఒవస్థాన మయుక్ర మిదానీమ్‌” తథా చో క్రమ్‌- 
ట్‌ అత్య న్తవిముఖే దైవే వ్యర్ణే యత్న చ పౌరుష, 
మనస్వినో దరిద్రస్య వనాదన్యత్‌ కుతః సుఖమ్‌. 124 
గ. అన్యచ్చం- 
& మనస్వి మియతే కామం కార్చుణ్యం నతు గచ్చతి, 
అపి నిర్వాణ మాయాతి నాఒనలో యాతి శీతతామ్‌. 129 


అను. ఇది అంతా విని నేను ఇలా ఆలోచించాను. ఇక ఇప్పుడు ఇచ్చటి 
నేను ఉండడం సముచితం గాదు, విజ్ఞాలు ఆన్నారు. 


“దైవం (పతికూలం అగుటచే పురుషపయత్నం విఫలమైపోయినచో అభీ 
మానియైన దర్శిదునకు అడవిలో దప్ప మజియొకచోట సుఖం లభింపదు.” 121 


మరియూ- అభిమానవంతుడు మరణాన్ని అయినా తృప్తిగా స్వీకరిస్తాడు 


గాని దీనతను అంగికరింపడు. అగ్ని (నీటి చే) ఆరిపోవడానికి సిద్ధవడును గాని 
చల్చదనాన్ని మాతం పొందదు. 128 


కిక్బా- 
జ్‌ కుసుమ స్తబక స్యెవ ద్వే వృత్తీ తు మనస్వినః, 
సర్వేషాం మూర్ద్ని వా తిష ద్విశీర్యెత వనేఒథవా. 16 
యచ్చా౬ఒన్య స్మై ఏతద్భృ త్రాన్లకథనం తదప్యనుచితమ్‌. యతః-= 
శో ఆర్థనాశం మనస్తాపం గృహే దుశ్చరితాని చ, 
వలన ఇ్నాపమానజ్ఞ్బా మతిమా న్న (పకాశయేత్‌. 127. 


అను. మరియూ_“వూలగు చికి వలే ఆభిమానవంతునికి రెండు (పవృత్తులు 


మాతమే గలవు. ఒకటి అందరి తలపె ఉండడం, రెండు అడవిలో శిథిలమై 
పోవడం. 


ఇక ఇతరునికి ఈ వృత్తాన్తం చెప్పడంసైతం ఉచితం గాదు. ఏలనన- 
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ధననష్టం, మనస్తాపం, ఇంటిలోనివారి దుష్టవ ర్రనలు, మోసం పొందడం, అవమా 
నితుడు అవడం. అనే ఈ అయిదింటిని బుద్ధిమంతుడు (పకటింపరాదు.” 1927 


గం యచ్చాతై 9వ యాన్ధ్రయా జీవనం తదప్యతీవ గర్హితమ్‌. 
యత ;- 


AE వరం విభవహినేన [పాణైః స న్లర్పితోఒనల;, 
నోపచారపరి|భష్టః కృపణః _పార్థ్యతే జనః. 128 
అను. ఇచ్చటనే యాచనావృ త్తిచే జీవించడం ఆనుటయు మిక్కిలి 

నింద్యం. ఏల ననగా - “ధనహీను డై నవాడు అగ్నిలో బడి |పాణాలు అర్చించడం 

ఉత్తమం, అంతేగాని ధర్మ భష్షుడైన లోభిని అర్థించడం మాతం సముచితం 

గాదు.” 198 
అన్యచ్చు- 


నటే దారి[ద్యా దింయ మేతి (పహీపరిగతః సత్యాత్‌ పరి|భశళ్యతే 
రా ద > 
నిస్సత్త్వః పరిభూయతే పరిభవా న్నిర్వెద మాపద్యతే, 
నిర్విణ్ణః శుచ మేతి శోకపిహితో బుద్ద్యా పరిత్యజ్యతే 
నిర్చుద్దిః క్షయ మె త్యహో నిధనతా సర్వాపదా మాస్పదమ్‌. 
అను. మరియూ-“దారిద్యంవలన సిగ్గును, సిగుచే బలహీనతను, బలహీ 
నతచే అవమానం, అవమానంచే కార్యవై ముఖ్యం, ఆందుచే దుఃఖం, దుఃఖంచే 
బుద్ది భష్టత, బుద్ది భష్ట తచె వినాశం సంభవిస్తూన్నాయి. అయ్యో! దార్మిద్యం 
అన్ని ఆపదలకు స్టానం అయింది.” 1909 
కి ఖ్పు- 


ల్లో. వరం మౌనం కార్యం న చ వచనము క్త్రం యదనృతం 
వరం క్రైబ్యం పుంసాం న చ పరకల్మతా౬భిగమనమ్‌, 
వరం (పాణత్యాగో నచ పిశునవా క్యే ష్యధిరుచిః 
వరం భిక్షాశిత్వం నచ పరధనాఒ౬స్వాద నసుఖమ్‌. 180 


70 హీతోపదేశము- 


అను. మరియూ-“అసత్యం పల్కుటకంటె మౌనంగా ఉండుటయూ, పర 
స్రీలతో వ్యభిచరించడంకంటె నపుంసకుడై ఉండుటయూ, లోభివాక్కులందు 
(నీచవాక్కులందు) ఆస క్రినందుటకంటె ప్రాణాలు వీడుటయూ, పరుల ధనాన్ని 
అపహరించి సుఖాన్ని అనుభవించడంకం టె భికాన్నాన్ని భుజించడము (శ్రేష్టము 
లెనవి.” 130 


ఖో వరం శూన్యా శాలా న చ ఖలు వరో దుష్టవృషభ 
వరం వేశ్యా పత్నీ న పునరవినీతా కులవధూః, 
వరం వాసో౬రణ్యే న పునరవివేకాఒధివపురే 
వరం పాణత్యాగో న పున రధమానా ముపగమః. 181 


అను. “మదించిన ఎద్దు ఉండడంకంపె గోశాల శూన్యంగా ఉండడం, 
[కూరురాలూ నీతిహినురాలూ అయిన కులవధువుకం టె వేశ్యను భార్యగా చేసి. 
కొనడం, అవివేకి అయిన |పభువుయొక్క. నగరంలో ఉండడంకంటె అరణ్యంలో 
నివసించడం, నీచులతో కలిసిఉండడంకం టె [పాణాలు వీడడం (శేష్టమైనవి.” 


గ. అపిచ- 


కో సేవేవ మాన మఖిలం జ్యోత్సేవ తమో జరేవ లావణ్యమ్‌, 
హరిహరకథేవ దురితం గుణశతమ ప్యర్థితా హరతి. 192. 


తత్కిమహం పరపిళ్లేనాఒఒత్మానం పోషయామి? కష్టం భోః. 
తదపి ద్వితీయం మృత్యుద్వారమ్‌. అన్యచ్చ- 
కో రోగీ చిర్మపవాసీ పరాన్నభోజీ పరాఒ౬ఒవసథశాయీ, 
యజివతి తన్మరణం యన్మరణం సోఒస్య విశ్రామః. 1898. 


ఇత్యాలోచ్యా౭ పి లోభాత్‌ పునరపి తదీయమన్నం గహీతుం. 
గహ మకరవమ్‌! తథా చో క్రమ్‌= 


భో లోభేన బుద్ది శ్చలతి లోభో జనయతే తృషామ్‌, 
తృషార్లో దుఃఖ మాప్నోతి పరత్రేహ చ మానవః. 184 


మి్మితలాభము 7f 


ఆను. మరియూ-“సమ సగౌరవాన్ని సెవావృ త్తి వలె, చీకటిని వెన్నెల 
వలె_ సౌందర్యాన్ని మునలితనం వలె, సర్వపావసంతతిని హరిహరుల గుణ 
కీరన వలె, సకలసద్దుణాలను యాచనావృత్తి నాశం చేసుంది.” 132 


నేను పరాన్నభు క్షిచె జీవయా[త సాగించవలయునా? అది మిక్కిలి కషం. 
మతి యొక మృత్యుద్వారంతో సమానం. 


ఇలా తలంచియూ లోభానికి లోబడి మరలా ఆతడి అన్నం (గహించేం 
దుకె మొండియత్నం చేసాను. 


“రోగి, చిరకాలం దూరదేశాలలో ఊండేవాడు, పరాన్న తినేవాడు, పరుల 
ఇంట్లో ఉండేవాడు, జీవించి ఉండడం మరణమే. మరణించడం వీడికి వి| శాంతి. 

విజ్ఞులు ఇలా చెప్పారు- 

“లో వంచే బుద్ది చలిస్తుంది-లోభం ధనాదికం పై ఆశను పుట్టిస్తుంది. ఆకా 
కేడితుడు ఈ లోకంలోనూ వరలోకంలోనూ దుఃఖం పొందును.” 1834 


గ. తతోఒహం మనం మన్ద ముపసర్చ్పం "స్తేన వీణాక ర్లైన జర్జర 
వంశఖళ్షైన తాడిత శ్చా౭౬చి నయమ్‌-'లుబ్టో హ్యసన్తుష్ణో నియత మాత్మ 
దోహీ భవతి! తథా చ- 

త్డాం ధనలుబ్దో హ్యసన్తుష్టో ౬ నియతాత్మా=ఒ.జితేస్ట్రియః, 

సర్వా ఏవాఒ౬ఒపద స్తస్య యస్య తుష్టం న మానస్‌. లిక్‌ 

అను. అంతట నేను మెల్ల మెల్డగా ఆ భిక్షాప్మాతను సమీపించేందుకై. ఎగుర 
బోయాను. ఆది గమనించి పీణాక రుడు ఆ పాత వెదురుకల్లతో కొట్టాడు-ఆ దెబ్బ 
తిని పాజిపోతూ ఇలా తలంచాను- 'లోభియు అసంతుష్టుడూ అగుట తప్పక 
ఆత్మ దోహమే అగును. విజ్ఞులు అన్నారు-ధనలుబ్బడు, అసంతుష్లుడు, సంయమ 
శూన్యుడు, ఆజితేం దియుడు అయినవానికి ఆపదలు అన్నీ సంభ విస్తాయి.” 139 


AR సర్వాః సమృత్తయ స్తస్య సన్తుష్టం యస్య మాననమ్‌, 
ఉపానర్గూఢపాదస్య నను చర్మావృతేవ భూః. 136 
ఆపరక్బు- 

ద్ద సనోషామృతతృష్తానాం యత్సుఖం శా నచేతసామ్‌, 

రా యాతి 
కుత స్తద్ద్ధనలుబ్ధానా మిత శ్చేతశ్చ ధావతామ్‌. 187 


స పితో పదేశన్న 


అను. “ఎవని మనస్సు సంతోషం గలదై ఉండునో వానికి అన్ని సంస 
దలు లభించినర్తై. వీలనన చెప్పులచే పాదములు కప్పబడినచో భూతలం అంళి 
చర్మంచే ఆవృత మైనట్టుగా ఉండును గదా.” 101 
మరియూ. “సంతోషం అనే అమృతపానంచే సంతృ"వమైన వారును, అందు 
వల్లనే కాంతహృదయులూ ఆయిన మహాత్ములకు ఉండే సుఖం ధనాశచే వరుగెశై 
మనస్సుగలవారికి ఎక్కడిది?” 1 


కిజ్బా-- 

కో తేనాఒధీతం |శుతం తేన తేన సర్వ మనుష్టితమ్‌, 
యేనా౭.౭_శాః పృష్టత ః కృత్యా నెరాశ్య మవలమ్బితమ్‌. 188 
ఆపిచ_ 

ల్లో. అ సెవితేశ్వురద్వార మదృష్టవిరహవ్య థమ్‌, 
ఆను క్రక్తీ బవచనం ధన్యం కస్యాఒపి జీవనమ్‌. 139 


ఆను. “ఎవడు ఆశలను వెనుకకు నెట్టి వైరాశ్యం (వైరాగ్యం) అవలంబి 
చునో అతడు సర్వం చదివినవాడూ విన్న వాడూ మరియూ సర్వం అనుష్టించిన 
వాడూ అగును.” 188 


ఇంక నూ.“ వభువుల ద్వారమును సేవించనివాడూ, విరహవ్యథను అనుభ 
వించనివాడూ దీనవాక్కు.లు పలుకనివాడూ ఆయిన పురుషుని జీవనమే ధన్య 
మైనది.” 189 
యతః 


ణో న యోజనశతం దూరం వాహ్యమానస్య తృష్టయా, 
సన్తుష్టస్య కర్మా ప్తేఒప్యర్ధే భవతి నాజఒదరః. 140 


తద|తా౭వస్టోచి త-_కార్య._పరిచ్చేదః | శేయాన్‌. మ్‌ 


న్లో కోధర్మో? భూతదయా కిం సౌఖ్య మరోగితా జగతి జనోః, 
క్‌; స్నెహః? సద్బావః కిం పాణ్జిత్యం పరిచ్చేదః. 141 


మితలాభము 79 


అను. ఏల ననగా_.“ఆశాపీడితుడికి నూరు ఆమడలు (శతయోజనాలు) 
సైతం దూరం గాదు. సంతుష్టుడు అరచేతితోని వస్తువును సైతం ఆదరంగా 
చూడడు.” 140 


అందువలన ఇప్పుడు నా శ క్రికి దగిన కార్యాన్ని చెయడానికి తగిన 
నిశ్సయం చెయాలి. (విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు)- 


(పశ్న es సమాధానం 
ఏది ధర్మం ? mae భూతదయ, 
ఏది సుఖం? ane నిత్యం ఆరోగ్యంతో ఉండడం. 
నిది స్నేహం గ నా సద్భావం. 
ఎట్టిది పాండిత్యం ల క ర్తవ్యాన్ని అక ర్రవ్యాన్ని 
అనబడును? నిశృయించడం. క 5! 
తథాచ-_ 
రో, పరిచ్చెదో హి పాణిత్యం యదాపన్నా విపతయః, 
0 ॥ డ క 
అపరిచ్చేదక ర్థూణాం విపదః స్యుః హరచదే, 142 
తథాహి_ 
శో. త్యజేదేకం కులస్యా౭ర్లై గామస్యా౭_ర్లే కులం త్యజేత్‌, 
ఏలి 9; థి 
[గామం జనపదస్యార్థే ఆత్మా ౭ పృథివీం త్యజేత్‌. 1&8 
అపరజ్యా- 


లో, పాసీయం వా నిరాయాసం స్వాద్వన్నం వా భయోత్తరమ్‌, 
విచాఠ్య ఇలు పశ్యామి తత్‌ సుఖం యత నిర్భృతిః. 144 
ఇత్యాలో జ్యాఒహం నిర్ణనవన మాగత;. 
అను, అలాగే_“క రవ్య అక ర్రవ్యనిర్ణయరూవమైన పరిచ్చేదజ్ఞానాన్నె 
పాండిత్యం అందురు. సంభవించిన ఆపదలు అట్టి జ్ఞానంవల్లనే నశిస్తాయి. అట్టి 
పరిచ్చేదం అనే విచార జ్ఞానం లేనివారికి అడుగడుగునా ఆపదలు గల్గును 142 


71 హితోవదేశము 


(యదావన్నాః యస్మాత్‌ ఆపదం |పాపాః=ఆపన్నాః, వినష్టా 
ఇతి భావః). 

అది సముచితమే. వంశ (కుటుంబ) రక్షణకై ఒక వ్యక్తినీ, [గామానికై , 
ఒక (కుటుంబాన్ని) కులాన్నీ- దేశంకొర కై (గామాన్నీ_ఆత్మ రక్షణకై దేశాన్నీ 
(నివాసభూమిని) త్యజించాలి. 148 

మరియూ- “నిరాయాసంగా(భ యరహితంగా) లభించే నీరూ_-భయదాయక 
మైన మృష్టాన్నం- ఈ రెండింటిలో విచారిస్తే దేనియందు శాంతి లభిస్తుందో 
అదియే సుఖ మైంది.” అనగా భయదాయక స్వాద్వన్నం కంటె, భయశూన్య మెన 
144 


జలం మేలు అని భావం. 
ఇలా తలంచి నేను (హిరణ్యకుడను) ఈ జనకూన్యమైన అడవిని చేరాను. 
యత;।_ 
hE వరం వనం వ్యాఘగజేన్ట సేవితం 
[దుమాలయ; పతఫలామ్బుభక్షణమ్‌, 
తృణాని శయ్యా వసనజ్బు వల్క_లం 
స బన్గుమర్యే ధనహీనజ్లీవనమ్‌. 145 


తతో౬న్మత్పుజ్యోదయా టన మ్మితేణాఒహం స్నేహాజఒను 
వృత్తాఒనుగృహీత:. అధునా చ పుణ్యపరమృరయా భవదాశయః 
స్వర్గ ఏవ మయా (పాపః, 

అను. ఏలనన విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. “ధనహేను డై బంధువుల మధ్యన 
జీవించడంకంచె ఆడవిలో నివసించడం ఉత్తమం. అచ్చట పులులూ వనుగులూ 
ఉండుగాక, చెట్టనీడోయే ఇల్లు అగుగాక. ఆకులు, పండు, 'నీరు, ఇత్యాదిక మే 

౧ 

ఆహారం ఆగుగాక. గడ్డియే పాన్నుగాను నారగుడ్డలే వస్త్రములుగాను అగుగాక.” 
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యత 8. 
క్లో. సంసారవిషవృక్షస్య ద్వే "హ్యేవ రసవత్సలే, 
కావ్యాఒమృతరసాఒ౬స్వాదః సజ్జమః సజ్ఞనెః సహ. 146 
అపర ఇ్బ- 
క్ర సత్సజ్లః "కేశ వే భ కక్తిః గజ్జాఒమృసి నిమజ్జనమ్‌, 
అసారే ఖలు సంసారే |క్రీణి సారాణి భావయేత్‌. 147 
అను, ఇందువలననే పెద్దలు అన్నారు-*సంసారం అనే విషవృక్షమునకు. 
రసవ త్తరములై న ఫలాలు రెండు. ఒకటి కావ్యరూపమైన అమృతరసాన్ని అస్వా 
దించడం. రెండవది సజ్జనులతోడి స్నేహం.” 
మరియూ-“సజ్జన స్నెహం, విష్ణుదేవుని పై నిశ్చలభ క్రి గంగాజలస్నానం- 
అనే ఈ మూడు సారములేని ఈ సంసారంలో సారవంతములు.” 


మన్గర ఉవాచ __ 


క అర్థాః పాదరజోవమా గిరినదీవేగోపమం యౌవనమ్‌ 
ఆయుష్యం హిమబిన్దులోలచపలం ఫేనోపమం జీవనమ్‌, 
ధర్మం యో న కరోతి నిశ్చలమతిః స్వర్గాఒర్ల లో ద్దాటనం 
వశ్చాత్తాపహతో జరాపరిణతః కోకాగ్నినా దహ్యతే, 148 


ఆను. (అది విని) మంథరుడు ఇలా అన్నాడు. “సంపదలు పాదాలకు. 
అంటుకొనిన ధూలితో సమానాలు. యౌవనం కొండవాగువంటిది. ఆయువు మంచు. 
గడ్డయొక్క. నీటిబొట్టుతో తుల్య మైంది. జీవితం నీటిబుగ్గ (నురుగు)వలె క్షణికం. 
ఇట్టిస్టితిలో (పతిమానవుడు తప్పక నిశ్చలచిత్తంతో స్వర్గ ద్యారాలను తెజీపించే 
ధర్మాన్ని ఆచరించాలి. అలా చేయనివాడు వారక్యం రాగానే (జీవితం వ్యర్ల 
(a) & 

మాయెనని) దుఃఖాగ్నిచే తపిస్తాడు.” 
యుష్మా ధి రతిసజ్బుయః కృతః. తస్యాఒయం దోషః. శ్చణు- 


లా. ఉపార్జితానాం వితానాం త్యాగ ఏవ హి రక్షణమ్‌, 
తటాకో దరసంస్థానాం పరీవాహ ఇవాఒమృసామ్‌. 149 


78 హితోప దేశమ 
అన్యచ్చ- 
కో, యదధోఒధః క్షితౌ విత్తం నిచఖాన మితమృచః, 
తదధోనిలయం గనుం చే పన్థాన మ।గతః. i150 
ఆను. “మీరు ధనాన్ని ఆధికంగా కూడ బెట్టారు. దాని ఫలమే ఇది. వినండి, 


చెజువులో పొంగిపొరలే నీటికి అలుగువలె, సంపాదించిన సంవదలకు ధర్మమే 
రక్షణ ఇస్తుంది.” 119 


మరియు. “ధనికుడె ఉండియూ పరిమితంగా వండుకొని భుజిస్తూ ధనాన్ని 
భూమిలో మిక్కిలిలోతున దాచునో. ఆ మిక్కిలిలోతై న గుంత, వాడు ఆధోలోకా 
నికి అనగా- నరకానికి పోవుటకు ముందుగానే _తవ్వుకొన్న మార్గం వంటిది.” 


యత. 

ల్లో. నిజసౌఖ్యం నిరున్దానో యో ధనార్జన మిచ్చతి, 
పరార్థభారవాహీవ స కేశ స్యైవ భాజనమ్‌. 151 
తథా చో క్రమ్‌_. 

ల్జో, దానోపభోగహీనేన ధనేన ధనినో యది, 
భవామః కిం న తేనైవ ధనేన ధనినో వయమ్‌. {92 


అను. ఏలనన. “తాను సుఖింపక ధనాన్ని సంపాదించేవాడు ఇతరుల బరు 
వును మోసే గాడిద మొదలైన జంతువువలె కేవలం దుఃఖాన్నే పొందును.” 181 


విజులు ఇలా చెప్పారు. 
జా 
“దానం చేయడంగానీ_తాను అనుభవించడంగానీ, లేని ధనంచే ఎవరైనా 


ధనవంతులు అయినచో మేముమ్మాతం (ఇతరులవద్ద ఊండే ధనంచె) ఎంచులకు 
నవంతులం గాము +?" 152 


గ. యతః. 


AR ధనేన కిం యో న దదాతి నాఒవ్నతే 
ఐలేన కిం యశ్చ రిపూన్‌ న బాధతే, 
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(శుతెన కింయో న చ ధర్మ మాచరేత్‌ 
కిమాత్మనా యో న జితేన్టియో భవేత్‌. 158 


అన్యచ్చు- 

కొం అనమ్చోగెన సామాన్యం కృపణస్య ధనం పరైః, 
అ'స్యేదమితి సమృన్హో హానొ దుఃఖేన గమ్యతే. 154 
అను, “దానం చెయడానికి అనుభవించడానికి ఉపయు కం గాని (లోభి 


వాని) ధనం- శ|తువులను బాధింపని బలం. ధర్యాచరణలేని పాండిత్యం. 
ఇం_దియనిగహంలేని జీవితం నిష్పలములు.”” 198 


మరియూ. “అనుభవింపబడనందున లోభివాని ధనం ధనహీనుడి ద రిదంతో 
సమనమే. అయితే దొంగలు మొదలగువారిచే ఆ ధనం నష్ట మెనప్పుడు. “లది 
ఇతనిది”అని దుఃఖంచే తెలియబడుచున్నది'' ఆనగా లోభిధనం దుఃఖదాయకం 


అని భావం. 154 
ఆఅపిచ. 
AR న దెివాయ న విపాయ న బన్గుభ్యో న చాత్మనే, 
కృపణస్య ధనం యాతి వహ్ని-తస్క_ ర-పార్టివై 8. 155 


అను. మరియూ- లోభివాని ధనం అగ్నికి కాలిపోవును. లేక దొంగల 
గాని [పభువుచే గాని అపహరింపబడును. అంతేగాని అతనిచే అనుభవింపబడ 
దేవతాకార్యాలకు గాని విపబంధువులకు దానంచేయడానికి గాని ఊప; 
పడదు. 
తథా చో క్రమ్‌- 
టి దానం | పియవాక్యహితం 
జ్ఞాన మగర్వం క్షమా౬ఒన్వితం శౌర్యమ్‌, 
త్యాగసహిత కా వితం 
దురభమెత చృతుర్భదమ్‌. 
ల 


18 
షి క్షజ్బా- 


శ్లో కర్తవ్యః సజ్బుయో నిత్యం క ర్రవ్యో నాతిసజఖ్బాయ,, 
పశ్య సజ్బుయశీలోఒసౌా ధనుషా జమ్బుకో హతః. 181 


తా వాహతుః. 'కథ మేతత్‌ మస్థరః కథయతి__ 


అను. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. “_పియవాక్కులతోడి దానం, గర్వంలి? 
జ్ఞానం, ఓర్పుగ లిన శౌర్యం, త్యాగయుకమెన ధనం అనే ఈ నాలుగు శుభవస్త 
వులు అరుదుగా లభిస్తాయి.” 188 


మరియూ. “ధనాన్ని కూడ బెట్టవలసినదె కాని అతిగా కూడ బెట్టరాడు, 
చూడుము అతిగా కూడబెకే స్వభావం గల నక్క (అల్లెతాటినిగ్గొరికి ) విల్లుక 
ట ర ను! 

చంపబడింది.”' ఆ రెండు (లఘుపతనక హిరణ్యకులు) అడిగినవి. “అది యెట్లు"! 


మంథరకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు. 


6. లుబ్బ్ద-శృగాల కథా 


గ. ఆసీత్‌ కల్యాణకటకవాస్తవో భైరవో నామ వ్యాధః. స 
చై కదా మాంసలుబ్దో ధనురాదాయ మృగ మన్విష్యన్‌ విన్ద్యాటవీమధ్యం 
గతః, తత తేన మృగ టక వ్యాపాదితః. తతో మృగమాదాయ 
గచ్చతా తేన ఘోరాకృతిః సూకరో దృష్టః. తత'స్తెన మృగం భూమౌ 
నిధాయ సూకరః కరేణ హతః. సూకరేణా౬ప్యాగత్య  (పలయఘన 
మఘోరగర్దనం కుర్వాణిన స వ్యాధో ముష్కదేశే హతః ఛిన్న (దువ 
ఇవ పపాత, 


అను. క ల్యాణకటకం అనే దేశమున భై రవుడు ఆనే వేటకాడు నివసించే 
-వాడు. వానికి ఒకనాడు మాంసం తినవలయును అని కోరిక కల్గింది. విలు తీసీ, 
౧ 
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కొని జంతువును వెదకుచూ వింధ్యపర్వతం చేరాడు. వాడు అచ్చట ఒక లేడిని 
చూచాడు దాన్ని చంపాడు. అలా చంపినలేడిని భుజం పై వేసికొని పోసాగాడు. 
అలా పోతూ భయంకరమైన ఆడవివందిని చూచాడు. వెంటనే జింకను నేల పె 
ఉంచి, ఆ పందిని బాణంతో గొట్టాడు. అది బాణందెబ్బకు విలవిలలాడుచూ 
(పలయమేఘంవలె గర్జిస్తూ వచ్చి. వేటకాడిని వృషణ పదేశమున ఢీకొట్టింది. ఆ 
దెబ్బతో మొదలు నటి కిన చెట్టు వలె వేటకాడు నేలకూలాడు (ప్రాణం పీడాడు). 
బాణందెబ్బకు పందియు చచ్చింది. 


తథా చో కమ్‌- 


ఖ్‌. జల మగ్ని రి్యిషం శస్త్రం కుద్‌వ్యాధిః పతనం గిరేః, 
నిమితం కిఖ్చిదాసాద్య దేహీ (పాణై ర్విముచ్యతే. 150 


అథధతయో।ః పాదాఒఒస్పాలనేన త్వేకః సర్పోఒపి మృతః. 


అను. విజ్ఞులు అందువలననే అన్నారు. “సీర్పు, అగ్ని, విషం, ఆయుధం, 
ఆకలి, రోగం, పర్వతమునుండి పడడం. మొదలైన ఏదో ఒక కారణంద్వారా 
జీవధారి పాణాలు పోగొట్టుకొనుచుండును. లే 


పిమ్మట వేటకానియొక్కయు పందియొక్కయు కాళ్ల (తొక్కిడులచే ఒక 
| పాముసైతం చచ్చింది. 


గ. ఆతా న్హరే దీర్హరావో నామ జమ్బుకః పరి|భమ న్నాహారార్డీ 
హక మృతాన్‌ మృగ- వర సర్బ-సూకరా నపశ్యత్‌. ఆలోక్యాఒచి న్త న 
యచ్చ- “అహో భాగ్యమ్‌? క మహద్యోజ్యం మే సముపస్థితమ్‌. 


' అథవా 

EMR ఆచి న్రితాని దుఃఖాని యథ్రై వాఒ౬యా ని దేహినామ్‌, 
సుఖాన్యపి తథా మన్యే దైవ మ తాఒతిరిచ్యత. 159 
అను. ఇంతలో దీర్హరావం అనే నక్క ఆహారంకొఅకై వెదకుతూ అచ్చ 


'టికి వచ్చింది. చచ్చి ఉండే జింకను వేటకాడిని పామును పందిని చూచింది. 
సంతోషంతో ఇలా తలంచింది.*ఆహాః ఏమి భాగ్యం: నేడు నాకు గొప్ప ఆహారం 
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లభించింది. పెద్దలు ఇలా అన్నారు. “అచి న్లితములై ఎలా దుఃఖాలు వచ్చునో 
సుఖాలు సైతం అలాగే వస్తాయి. ఆందు దైవం అదృష్టం) ముఖ్యకారణం." 


గ. భవతు, ఏషాం మాంసెర్మాసతయం సమధికం భోజనం 
మేభ విష్యతి. 


క్లో. మాస మేకం నరో యాతి ద్వౌ మాసౌ మృగనూకరౌ, 
అహి రేకం దినం యాతి హ్యద్య భక్షో ధనుర్గుణః. 160 


తతః |[పథమబుభుకుయా మిదం నిఃస్వాదు కోదణ్బలగ్నం స్నాయు 
బన్దనం ఖాదామి- “ఇత్యుక్యా తథాఒకరోత్‌! తతశళ్శిన్నే స్నాయుబన్ధనే 
|దుత ముత్పతితేన ధనుషా హృది నిర్చిన్నః స దీర్భరావః పజాత్యం 
గతః. అతోఒహం |బవీమి - కర్తవ్యః సజ్బుయో నిత్యమ్‌ (189 శోక) 
ఇత్యాది. 

అను. కానిమ్ము, వీటి మాంసంతో నాకు మూడు నెలలు సంవూర్ణంగా 
ఆహారం లభిస్తుంది. (ఎట్టన)? 


“క మానవుడు ఒక నెల, లేడి ఒక నెల, పంది ఒక నెల. పాము ఒకదినం 
ఆహారం అగును. ఈ పూటకు ఈ ఆల్టె తాడు ఆహారం అగును,” 160 


ఇప్పటి మొదటి ఆకలికై రుచిలేని ఈవింటినారిని భక్షిసాను. ఇలా 
తలంచి ఆ నక్క ఆలాగే చేసింది. అల్రెతాడు తెగగానే వింటికొమ్ము వేగంగా 
విచ్చుకొని ఆ నక్క_రొమ్ముకు బలంగా తగిలింది. నక్క గుండె పగిలి చచ్చింది. 
అందుచే నేను (మంథరుడను) చెప్పుచున్నాను. 'కరవ్యః సజ్బుయో నిత్యమ్‌” 
ఇత్యాది. 


గ, తథాచ-_ 


కో యద్దదాతి యదళ్నా తి తదెవ ధనినో ధనమ్‌, 
అన్యే మృతస్య (క్రీడ న్సి దారైరపి ధనెరపి. 16 
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కి జ్బా- 
ల్లో, యద్దదాసి విశిష్టేభ్యో యచ్చాళ్నాసి దినే దినే, 
తత్తే విత్రమహం మన్యే శేషం కస్యా౭_పి రక్షసి. 162 


ఆను. దానం చేయడం, తాను అనుభవించడం అనే ఈ రెండే ధనికుడి 
ధనానికి ఉపయోగాలు, వాడు మరణిస్తే వాడి ధనంతో మరియూ భార్యతో ఇత 
రులు సుఖాన్ని అనుభవిస్తారు. (161) 


మరియూ _ “నీవు యోగ్యులకు దానం చేసేదీ_నీవు అనుభవించేదీ మాత మే 


సీధనం. ఇక మిగిలిన ధనం అంతా ఇతరులదే, దానికి నీవు రక్షకుడవు అని 
నేను తలంతును.” (162) 


గ. యాతు, కిమిదానీ మతి కాన్లోవవర్ణనేన. యతః 


జ్జ నాఒపాష్య మభివాళ్సా న్రి నష్టం నేచ్చని కోచితుమ్‌, 
ఆపత్స్యపి న ముహ్య ని నరాః పణ్జితబుద్ధయః. 168 


తత్‌ సఖే సర్వదా త్వయా సోత్సాహేన భవితవ్యమ్‌. యతః 
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: కాస్తాంణ్యధీత్యాఒపి భవన్తి మూర్భా 
యస్తు [కియావాన్‌ పురుషః స విద్వాన్‌, 
సుచి న్రితజాషధ మాతురాణాం 
న నామమా(తేణ కరోత్యరోగమ్‌. 164 


అను. సరే, ఆది పోనిమ్ము. ఇప్పుడు గతించినదాన్ని తలంచడంవలన 
లాభం ఏముంది ? ఏలనన 


“పండితులై న మానవులు లభింపనిదానికై ఆసక్తులు గారు, నష్టమైన వస్తువు 
నకై విచారింపరు. ఆపదలు సంభవించినచో |ఖాంతులు గారు.” (168) 


కనుక మి్మితమా? సీవు నిత్యం ఉత్సాహంగా ఉండవలయును. ఏల 
ననగా “కొందరు శాస్త్రాలు ఆధ్యయనం చక్కగా చేసియూ (ఆచరణం లేనివారై) 


గ్ర) 
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మూర్లులె ఉన్నారు. ఎవరు ధర్మాన్ని ఆచరిస్తారో వారే విద్వాంసులు అనబడు 
తత, జొషధనామాన్ని నిత్యం స్మరించడంచె రోగం శాంతింపడు గదా “(164 
అన్యచ్చ 
కో న స్వల్పమ ప్య 3ధ్యవసాయభీరోః 
కరోతి విజ్ఞానవిధి రుణం హి, 
అన్టస్య కిం హ స్తతలస్థితో౬పి 
(పకాశయ త్యర్థమిహ (పదీపః. 165 
తద్యత సఖే దళాఒతిశేషేణ శాన్తిః కరణీయా. ఎతదప్యతికష్టం 
త్వయా న మ న్తవ్యమ్‌. 
ఆను. ఇంకనూ “ఆచరణహీనుడికి విజ్ఞాన విధానం (కాస్తాాధ్యయనం లేక 


కాన్ర్రబోధ) ఏమాతమునూ ఉపయోగం గల్లింపదు. (గుడ్డివాడు చేతిలో దీపం 
ఊండిననూ ఏవస్తువునూ చూడలేడు గదా.” 


అందుచే ఇచ్చట శేషజీవితాన్ని (పశాంతిగా గడుపండి. దీనిని తాము 
కష్టంగా తలంపవద్దు, 


లో సుఖ మాపతితం సేవ్యం దుఃఖమాపతితం తథా, 
చకవత్‌ వరివరన్తే దుఃఖాని చ సుఖాని చ. 166 
అవరక్బా- 
శ్లో, నిపానమివ మజ్జూకాః సరఃపూర్ణ మివాణ్ణజాః, 
సోద్యోగం నర మాయా ని వివశాః సర్వసమృదః. 167 


అను. సుఖం పచ్చినా దుఃఖం వచ్చినా సహించాలి. నుఖదుఃఖాలు 
చకం మాదిరి తిరుగుతూ ఉంటాయి. 


మరియూ - “కప్పలు అల్పజలం గల కూపాదికమునువఠి; పక్షులు 


సమృద్ద జల మైన తటాకమును వలె _ (వయత్నశీలుడై న మానవుణ్ణి సంపదలు 
వివశములై చేరును.”' 


83 
అపి చ 
ల్లో. ఉత్సాహసమృ్పన్న మదిర్హస్తూతం 
_డయావిధిజ్ఞం వ్యసనే ష్యసకమ్‌, 
శూరం కృత జ్ఞం దృఢసౌహృదజ్బు 
లక్ష్మీః స్వయం యాతి నివాస హేతోః. 160 


ఆను. మరియూ - “ఉత్సాహవంతుడూ దీర్భ్ణసూ తరహితుడూ | శీఘకార్య 
కర్తయూ | కర వ్యాక రవ్య వివేకీ _ వ్యసనశూన్యుడూ = శూరుడూ _ కృతజ్ఞుడూ 
దృఢ మ్మితయుతుడూ అయిన పురుషుడి వద్దకు లక్షి స్వయంగా నివసించేందుకై 
చసుంది.”' 


విశేషతశ్చ 

క వినాజప్యర్థై ర్జిరః స్పృశతి బహుమానోన్న తిపదం 
సమాయుక్తాఒప్య ర్థెః పరిభవపదం యాతి కృపణః, 
స్వభావా దుద్భూతాం గుణసముదయావా ప్రివిషయాం 
ద్యుతిం సెంహిం శా కిం ధృత కనకమాలోఒపి లభతే. 


అను. విశేషించి _ “ధరుడు సంపదలు లేకపోయినా గౌరవయుక్తంగా 
ఉన్నత పదవిని పొం దును. కృ పణుడు (అల్పుడు. దైవ బలకూన్యుడు) ఎన్ని 
సంపదలు గలవాడైనా అవమానాన్నే పొందును. ఎట్టనగా - ఎన్ని బంగారు 


హారాలు ధరించినా కుక్కకు సహజమె మహోన్న తగుణసముద యలబ్దమె విల 
ఇల్లి గి సింహ-_కోభ రాదు గదా ఇ 


కిలా 
లో ధనవా నితి మద స్తే కిం గతవిభవో. విషాద ముపయాసి, 
కర- నిహత- కన్దుక - సమాః పాతోత్సాతా మనుష్యాణామ్‌. 
ఆన్యచ్చ 
శో.  వృత్యర్గం నాతిచేషేత సా హి ధాతై9వ నిర్మితా, 
గర్భా దుత్సతితే జనా మాతుః (పృసవతః స్తనౌ, 171 
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అను. ఇంకనూ. “నేన్స ధనవంతుడను ”_అని నీకు అహంకారం ఉన్నచో 
ధనం పోగానే ఎందుకు దుఃఖిసావు ? మానవులకు ఉన్నతియూ అవనతియా 


నాజల్‌ 


చేతితో కొట్టిన బంతి వంటివి.” (170) 
మరియూ_“జీవనవృత్రికై అతిగా [శమింపకుము. దాన్ని (బ్రహ్మయే 
ఏర్పాటుచేసినాడు. గర్భంనుండి శిశువు బయటికి రాగానే తల్లికి సనాలనుండి 
పాలు (సవిస్తున్నాయి.” 
అపిచ సఖి శ్చణు 
శో యేన శు క్రీకృతా హంసాః శుకాశ్చ హరితీకృతాః, 
ఇ ౧ 
మయూరా శ్చితితా తున వృత్తిం విధాస్యతి. 172 
ఆపరజ్బు సతాం రహస్యం శ్చణు, మిత! 
కో జనయన్వ్యార్ణ నే దుఃఖం తాపయని విప త్రిషు, 
మోహయన్తి చ సమృత్తా కథ మర్గాః సుఖా౭౬ ౭ వహాః, 1798 
ఆను. మరియూ మి తమా ? వినుము _ “హంసలను తెల్చగాను. చిలుక లను. 


ఆకు పచ్చరంగుగా ను_ (హరితవర్ణంగాను) నెమళ్లను చి,తవరం గాను పుటించిన 
ణ య _ చు అ 


(బహ్మయే నీకు జీవనాధారం కల్పిసాడు.” (172) ఇంకను మితమా, సజ్జనుల 
రహస్యం వినుము. 


“ఈ సంవదలను సంపాదనచేయ డంలో దుఃఖం ఉంది_చోరాదులచే నశించినా 
దుఃఖం ఉంది. ఇక ఈ సంపదలు సమృద్దిగా ఉన్నా మోహం (ఆజ్ఞానం) 
గల్లి స్తాయి. ఆట్టియెడ సంపదలు సుఖకరములు ఎట్టు అగును 2” (170) 

ఆపర జా 

రో ధర్మార్ధ యస్య వితేహా వరం తస్య నిరీహతా, 

లు "౬ అవీ 

_పక్షాలనాద్ది పజ్క_ స్య దూరా దస్పర్శనం వరమ్‌. 
యత; 
AR యథా హ్యామిష మాకాశే పక్షి భి; శ్వా పదైర్భువి, 
భక్ష్యతే సలిలే మత్స స్తథా సర్వత విత్రవాన్‌. 1/0 
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'ఆన్యచ్చ 
[AR రాజతః సలిలా దగ్నే శ్చోరతః స్వజనాదపి, 
భయ మరవతాం నిత్యం మృత్యోః (పాణభృతా వ 
@ 


అను. ఇంకనూ_“ధర్మం చేసేందుకై ధనకాంక్ష అందుమా, దానికంటె 
ధనకాంక్ష లేకుండడమే ఊత్తమం.బురదను [తొక్కి పాదం కడుగుకొనడంకం టె 
బురదకు దూరంగా ఉండడం శుభం.” (1/4) 


ఏలనన-. “మాసాన్ని ఆకాశంలో పక్షులూ-భూమి పై చండాలాదులు. నీటిలో 
చెవలు మొదలైనవి ఎలా భక్షిసాయో అలాగే ధనవంతున్ని అందరు అంతటా 
భత్నిస్తారు.” (179) 


ఇంకనూ- “ పాణికోటికి మరణభ యంవలె _ ధనవంతుడికి |పభువువలన._ 
నీటివలన._ అగ్ని వలన_దొంగ లవలన. బంధుజనంవలన నిత్యం భయం ఉండును.” 
యశథాహి 
శో. జన్మని కేశబవహులే కిన్ను దుఃఖమతః పరమ్‌, 
య య . 
ఇచ్చా సమృద్యతో నాస్తి యచ్చెచ్చా న నివర తె. 177 
అన్యచ్చ (ధాతః శ్చణు 
శో ధనం తావదసులభం లబ్దం కృచ్చే)ణ పాల్యతే 
లబ్బనాళో యథా మృత్యు స్తస్మాదేతన్న చి న్తయేత్‌. {78 
AR సౌ తృషా చేత్‌ పరిత్యకా క్రో దరి|దః క్ర ఈశ్యరః, 
తస్యా శ్చత్‌ (పసరో దతో దాస్యజ్బు శిరసి స్టితమ్‌. 1/9 


అను. ఎటనగా - “దుఃఖబహులం అయిన ఈ సంసారంలో (జన్మలో) 
య 
కోరికకు దగినటు సంపద లభింపదు. ఇక కోరికయు నివ ర్తిల్లదు. ఇంతకంటె 
య 
యఃఖమైన విషయం ఏమి గలదు.” (177) 


సోదరా, మరియూ వినుము 
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“ధనాన్ని సంపాదన చేయడం మొదటి కష్టం. సంపాదించిన దాన్ని 
రక్షించడం మిక్కిలి కష్టం. ఇక లభించిన ధనం నశించినచో మరణతుల్యదుఃఖం 
సంభవిస్తుంది. అందుచే ధనచింతన చేయరాదు.” (178) 


“ధనాశను వీడినచో దర్శిదుడు లేడు ధనవంతుడు లేడు. ధనాశకు ఆవకాశం 
ఇచ్చినచో దాస్యం నెతిన ఉన్నే అగును.” 
అపరజ్బు 
రో యద్యదేవ హి వాక్ళోత తతో వాజ్బొ [పవర్తతే, 
Se) అవాలి 
పా ప్ర ఏవార్థతః సోఒర్బొ యతో వాజఖ్చొ నివరతే. 180 
కిం బహునా, విశమ్చాఒ౬లావైః మయైవ సహాఒ[త కాలో 
సీయతామ్‌. 
యతః 
ట్‌ ఆమరణానాః (పణయాః కోపా స్తత్షణభజ్లురాః, 
పరిత్యాగాశ్చ నిఃసజ్లా భవన్తి హి మహాత్మనామ్‌. 1061 
ఆను. మరియూ- “ఏ యే వస్తువునుగూర్చి చింతిసామో, ఆ యా వస్తువును 


గూర్చి కోరిక వృద్ధి అగును. దేనినుండి మనస్సు మరలునో-ఆ వస్తువు వస్తుతః 
లభించినదియే.”” (180) 


ఇక అధికంగా భాషించడం దెనికి ః విశ్వాసయు కములైన సంభాషణలు 
చెస్తూ నాతో ఇచ్చట కాలం గడుపుము. ఏలనన “మహాత్ముల స్నేహాలు మరణ. 
పర్యంతాలు-కోపాలు క్షణభంగురాలు. దానాదికములు |ప్రతిఫలా పేక్షలేనివి 
అయి ఉండును.” (181) 


గ, ఇతి శుత్యా లమఘుపతనకో (బూతె-'ధన్యోఒసి, మన్గర ! 
సర్వథా౬ఒఒ|శయణీయో౬ఒసి. యతః 


కో సన్త ఏవ సతాం నిత్య మాపదుద్దరణక్షమాః, 
గజానాం పజ్క_మగ్నానాం గజా ఏవ ధురన్దరా:. 182 
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అను. ఇది విని లఘుపతనకుడు ఇలా అన్నాడు “ఓ మన్గరా నీవు ధను 
డవు. నీవు ఆన్ని విధాల ఆ|శయింపదగినవాడవు. ఏల ననగా “సజ్జనులే సజ్జను 
లను ఆవద లనుండి ఉద్దరించడానికి నిత్యం సమర్గులుగా ఉందురు. బురదలో 
మునిగిన ఏనుగులను ఏనుగులే ఉద్దరింవగలవు.”' (182) 
అపర జ్ఞా 
AR శ్ఞాఘ్యః స ఏకో భువి మానవానాం 
స ఉత్తమః సత్పురుషః స ధన్యః, 
యస్యాఒర్ధినో వా శరణా౬౬గతా వా 
నా౭.౬శావిభజా విముఖాః ప్రయా ని. 1883 


ఆను. మరియూ-ఈ |పవంచంలో ఎవడివద్దకు వచ్చిన యాచకులు గానీ 
శరణార్గులు గాని నిరాశచే విముఖులై మరలిపోరో, అతడు మాతమే మానవు 
లలో పశంసనసీయుడు ఉత్తముడు సత్పురుషుడు ధన్యుడు అనబడును. 


గ. తదేవం తే స్వేచ్చా౬ ఒహార-విహారం కుర్వాణాః సన్తుష్టాః 
సుఖం నివసన్తి స్మ. అథ కదాచి చ్చి తాజ్జనామా మృగః కేనా౬పి 
(తాసిత స్తతా౬౬గత్య మిలితః. తత్పశ్చాదాయా నం భయహేతుం 
సమావ్య మన్ధరో జలం (పవిష్టః, మూషికశ్చ వివరం గతః. కాకోఒ 
ప్యుడ్దీయ వృషా౬|గ మారూఢః. తతో లఘుపతనకిన సుదూరం నిరూప్య 
భఖ యహతు ర్న కోఒప్యవలమ్బిత:. పశ్చాత్‌ తద్యచనా దాగత్య పునః 
సర్వే మిలిత్వా తతై 9వోపవిష్టాః. మన్గరే జో క్రమ్‌ “భద మృగ కుశలం 
తే స్వేచ్చయా చోదకా ద్యా౭.౭హారో౭నుభూయతామ్‌. అ(త్రాఒవస్థా 
నేన వన మిదం సనాధ్రీ కియతామ్‌ ఇతి. 


అను. ఇలా లఘువతనక-హిర ణ్యక -మంథరులు మువ్వురూ యథేచ్చగా 
ఆహారవిహారాదులు చెస్తూ సంతుష్టులె సుఖంగా నివసింపసాగారు. ఆంత ఒక 
నాడు చితాంగుడు అనే జింక ఎవడో వేటకాడు వెంటపడగా భయపడి పరుగెత్తి 
వచ్చింది-వాటితోచేరింది. ఆ లేడి వెనుక ఏదో భయకారణల గలదు-అని అవి 
ఊహించాయి. అందువల్ల మంథరుడు సీటిలోనికి దూకాడు. హిరణ్యకుడు బొర్‌ 
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యలో చొరబడ్డాడు. కాకి ఎగిరి ఎత్తైన చెట్టుకొమ్మ పై కూర్చుంది. 
లఘుపతనకుడు చాల దూరం పరిశీలనగా చూచాడు. భయకారణం ఏమీ కనపడ 
లేదు. ఆంత అతడి మాటచే అందరు మరల వచ్చి చేరారు. ఆచ్చటనే కూర్చు 
న్నారు, అప్పుడు మంధరకుడు ఇలా అన్నాడు ప 'శుభమూ ర్రీ, హరిణమా, నీకు 
కుశలమా! యశేచ్చగా ఆహారపానియాలు [గహింపుము. ఇచ్చటనే ఉండి ఈ 
ఆడవిని పమ్మితం చేయుము. 


పిమ్మట 


గ. చి తాజ్‌ బూతే-'లుబ్దక తాసితో=హం భవతాం శరణమాగత। 
తతశ్చ భవద్చిః సహ మి తత్యమిచ్చామి. భవనశ్చా౭నుకమృయన్తు 
మై త్యేణి. యతః_ 

లో, లోభాద్వాఒథ భయాద్వా౬పి యస్య్యృజచ్చరణా౬౬గతమ్‌, 

(బహ్మహత్యాసమం తస్య పావమాహుర్మ నీషిణః. 184 

ఆను. అప్పుడు చ్మితాంగుడు (జింక) ఇలా చెప్పాడు. 'వేటకాడిచే భయ 


పెట్టబడినవాడనై మీ శరణం చొచ్చాను. అందువల్ల మీ మైతిని కోరుచున్నాను. 
మె.తిని అన్ముగహించండి. ఏల ననగా_ 


ష్‌ 


“లోభంవలనగానీ భయంవలనగానీ శరణాగతుణి ఎవడు రశ్నింవడో, 
లా 
వాడికి [బ్రహ్మ హత్యా-తుల్యం ఆయిన పావం వచ్చును. అని విజజలు అందురు.” 
ఖా 


గం హిరణ్యకో ౬ప్యవదత్‌- 'మ్మితత్వం తావదస్మాభిః సహావ్షి 

యత్నేన నిష్పన్నం భవతః. యత ః-_ 
కో జకౌరనం కృతనమృన్ధం తథా వంశ [కమాఒఒగతమ్‌, 
రక్షకం వ్యసనేభ్యశ్చ మ్మతం జేయం చతుర్విధమ్‌, 185 
తద|త భవతా స్వగృహనిర్మికేషేణ సీయతామ్‌, ఇతి. 
థి 

ఆను. ఆది విని హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నాడు. “మాతో స్నేహం అయితే 

తమక్తు అ[వయత్నంగానే సిద్ధించింది. ఏలననగా_ మెతి నాలు విధాలు_ ఒకటి 


పృ[తపొతాది ర కసంబంధమైండి. రెండు వివాహాదికం ద్వారా ఏర్పడేది. 


మూడు. వంళ కమం స్‌ ణే 1 
సిద్ధించే. (బంగా సంభవించేది. నాల్గు ఆపదలనుండి రక్షించడం pr 
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“కనుక తాము ఇచ్చట సొంతఇల్లుగా భావించి ఉండవచ్చును' 


గ. త|చ్చుత్యా మృగః సానన్షో భూత్యా కృత స్వెచ్చా౭.౭౬_హారః 
పానీయం పీతా జలా౬ఒ౬సన్న- వటత రుచ్చ్బాయాయాముపవిష్టః. 


అను. మృగం( జింక) అది విని ఆనందం పొందింది. త్త ప్రిగా/ఆహారం) 
పచ్చిక మేసింది. నీరు త్రాగింది. తటాకతీరాన ఉండే మజ్దిచెట్టునిడన వ్మిశాంతిగా 
"“శయసనించింది. 


గ. అథ మన్గరో (బూతే- 'సఖేమృగ: కేన త్రాసితోజసి? 
అస్మిన్నిర్దనె వనే కదాచిత్‌ కిం వ్యాధాః సక్వార న్తి'? ఇతి, మృగేణో 
కృమ్‌- “అస్తి కలిజ్లవిషయే రుక్మాజ్జదో నామ నృపతిః. స చ దిగ్విజయ 
వ్యాపార[క మేణాఒ౬గత్య చన్ద్రభాగానదీతీ రే సమావేశితకటకో వ ర్రతే. 
(పాతశ్చ తేనా ఒ[తాఒ౬గత్య కర్ఫూరసరఃసమీపే భవితవ్యమ్‌. వ్యాధా 
నాం ముఖాత్‌ కింవదస్తీ |కూయతే. తద|తాఓపి పాతరవస్థానం భయ 
హేతుకమిత్యాలోచ్య యథాకార్యం తథాఒ౬రభ్యతామ్‌ '. త|చ్చుత్యా 
కూర్మః సభయమాహ- 'మితః జలాశయా నరం గచ్చామి . కాకమృగా 
వపి ఉ క్షవనౌ- “మిత! ఏవమసు'. హిరణ్యకో విమృశ్యా౬ (బవీత్‌-“పున 
రలాశయె పాపే మన్గరస్య కుశలమ్‌.” స్టలే గచ్చుతో ఒస్య కా విధా? 
యత 8. 


FAR అమ్బాంసి జలజన్తూనాం దుర్గం దుర్షనివాసినామ్‌, 
స్వభూమిః శ్వాపదాదినాం రాజ్ఞాం సైన్యం పరం బలమ్‌. 156 


+ అను. అంత మంథరుడు ఇలా అడిగాడు. “'మ్మితమా చితాంగా! ఎందుకు 
-భయపడినావు? జనశూన్యం అయిన ఈ అడవిలో ఎన్న డేని వేటకాండు సంచ 
రిస్తారా? చిత్రాంగుడు (జింక )ఇలా బదులు పల్కాడు- కలింగదేశమున రుక్మాం 
'గదుడు అనే రాజు గలడు. అతడు దిగ్యిజయయ్యాత చెసూ చందభాగానద్‌తీరం 
చేరాడు. అచ్చట గుడారాలు వేసి వసుతం బసచేశాడు. రేపు వేకువన ఇచ్చటకి 
వచ్చి ఈ కర్పూరసకోవరం సమీపాన విడిది చేయును. అని వేటకాం[డు అను 
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కొనుచూ ఉండగా విన్నాను. ఆందువల్ల రేపు వేకువన ఇచ్చట ఉండడం ఆపాయ 
కరంగా భావిసున్నాను. ఈ విషయం ఆలోచన చేసి ఏది మంచిదో అలా చేయడం 
శుభం. అది విని తాజేలు భయపడి ఇలా అంది.'మ్మితమా! మతియొక సరస్సు 
నకు పోయెదను'. అందుకు కాకి జింక ఇలా అన్నాయి. 'మితమా, అలాగే 
చేయుము. ఆ మాటను హిరణ్యకుడు విమర్శించి ఇలా పలాా_డు-_ “వెతొక 
కొలను చేరితే మంథరుడు సుఖంగానే ఉంటాడు. కాని నెల పె పోయేటప్పుడు 
(మధ్యలో) ఇతడి గతి ఏమగునో గదా? ఏలననగా. 

జలచరాలకు జలం, కోటలో ఉండేవారికి కోట, పులులు మొదలైన 
హింసక (శ్వాపద) జంతువులకు ఆడవి, రాజులకు సైన్యం బలదాయకములు. 


గ అథా౬ఒప్యుపాయశ్చి న్యతామ్‌. తథా చో క్తమ్‌- 

ల్లో. ఉపాయేన హి యువ్భక్యం స తచ్చక్యం పరాకమైః, 
శృగాలేన హతో హస్తీ గచ్చతా పజ్కవర్మ్మనా. 187 
తద్యథా_ 
అను. అయినా ఉపాయం ఆలోచించండి. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 


“ఏది ఉపాయంచే సాధ్యమగునో ఆది పర్మాకమాలచే సాధ్యం గాదు.. 
బురదదారిలో పయనినూ నక. ఏనుగును చంపింది. ఆదెటనగా- 
a ఆలీ రా 


గొర్ల కర్చూరతిలకహ స్తికథా 


(కర్చూరతిలకం అనే ఏనుగు కథ) 


గ్గ అస్తి (బబ్రహ్మారణ్యె కర్ప్చూరతిలకో నామ హ స్తి. తమవలోక్య- 
సర్వే శృగాలాళ్చినయని స్మ-“యద్యయం కేనాఒప్యుపాయేన (మియతే 
తదాఒ౬స్మాక మేతేన దేహేన మాసచతుష్టయస్య స్వెచ్చాభోజనం భవేత్‌” 


మి్మితలాభము ర్ట 


ఇతి. తత స్తన్మధ్యాదెకన వృదశ్చగా లేన పతిజ్ఞా కృతా- మయా బుద్ది. 
యా థ్‌ క్ష ధ 
(పభావాదస్య మరణం సాధయితవ్యమ్‌.” అన న్తరం స వజ్బుకః కర్పూర 
తిలకసమీపం గత్వా సాష్టాజ్ఞపాతం (పణ మ్యోవాచ-“దేవ : దృష్టి.పసా: 
దం కురు” ఇతి. హ స్తీ (బూలే- 'క సమ్‌? కుతః సమాయాతకి'.. 
సో౭వదత్‌- 'జమ్చుకోఒహం స_ర్వెర్యనవాసి భిః పశుభిర్మిలిత్వా భవ. 
త్సకాశం (పస్థాపితః, యద్వినా రాజా సాతుంనయు కమ్‌. తద|తా2ట 
(వ ఇ థి వాత 
వీరాజ్యేభిషేక్తుం భవాన్‌ సర్వస్వామి గుణో పేతో నిరూపితః. యతః. 


రో, కులా౬౬చార జనా౬౬చారై రతిశుద్దః పతాపవాన్‌, 


ధార్మికో నీతికుశలో స స్వామీ యుజ్యతే భువి. 188: 


అను. బహ్మారణ్యంలో కర్ప్చూరతిలకం అనే ఏనుగు ఉంది, నక్కలు, 
అన్నీ దాన్ని చూచాయి. ఇలా తలంచాయి. 'దీన్ని ఏదేని ఉపాయంచే చంపితి 
మేని దన్ని దేహాన్ని నాల్లునెలలు హాయిగా విందుభోజనంగా తినవచ్చును. 
అంత వాటిలో ఒక ముసలినక్క ముందుకు వచ్చి ఇలా _పతిజ్ఞ చేసింది. నేను 
నా బుద్దిబలంచే దీన్ని చంపెదను.” పిమ్మట ఆ మోసకారి అయిన నక్క కర్పూర 
తిలకంవద్దకు పోయింది. సాష్టాంగపాతంగా పణమిల్లింది. ఇలా విన్నవించింది. 
“దేవా ! దయాదృష్షిని అనుగ హింపుడు". ఏనుగు ఇలా ఆంది. “ఎవరు నీవు? 
ఎందుకు వచ్చావు?” నక్క ఇలా సమాధానం పల్కి_ంది. *నేను నక్కను. అడవి 
లోని జంతువులు అన్నీ సభ చేశాయి.' నన్ను తమవద్దకు పంపాయి. వాటి సం 
దేశం ఇది. “(ప్రభువు లేకుండా ఉండడం సముచితంగా లేదు. అందువల్ల ఈ 
అరణ్యరాజ్యానికి తమ్ము పభువులనుగా అభి షేకింపదలచాము. తమ యందు 
(పభువునకు యోగ్యాలైన గుణాలు అన్నీ ఉన్నాయి. ఏలననగా_ 


'కులాచారంచేతనూ లోకాచారంచేతనూ పమ్మితుడూ, (_పతాపవంతుడూ, 
ధార్మికుడూ, నీతినివుణుడూ, అయినవాడే |పభువు అగుటకు తగినవాడు. 188 


ఆపరజ్బు పశ్యా 
న్‌ రాజానం (పథమం విన్హేత్‌ తతో భార్యాం తతో ధనమ్‌, 
రాజన్యసతి లోకేఒ౬స్మిన్‌ కుతో భార్యా కుతో ధనమ్‌. 189 
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గ అన్యచ్చ- 
లో పర్దన్య ఇవ భూతానామాధారః పృథివీపతిః, 
వికలేఒపి హి పర్షన్యే జీవ్యతే నతు భూవతె. 190 


అను. మరియు (వినుము) చూడుము- 

“మొదట |పభువును ఆశ్రయించాలి. పిమ్మట భార్యను [గపాంచాలి. ఆ 
మీదట ధనం ఆరించాలి. ఈ ప్రపంచంలో _వభువు లేనిచో భార్య ఎక్కడిది? 
ధనం ఎక్కడిదిణ్‌ 189 

మరియూ- “మేఘంవలె | ప్రాణికోటికి అంతకూ (పభువే ఆధారం. ఒకప్పుడు 
మేఘం వర్థింవక పోయినా ఏదోవిధంగా జీవించవచ్చును గాని (ప్రభువు లేనిచో 
జీవింప సాధ్యంగాదు.” 190 

కిక్షు-__ 

క్లో నియతవిషయవ ర్రీ ప్రాయళో దణ్ఞయోగా 
జగతి పరవశేఒస్మిన్‌ దురభః సాధువృ తః, 
జై లా జ 
కృశమపి వికలం వా వ్యాధితం వాఒధనం వా 
పతిమపి కులనారీ దణ్జభీత్యాఒభ్యు వెతి. 

అను, “ఈ పరాదీనమైన [ప్రపంచంలో మానవుడు సాధారణంగా “దండి 
స్తారు! అనే భయంవల్లనే నియత (నీతిబద్ద) వర్తనుడె ఉన్నాడు. సహజసాధు 
వరనుడు దుర్లభం. కులకాంత సైతం దండిసారు అనే భయంవలనే భర (కోకా 
దికంచే) కృశించినవాడైనా, వికలాంగుడైన, రోగి అయినా, ధనహీనుడెనా 


సేవిన్తూ ఉంది.” 

గ. తద్యథా లగ్నవేలా న చలతి తథా కృత్వా సత్యరమాగ మ్య- 
తాం దేవేన” -ఇత్యేవముక్తాా న ఉత్ళాయ చలితః. తతోసొ రాజ్య 
లోభాఒ౬=కృష్టః కర్వూరతిలకః శృగాలదర్శితవ ర్మనా ధావన్‌ మహో 
పజ్కె నిమగ్నః, హ స్తినో క్ర్తమ్‌- “సఖః శృగాల। కిమధునా విదేయమ్‌? 
మహాపడ్కె పతితోఒహం [మియే. పరావృత్య పశ్య” శృగాలేన విహ 
సో క్తమ్‌- “దేవః మమ పుచ్చాాగే హస్తం దత్త్వా ఉ తిష్ట, యస్మాన్మ 


మి|తలాభ ము 9 8: 


ద్విధస్య వచసి త్వయా విశ్వాసః కృతః. తస్య ఫలమెతత్‌. తదను 
భూయతామశరణం దుఃఖమ్‌. 

అను. అందుచే రాజ్యాభి షేకలగ్నవేల అతి్మికమింపకముందే [పభువులు 
దయచయండి'. ఇలా అని ఆ నక్క అచ్చటినుండి లేచిపోసాగింది. అప్పుడు 
కర్వ్పూరతిలకం అనే ఈ ఏనుగు రాజ్యపీఠం పె ఆశచే ఆక ర్రితమై నక్క_వెంట 
పరుగెత్తుచూ పెద్ద బురదలో చిక్కుపడించి. కదలజాలక నక్క_తో ఇలా ఆంది. 
“మిత్రమా: నక్కా: ఇప్పుడు ఏమి చేయాలి. గొప్ప బురదలో మునిగి మరణిస్తు 
న్నాను. నక్క నవ్వుతూ ఇలా పల్కింది. “పభూఃనా తోక కొనను తోండ 
ములో పట్టుకొని పైకి రండి. నావంటివాడి మాటను నమ్మినందులకు లభించిన. 
ఫలం ఇది. అందుచే దిక్కులేని దుఃఖం ఆనుభవింపుము” . 


తథా చో కమ్‌- 
రో యదాఒసత్సజ్లరహితో భ విష్యసి భవిష్యసి, 
రా ౧ 
యదాఒసజనగోషీషు పతిష్యసి పతిష్యసి. 192. 
జ © 
తతో మహాపజ్కె నిమగ్నో హస్సీ శృగాలై రృకితః, అతో ౬హం. 
[బఏమ్‌- 'ఉపాయెన తు యచ్చక్యమ్‌ ఇత్యాది, 
అను. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. “ఎప్పుడు దుర్జన స్నెహరహితుడ వై 
ఉండెదవో అప్పుడు ఉండెదవు (జీవితుడవై ఉండెదవు). ఎప్పుడు దుర్భనగోము, 
లతో (స్నేహంలో) పడెదవో అప్పుడు పడిపోయెదవు (మరణిస్తావు". 192 
తర్వాత బురదలో చిక్కుపడిన ఏనుగు మరణించింది. నక్కలు అన్నీ 
దాన్ని భక్షించాయి. అందుచే నేను (హిరణ్యకుడను) తెల్పుచున్నాను. “ఉపాయేన 
తు యచ్చక్యం'. ఇత్యాదిగ. 

గ. తత స్రద్దితవచనమవదీర్య మహతా భయేన విముగ ఇవ 
మన్గర స్తజైలాఒ౬ఒశయముత్సృజ్య పచలిత 88 తేఒపి హిరణ్యకాదయః 
స్నేహాదనిష్టం శజ్క మానా స్తమనుజగ్యుః. తత స్తలే గచ్చన్‌ కేనా౭పి 
వ్యాధేన వని పర్యటతా స మన్గరః [పొ ప్తః. సచతం గృహేత్వోత్తాయ. 
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ధనుషి బద్ధ్వా 'ధన్యోఒస్మీ' త్యభిధాయ [భమణ క్రైళాత్‌ కుత్పిపాసాఒ౬ 
'కులః స్వగ్భహా౬ భిముఖం (పయాతః. 

అను. ఆంత మంథరుడు (తాబేలు) హిరణ్యకుడి హితవాక్కులను లక్ష్యం 
చేయలేదు. భయంచే _భాంతుడయ్యాడు. ఆ సరస్సును విడిచి పోసాగాడు, 
అప్పుడు హిరణ్యకుడు మొదలైనవారు ఆతనికి కీడును శంకించారు. అతడికి 
వెనుకనే([పచ్చన్నంగా) కదిలారు. ఇంతలో అడవిలో తిరిగే ఒకానొక వెటకాడు 
నేలపై పయనించే మంథరుడిని చూచాడు. వెంటనే పట్టుకొన్నాడు. వింటికొమ్మున 
బంధించాడు. ఆఅనాయాసలాభంచె తనను అదృష్టవంతుడిగా భావించాడు. ఆడ విలో 
తిరిగిన ఐడలిక చే ఆకలిదప్పులచే కలత నందినవాడె ఇంటిదారి పట్టాడు. 


గ. అథ తే మృగవాయసమూషికాః పరం విషాదమువపగతాః 
తమనుగచ్చ ని స్మ. తతస్తు హిరణ్యకో విలవతి- 


క ఏకస్య దుఃఖస్య న యావద నం 
గచ్చామ్యహం పారమివార్లవస్య, 
ణి 
తావద్ద్వితీయం సముపస్థితం మే 
ఛ్మిదేష్వనర్ధా బహులీభవ న్లి. 198 
అను. ఇది చూచి జింక. కాకి. ఎలుక ఈ మూడూ మిక్కిలి దుఃఖం 


సౌందాయి. వేటకాణ్రి అనుసరించాయి. అప్పుడు హిర్యణ్యకుడు ఇలా విలపిం 
చాడు. 


“సముదంయొక్క-_ వేరొకతీరంవలె ఒక దుఃఖంయొక్క_ అంతాన్ని 
పొందకముందే నాకు మజియుక దుఃఖం దాపురించింది. ఆపదలందే ఆపదలు 


- అధికంగా వచ్చిపడును.” 198 
లో. స్వభావజం తు యన్మితం భాగ్యేనై వాఒభిజాయతే, 
తదకృతిమసైహార్దమాపత్స్వపి న ముళ్ళాతి. 194 
అపి చ- 


శ్లో, న మాతరి న దారేషు న సోదర్యే న చాత్మజే, 
విశ్వాసస్తాద్భ శః పుంసాం యాదృజ్మి తే స్వభావజే. 195 
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అను. సహజమితుడు భాగ్యంచేతనే లభిస్తాడు. అట్టివాడి సహజస్నేహం 
ఆపదలందునూ తొలగిపోదు. 194 


మరియూ. “మానవులకు సహజమితుడియందు ఎంత నమ్మకం ఉండునో, 
ఆంత నమ్మకం తల్రియందూ, భార్యయందూ, సోదరుడియందూ, పుతుడి 
యందూ ఉండదు.” 195 


గ. ఇతి ముహుర్విచి న్య |పాహ_ “అహో, మే దురైెవమ్‌. 
Sa 
యత ।-_ 
జో సక ర్మ సన్తానవిచేష్టితాని 
కాలా నరాఒ౬వ ర్తిశుభా౬శుభాని, 
ఇపావ దృష్టాని మయైన తాని 
జన్మా న్లరాణీవ దశా న్తరాణి. 196 
అధ వా- 'ఇత్స మెవైతత్‌ '- 
AR కాయః సన్నహితాఒపాయః సమ్పదః పదమాపదామ్‌, 
సమాగమాః సాఒపగమాః; సర్వముత్సాది భజ్జురమ్‌, 197 


అను. ఇటు పలుమారులు విచారించి ఇలా అన్నాడు. “అయ్యా! నా దుర 
దృష్టం (ఏమందును). ఏలననగా- 


“పూర్వకర్మసమూహ సం _పాహ్యములూ కాలాంతరబోగ్యశుభా౭ శుభ 
రూపాలు అయిన దశలు అన్నీ నేను ఈజన్మలోనే అనుభవించాను.” 196 


ఇది ఇంతే. “శరిరం క్షణభంగురం. సంపదలు ఆపదలకు నిలయాలు. 
మితాదిసమాగమాలు అన్నీ వియోగకలితాలు. పుట్టునది అంతా గిట్టునదియే.” 
గ, పునర్విమృ ళ్యాఒ౬హ- 
డాం కోకా౭౬_రాతిభయ।| తాణం (పతివ్మి శమృభాజనమ్‌, 
కేన రత్న మిదం సృష్టం మి|తమిత్యక్షర ద్వయమ్‌. 198 
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కో మితం పీతిరసాయనం నయనయోరానన్దనం చెతసః 
పా|తం యత్‌ సుఖదుఃఖయో:ః సమమిదం పుణ్యాత్మనా లభ్యతే, 
యేచాఒన్యే సుహృదః సమృద్దిసమయే [దవ్యా౭భిలాషాఒ౬ఒకులాః 
తే సర్వత మిల ని తత్త నికష్మగావా తు తేషాం వివత్‌. 199 


అను. మరలా విచారించి ఇలా పల్కా_డు- 


“దుఃఖంనుండియూ శతువునుండియూ భయంనుండియూ రక్షించున 
దియూ, స్నేహానికీ నమ్మకాని కీ స్టానం ఆయినదే ఆయిన “మితం” అనే రెండు 
అక్షరాలను ఏ మహాత్ముడు పుట్టించాడో.” 190 


మరియూ- “కన్నులకు (పేమ అనే రసాయనం (సిద్దాషధం) వంటివాడూ, 
మనస్సునకు ఆనందదాయకుడూ, సుఖదుఃఖాలలో సమాన భాగస్వామియూ 
అయిన మితుడు పుణ్యాత్మునకే లభిస్తాడు. ఇక ఐశ్వర్యసమృద్ది ఉన్నప్పుడు 
ధనాశచే పీడితులై చేరే మితులు అంతటా లభిస్తారు. అపదయే అట్టివారికి పరీక్ష 
యైన ఒఅపిడిరాయి.” 199 


గ. ఇతి బహు విలప్య హిరణ్యక క్చి|తాజ్ఞ- లఘుపతనకావాహ.- 
“యావదయం వ్యాధో వనాన్న నిఃసరతి తావన్మన్ధరం మోచయితుం 
యత్నః [కియతామ్‌”; తావూచతుః- “సత్వరం యథాకార్యముపదిళ" 
హిరణ్యకో (బూతే- 'చితాక్లో జలసమీపం గత్వా మృతమివాఒఒత్మానం 
నిశ్చష్టం దర్శయతు. కాకశ్చ త స్యోపది స్టిద్వా చజ్వా కిమపి విలిఖతు. 
తదా నూనమేనేన లుబ్ద కన మృగమాంసార్జినా తత్ర కచ్చపం పరిత్యజ్య 
సత్వరం గ న్రవ్యమ్‌. తతోఒహం మన్టర స్యబన్టనం ఛేత్స్యామి. సన్నిహితే 
లుబ్ద౩ భవధ్భ్యాం పలాయితవ్యమ్‌.” 


అను. ఇలా హిరణ్యకుడు పెక్కు_విధాల విలపించాడు. పిమ్మట లఘు 
పతనకుడిని చ్మికాంగుడిని చూచి ఇట్లు చెప్పాడు “ఈ వేటకాడు ఈ అడవిని దాటి 
పోకముందే మంథరుణ్ణి విడిపించటానికి ఏదేని [పయత్నం చేయాలి". వారిరు 
వురూ అడిగారు “నీవే కర్తవ్యాన్ని వెంటనే బోధింపుము. ఆంత హిరణ్యకుడు 
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ఇట్లు తెల్పాడు “ఇతడు పోయే దారిలో ఏదేని మడుగువద్దకు చిత్రాంగుడు 
ముందుగా వెళ్టాలి, నీటికి దగ్గరగా చచ్చినట్లు ఏమ్మాతం కదలకుండా పరుం 
డాలి. ఆతడి" పెన లఘుపతనకుడు (వ్రాలి ముక్కుతో ఏదో గీకుతూ ఉండాలి. 
అది వేటగాడు చూడగనే మంథ రుణ్ణి నేలపె ఉంచును. లేడిమాంసం:పె ఆశతో 
వెంటనే చిత్రాంగుని సమీపింప నెంచును. ఆతడు అచ్చటినుండి కదలగానే 
నేను మంథరుని బంధాలను కొరికివేసాను. వాడు మీదగ్గరికి వచ్చునంతలో మీరు 
ఇరువురూ పారిపొండు". 


గ. తతశ్ళ్చితాజ లఘుపతనాభ్యాం శీఘం గత్వా తథాఒను ష్టితే 
సతి న వ్యాధః పరి|శా న్తః పానీయం పీత్యా తరోరధ స్తాదుప విష్టః సన్‌ 
తథావిధం మృగమపశ్యత్‌. తతః కచ్చపం జలసమీపే నిధాయ కర్త 
రికామాదాయ (పహృష్టమనా మృగా న్సికం చలితః. అతా న్తరే హిరణ్య 
"కన ఆగత్య మన్గరస్య బన్టం ఛిన్నమ్‌. ఛిన్నబన్టనః కూర్మః సత్వరం 
జలాశయం _పవిష్టః. స చ మృగః ఆసన్నం తం వ్యాధం విలోక్యో 
జాయ పలాయితః. |పత్యావృత్య లుబ్దకో యావత్తరుతల మాయాతి 
తావత్కూర్మ మపశ్యన్నచి న్రయత్‌ 'ఉచిత మేవై తన్మమా౬ సమీక్ష్య 
కాదిణః యతః. 


శ్లో. యో |ధువాణి పరిత్యజ్య అ ధువాణి నిషేవతే, 
[(ధువాణి తస్య నశ్య ని అ|ధువం నష్టమేవ హి. 200 


అను. పిమ్మట చితాంగ లఘుపతనకులు అలాగే చేశారు. అలసిన వేట 
కాడు మడుగులో నీరు తాగాడు. తీరాన ఉండే చెట్టుకింద కూర్చున్నాడు. 
ఎదురుగా అలా ఉండే లేడిని చూచాడు వెంటనే తాబేలును (వెంటికొమ్మున 
గట్టుకొన్నదానిని) ఆ నీటిదగ్గరనే భూమిపై ఉంచాడు. కత్తి తీసికొని సంతో 
వషంతో లేడి ఉండే చోటుకు కదిలాడు. ఇంతలో హిరణ్యకుడు (ఎలుక) వచ్చాడు. 
మంథరుడి బంధాలను కొజకివేశాడు. తోడనే మంథరుడు మడుగులో చొర 
బడ్డాడు. జింకయు కాకియూ వేటకాడు సమీపించడాన్ని గమనించాయి. జింక 
పరుగెత్తింది. కాకి ఎగిరిపోయింది. వేటకాడు ఇది గుర్తించాడు. వనుకకు మరలి 


Dn 
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చెటువదకు వచ్చాడు. తాబేలు లేకపోవడం [గహించి ఇలా విచారించాడు, 
'ఆలోచనాళూన్యంగా పనిచేసిన నాకు ఇది జరుగడం సముచిత మే. ఏలననగా 
“ఎవడు (సం|ప్రా వ్ర) స్టిరవస్తువును వదలి అపా వ్రవస్తువునకై ఆశ 
పోవునో _- ఆటివాడికి (అబి) [పా ప్రవస్తువు చేజారిపోవును. ఇక అపా ప్రవస్తువు 
బేనే లేదు గడా.” (200) 
గ. తతో౭సొ స్యకర్మవశాన్నిరాశః కటకం (పవిష్టః. మన్దరా 
దయశ్చ సర్వే ముకా౭.౬పదః స్వస్తానం గత్వా యథానుఖమాస్థితా :, 
అను. ఆంత వేటకాడు తన కర్మను నిందించుకుంటూ నిరాశతో ఇల్లు 


చేరాడు. ఇక మంథరుడు మొదలైన మి|తులు నల్గురు ఆపదను తప్పించుకొన్న 
వారై తమ నెలవులు చేరారు - సుఖంగా నివసింపదొడగారు. 


గ. అథ రాజపుతై 9: సానన్టము క్రమ్‌ క “సర్వ శుతవ న్లః 
సుఖినో వయమ్‌ సిద్దం నః సమీహితమ్‌. విష్ణుశర్మోవాచ “ఎఏతద్భవతా 
మభిలషితమపీ సమృన్నమ్‌. అపరమతి ఇదమస్తు. 


భో మ్మీతం యాను చ సజ్జనా జనపదై ర్లమ్మ్‌ః సమాలభ్యతాం 
భూపొలాః పరిపాలయన్తు వసుధాం శథ్వత్‌ స్వధర్మే స్థితాః, 
ఆస్తాం మానసతుష్టయే సుకృతినాం నీతిర్నవోఢేవ వః 
కల్యాణం కురుతాం జనస్య భగ వాంశ్చన్దార్ద చూడా మణిః, 


ఇతి శ్రీమన్నారాయణ పబ్జిత సజ్బృహితః హితోపదేశే మిత 
లాభ; సమా పః. 


అను. అంత రాజపుతులు ఆనందమంది ఇలా అన్నారు - “ఆందర౦ 
ఈ మ్మితలాభకథలు విన్నాము. సుఖం పొందాము. మా కోరిక సిదించింది.' 
ఢి 


విష్టశర్మ ఇట్లు వల్కాడు _ *మీరు అభిలషించిన విధంగానే ఈ మి(తలాభం 
తెలువదిడింది. మరియు ఈ (కింది శుభం సిదించుగాక. 
° 


సజ్జనులు మంచిమ్మితులను పొందుదురుగాక. దేశములు (దెళ వాసులు) 
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'లక్ష్మీసంపన్నత నొందును గాక. ప్రభువులు నిత్యం స్యధర్మనిరతులై భూమిని 
పాలింతురుగాక . ఈ నీతి నవవధువువలె సజ్జనులకు సంతోషం గల్లించుగాక చంద 
_ కలా శిరోమణియైన భగవానుడు శివుడు మానవులకు శుభములను అనుగ 
పాంచుగాక . 


ఇది శ్రీమన్నారాయణ పండిత సంగృహీతమైన హితోవదేశ మిత్ర 
లాభమునకు శ్రీ జీరెడ్డి బాల చెన్నా రెడ్డి రచించిన ఆంధ్రానువాదం సమాప్తం. 


శుభం 


ఓం 
హితోపదేశః - నుహృద్చేదః. 


హితోపదేశం _ సుహృద్భెదం 


గ. అథ రాజపుతా ఊచుః - 'ఆర్య మ్మితలాభః [శుతస్తావ 
దస్మాభిః. ఇదానీం సుహృద్చేదం (శ తుమిచ్భామఃో. విష్ణుశర్మోవాచ- 
“సుహృద్చేదం తావచ్చృణుత యస్యాయ మాద్యః లోకః. 


ల్లో, వర్ణమానో మహాన్‌ స్నేహో మృగేనువృ షయోర్వనె, 
పిశునేనాతిలుబ్దేన జమ్బు కేన వినాశిత 8. 


అను. అంత రాజప్వుతులు ఇలా అడిగారు _ “ఆర్యా ! మితలాభంః 
విన్నాం. ([పస్తుతం మి|త్రభేదాన్ని వినదలచాము. విష్ణుశర్మ ఇట్లు చెప్పాడు - 
'మితభేదం వినుడు. 


దాని మొదటికోకం ఇది. (కోకభావం.) 
౧ రా 


“రక అడవిలో సింహానికి వృష భానికి మెతి (పవర్థమానంగా ఉంది. 
చాడీకోరూ దురాశాయు క్షం అయిన ఒక నక్క_ వాటి మతిని నాశం చేసింది”. 


గ. రాజపుత్తై9రుక్తమ్‌ - 'కథమెతత్‌” ? వివ్షశర్మా కథయతి.. 
“అస్తి దక్షిణాపథే సువర్ణవతీ నామ నగరీ. తత్ర వర్గమానో నామ. 
వణిజ్నివసతి తస్య (పచురేఒపి విత్తెఒపరాన్‌ బన్టూ నతిసమృద్దాన్‌. 
సమీక్ష్య పునరర్థ వృద్దిః కరణీయా ఇతి మతిర్భభూవ. యతః. 


క్లో. అధోఒ౬ధః పశ్యతః కస్య మహిమా నోపచీయతే, 
ఉపర్వ్యుపరి పశ్య న్తః సర్వ ఏవ దరి|దతి. 2 


అను, రాజపు తులు అన్నారు “లది ఎటు 7 
౧ 


విమ్లశర్మ ఇలా చెప 
సాగాడు. ఎ 


దక్షిణదేశంలో సువర్గ వతి అనే నగరం ఉంది. అందు వర్ధమానుడు అనే 
.వెళ్యుడు నివసిస్తున్నాడు. అతనివద్ధ అధికంగా ధనం ఉంది. అయినా తనకంటె 
“ధనవంతులైన బంధువులను చూచి ఇంకా అధికంగా ధనం సంపాదించాలి _ అనే 
కోరిక గల్లింది. ఏలనన తనకంటె |కిందివారిని చూచేవాడు ఎవడు వృద్ధిలో 
“ఉండడు. అనగా వారికంటె ఇతడు తనను గొప్పగా తలంచును అని భావం. 
ఆలాగే తమకంపే ఎక్కువవారిని చూచేవారు ఆందరూ దరిిదులే. అనగా 
ఎక్కువ తక్కువ అనే భావాలు సాపేక్షములు అని సారాంశం. (2) 


ఆపర ఇ 

క్లో. (బహ్మహా౬ఒపి నరః పూజ్యో యస్యాఒ స్తి విపులం ధనమ్‌, 
శశినస్తుల్యవంశో ఒపి నిర్ణనః పరిభూయతే, 9 

అన్యచ్చ జ 

క్లో. అవ్యవసాయినమలసం దైవపరం సాహసాచ్చ పరిహీనమ్‌, 
[పమదేవ హి వృద్దపతిం నెచ్చత్యుపగూహితుం లక్ష్మీః. గ్తీ 


అను. ఇంకనూ “అధికంగా ధనం ఉండేవాడు [బ్రహ్మహత్య చేసినవాడైనా 
జూజనీయుడు అగును. ధనహీనుడు చం|దునితో సమానమైన వంశంలో పుట్టినా 
అవమానం పొందును. (8) 


మరియూ - “లక్మి సాహసహీనుడై అంతా దైవం అదృష్టం అనుచూ, 
ఎలాటి [ప్రయత్నం చేయక, సోమరిగా ఊండేవానిని _ యువతి ముసలిమగడిని 
వరలె కాగలింవదలంపదు.” (శ్ర 


క్రి కా 


కో ఆలస్యం, స్రీ సేవా సరోగతా జన్మ భూమివాత్సల్యమ్‌, 
సన్లోషో . భీరుత్యం షడ్‌ వ్యాఘాతా మహ త్యన్య. న్‌ 
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యతః 
శ్లో సమృదా సుస్టిరమ్మన్యో భవతి స్వల్పయా౭పి యః, 
కృతకృత్యో విధిర్మన్యే నో వర్ద యతి తస్య తామ్‌. గ్ర 
అను. మరియూ- “సోమరితనం, శ్రీవ్యననం, అనారోగ్యం, జన్మభూమి పై 


పేమ, (జన్మభూమిని వదల లేకపోవడం) సంతోషం, భయం, అనే ఈ ఆరూ 
అభివృద్దికి ఆటంకాలు.” ఏ 


ఏలనన. “ఎవడు ఆల్పసంపదచెతనే తనను సుస్టిరసంపద గలవాడినిగా 
తలంచునో అట్టివాడి భాగ్యం అంతటితో అగుతుంది. ఇక వాణ్ణి వృద్ది నొందిం 


వదు.” 

గ్‌ ఆపర జ్ఞ. 

క్లో నిరుత్సాహం నిరానన్లం నిర్వీర్యమరినన్లనమ్‌, 

(a) టి 

మా స్మ సీమ న్లినీ కాచిజనయేత్‌ పుతమీదృశమ్‌. / 
తథా చో కమ్‌. 

శ్లో ఆలబ్దం చైవ లి'ప్పేత లబ్దం రవషేదవక్షయాత్‌, 
రక్షితం వర్దయెత్‌ సమ్యగ్‌ వృద్దం తీర్థ వెన సుత్‌, 8 


అను. “ఉత్సాహం ఆనందం పర్యాకమం మొదలైన సుగుణాలు లేనివాడూ,. 
అందువలననే శతువులకు ఆనందం గల్లిం చేవాడూ అయిన ప్యుతుణ్ణి ఏ యువ 
తియ |ప్రసవించకుండుగాక!ః"” ' 


అందువలననే విజాలు ఇలా అన్నారు. 
డో 


“లభించనిదాన్నే కోరవలెను-లభించినదాన్ని(చోరాది) హాని నుండి రశ్నీం 
చాలి. రక్షించినదాన్ని అభివృద్ది నొందించాలి. ఆలా అ భివృద్ద్భమైన సంపదను. 
పుణ్యకార్యాలకు వినియోగించాలి.” 


గం యతో 2ఒలబ్బమిచ్చృతో౬ర్హయో గాదర్థస్య|పా ప్రిరేవ. లబ్బస్యా= 
ప్యరక్షితస్య నిరేరపి స్వయం వినాశః. అపి చా౬వర్దమానళ్చా౭౬ర్థః 
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కాలే స్వల్ప వ్యయే౭_ప్యజ్ఞనవత్‌ క్షయమె తి, అనుపభుజ్యమానశ్చ నిష్ప 
యోజన ఏవ సః. తథా చో క్రమ- 


బో. ధనేన కిం యో న దదాతి నాఒప్నతే 
బలేన కిం యశ్చ రిపూన్న బాధతే, 
శుతెన కింయో నచ ధర్మమాచరెత్‌ 
కిమాత్మనా యో న జితేన్టియో భవేత్‌. 9 
అను. ఏలనన- లభించని ధనాన్ని కో రేవాడికి (తగిన యత్నం వలన 
ధన పా ప్రియే గలదు. లబ్దం అయినది నిధిమైనా ఆరక్షితం అయినచో స్వయం 
గానే (ఖర్చు చేయకున్నా) చోరాదులవలన నశిస్తుంది. ఇక వృద్ది నొందింపక 
అలాగే ఉంచినచో చిన్న చిన్న ఖర్చులవల్పనూ కాటుకవ లె ((కమంగా) తగ్గిపో 
తుంది. ఆలా క్షయం అగును అని తలంచి అనుభవించక ఊంచినచో ఆ ధనం 
నిరర్శక మే ఆగును. పెద్దలు ఇలా చెప్పారు- 


“దానం చేయడానికి తాను అనుభవించడానికి ఉపయోగపడని ధనం ఎందు 
లకుః శ్మతువులను బాధించనివాని బలం ఎందులకు? ధర్మాచరణ లేని శాస్త్రజ్ఞానం 


ఎందులకు! ఇం|దియనిగహం లేనివాని ఆత్మజ్ఞానం ఎందులకు? 9 
యతః. 
he మ కమశః పూర్యతే ఘటః, 
స హేతుః సర్వవిద్యానాం ధర్మస్య చ ధనన్య చ. 10 


కో. దానోపభోగరహితా దివసా యస్య యాన్తి వై, 
స కర్మకారభ స్రైవ శ్వసన్నపి న జీవతి. go 
ఆను. ఏలననగా_ “(కమంగా నీరు బొట్టుబొట్టుగా పడడంచే కడవ 


నిండుతూ ఉంది. అలాగే సర్వవిద్యలనూ, ధర్మాన్ని, ధనాన్ని |క్రమవద్దతిలో 
థి 
అభివృద్ధి నొందించాలి .” 10 


ఎవని దినాలు. “దానం, ఉపభోగం |ధనానుభవం) లేనివై గడుస్తాయో, 


అటివాడు కమ్మరివాడి తోలుతి తివలె ఊపిరి (గాలి) పీల్చుచున్ననూ- చచ్చిన 
ళు తీ 
వాడితో సమానం.” il 


104 హితోపదేశము 


గ. ఇతి సజ్బిన్త్య నందక - సజ్జువకనామానా వృషభ ధురి 
నియోజ్య శకటం నానావిధ దవ్యపూర్ణం కృత్వా వాణిజ్యేన గతః కాశ్మీ 
రం పతి. అన్యచ్చ- 

లో ఆజ్ఞానస్య తయం దృష్ట్యా వల్మీకస్య చ సషజ్బుయమ్‌, 


అవన్యం దివసం కుర్యాద్దానాధ్యయనకర్మసు. 12 
యతః. 

కో కో౬తిభారః సమర్థానాం కిం దూరం వ్యవసాయినామ్‌, 
కో విదేశః సవిద్యానాం కః పరః |ప్రియవాదినామ్‌, 18 


అను. ఇలా ఆ వె శ్యుడు (వర్ణమానుడు) తలంచాడు- (అచ్చట లభించే) 
పలురకాలైన వస్తువులచే బండిని నింపాడు. బండిని లాగుటకు నందక-సంజీవక 
ములు అనే ఎద్దులను కట్టాడు. వ్యాపారార్షియై కాశ్మీ రదేశదిశగా వయనం సాగిం 
చాడు. గేలి 
మరియూ- “అల్పంగా వాడబడినా కాటుక దినదినానికి తగ్గిపోవడం, అలాగే 
పుట్ట ఆల్పంగానైనా దినదినానికి వృద్దిపొందడం గమనించి మానవుడు విద్యా 
భ్యాసం, దానం అనే కర్మలచే (పతిదినాన్ని సఫలం చేయాలి.” 
ఎలనన- “సమర్షుడైనవాడికి ఏ పనీ భారంగా ఉండదు. పరిశ్రమించేవారికి 
దూరదేశం ఏదీ కాదు. విద్వాంసులకు ఏదీ విదేశం గాదు. మృదుమధురంగా 
మాట్లాడేవారికి ఎవరూ శ! తువులు (పరాయివారు) గారు.” 18 
గ. అథ గచ్చత స్తస్య సుదుర్శనామ్ని మహారణ్య సక్షోవకో 
భగ్న జానుర్ని పతిత. తమాలోక్య వర్దమానో౬చి నయత్‌- 
EAE కరోతు నామ నీతిజ్ఞో వ్యవసాయమిత సతః, 
ఫలం పున స్తదేవా౭స్య యద్విధేర్మనసి సితమ్‌. 14 
(ఎ 
కిను_ 
ళో, విన్మయః సర్వథా హేయః (పత్యూహః సర్వకర్మణామ్‌, 
తస్మాద్విసయముత్సృజ్య సాధ్యే సిద్దిర్విధీయతామ్‌. 15 
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ఆను. అలా పోవుచుండగా సుదుర్గం అనే పెద్ద అడవి వచ్చింది. అచ్చట 
సంజీవకుడు మోకాలు విజగడంతో (కిందబడినాడు, అతజ్జి గాంచి వర్ద మానుడు 
ఇలా విచారించాడు. 


“మానవుడు నీతిచతురుడై ఇటు నటు తన పయత్నం (ఎంతయినాచేయు 
గాక. కానీ విధాత మనస్సులో ఉండే ఫలమే అతడికి లభిస్తుంది.” 


మరి ఏమన “విస్మయం (ఆశ్చర్యం స తద్ద్వారా తొందర పాటు) పూ రిగా 
విడిచి పెట్టాలి. అన్ని పనులకు విఘ్నం సాధారణం. ఆందువల్ల తొందరపాటును 
ఏడి కార్యంలో సిద్ధిని హెందాలి.” 


గ. ఇతి సజ్బి న్య సక్టీవకం తత పరిత్యజ్య వర్దమానః పునః 
స్వయం ధర్మపురం నామ నగరం గత్వా మహాకాయమన్యం వృషభ 
మేకం సమానీయ ధురి నియోజ్య చలితః తతః సజ్జీవకోఒపి కథం 
కథమపి ఖుర్మతయే భరం కృత్వోత్తితః అర 2 


తత తల నన 
fs | చ, 


నా. నిమగ్నస్య పయోరాశా పర్వతాత్‌ ప 
తక్షకేణాఒపి వ క సగ స. 16 


త షం ల 
అను. ఇలా అతడు(వర్ధ మానుడు) భా! సంజీవకుణ్ణి ఆచ్చటనే 


వదిలాడు, స్యయంగా (దాపున ఉండే) ధర్మపురం అనే నగరానికి “హోయాడు. 
అచ్చట బలిసిన మతియొక ఎద్దును ఖరీదుచేసి తెచ్చాడు. దానిని కాడికి కట్టాడు. 
మర్ల |పయాణం పంతు పిమ్మట సంజీవకుడు నెతం ఎంతో కష్టంమీద 
మూడు కాళ్ళపై బరువు మోపి లేచాడు. ఏలనన. 


““సము[దంలో మునిగినా, పర్యతశిఖరంనుండి పడినా, తక్షకుడు క జచినా 
ఆయువు ఉన్నచో ప్రాణములు రక్షింపబడును. ((బతుకును).”” 
శ్లో. నాఒకాలే (మియతే జస్తుర్విద్దః శరశతైరపి, 
కుకాఒ| గేలైవ సంస్పృష్టః పా ప్తకాలో న జీవతి. 17 
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శ్లో, అరక్షితం తిష్టతి దైవరక్షితం 
సురక్షితం దైవహతం వినశ్యతి, 
జీవత్యనాథో౬ఒపి వనే విసర్జిత ః 
కృత పయత్నో=పి గృహే న జీవతి. 18 
అను. “నూరు జాణాలడే కొట్టబడినా కాలం రానిచో ఏ పాణీ చావదు. 
పోగాలం దాపురిస్తే దర్భముల్లు గుచ్చుకొన్నా |బతుకడు.” 17 


“(మానవాదులు) రశంపకపోయినా దై వరక్షితం జీవిస్తుంరి. ఎంతగా సుర 
క్షితం అయినా దైవహతం నశిస్తుంది. అడవిలో విడువబడిన దిక్కులేని 
(పాణియూ (బతుకుతుంది. జ్మాగతగా ఇంటిలో ఉన్నవాడు 'నెతం జీవించడం 
లేదు." 18 


గ. తతో దినేమ గచ్చత్సు సజ్జోవకః "స్వెచ్బాజఒఒహారం కృత్యా 
౬రణ్యం |భామ్యన్‌ హృష్టపుష్టాజ్లో బలవన్ననాద. తస్మిన్‌ వనే పిజ్ణలక 
నామా సింహ; స్వభుజ్లో పార్టితరాజ్యసుఖ మనుభవన్ని వసతి. 

తథా చో కమ్‌ 


AR నాఒభిషేకో న సంస్కార: సింహస్య క్రియతే మృగ్లైః, 
విక మార్దితరాజ్యస్య స్యయమవ మృగన్ట్రతా. 19 
అను. అలా కొన్ని దినాలు గడిచాయి. సంజీవకుడు స్వేచ్చగా అహారం 
తింటూ అడవిలో తిరుగాడసాగాడు. [క్రమంగా అతడి అవయవాలు బలం పుంజు 
కొన్నాయి. అందుచే బిగ్గరగా అంకెలు వేయసాగాడు. ఆ అడవిలో పింగలకుడు 


అనే సింహం నివసిస్తూంది. ఆది భుజబలంచే తక్కిన మృగాలను జయించి ఆ 
అడవికి _పభువై విరాజిల్లుతుంది. 


విజులు ఇలా అన్నారు- 
చో 


“అడవిలోని జంతువులచే సింహానికి అభిషేకం గాని ఇతరసంస్కారం 
గాని చేయబడలేదు. ఆయినా అది పరా క్రమంవల్లనే మృగరాజు అయి రాజ్యం 
పాలిస్తూంది. * 
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గ. స చైకదా పిపాసా౬౬ఒకులితః పానీయం పాతుం యమునా 
క చ్చమగచ్చత్‌. తేన చ తత సింహేనా ఒననుభూత పూర్వక మకాల 
ఘనగర్జితమివ సజ్జీవకనాదితమ్మశావి. తచ్చుత్వా పానీయమపీత్వా స. 
చకిత; పరివృత్య స్వస్థానమాగత్య కిమిదమిత్యాలో చయంస్తూషం స్థితః. 
సచ తథావిధః క రటక-దమనకాభ్యామస్య మ న్తిిపుత్రాభ్యాం దృష్టః. 
తం తథావిధం దృష్ట్వా దమనకః కరటకమాహ- “సఖే కరటక! కిమి 
త్యయముదకార్థి స్వామీ పానీయమపిత్వా సచకితో మన్లంమన్గమవ 
తిష్టతే'? 

అను. ఆ పింగలకుడు (సింహం) మిక్కిలి దప్పికచే కలత నొందాడు. 
పీరు (తాగడానికై యమునాతీరానికి వచ్చాడు. ఇంతకు ముందు ఎన్నడూ అను 
భవంలో లేనిదీ అకాలమేఘగర్హనవంటిదీ అయిన సంజీవకుడి అంకెను విన్నాడు. 
వెంటనే చకితుడు అయ్యాడు- నీరు [తాగకయే వెనుకకు మరలాడు. తన నివాసం 
చేరాడు. “ఇదీ ఏమిటాిఅని ఆలోచిస్తూ మౌనం వహించాడు. అలా ఉండే ఆతజ్జి 
అతడి మంతిపుతులైన కరటకుడు దమనకుడు చూచారు. అప్పుడు దమనకుడు, 
కరటకునితో ఇలా అన్నాడు. 


“మ్మితమా : కరటకా! దాహం గొన్న [ప్రభువు నీరు [తాగకయే మెల్ర 
మెల్టగా (భాంతుడై వెనుకకు వచ్చి ఎందుకు కూర్చున్నాడు". 

గ. కరటకో (బూతె- “మిత దమనక ! అస్మన్మతెనాఒస్య 
సెవై వ న క్రియతే యది తథా భవతి తర్చి కిమనెన స్వామిచేష్టానిరూ 
పణేనాఒస్మాకమ్‌. యతో౭నెన రాజ్ఞా వినా£ఒపరాధెన చిరమవధిరితాభ్యా 
మావాభ్యాం మహద్దుఃఖమనుభూత మ్‌. 

SAE "సేవయా ధనమిచ్చద్చిః "సేవకై పశ్య యత్కృతమ్‌, 

స్వాత న్ల్య9ం యచ్చరిరస్య మూఢై స్తదపి హారితమ్‌. 20 

అను. కరటకుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు- “మితమా, దమనకాః 


నా ఆధి పాయం ప్రకారం మనం ఇప్పుడు అతని సేవలో లేము. ఆలాంటప్పుడు 
మనం ఆతడి ఆకారవికారాదులను గమనించడం దేనికి ? చాలకాలం [కిందటనే. 
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ఇతడు మనలను ఆపరాధం లేకయే అవమానించాడు. అందుచే గొవ్ప దుఃఖం 
అనుభ వించాము 


“ధనాశచే 'సేవావృ త్తిలో ఉండే సేవకులు చేసేది చూడుము. ఆ మూర్దులు 


శరీరానికి ఉండే ఆ కొద్దిపాటి స్వేచ్చను సైతం పోగొట్టుకున్నారు.” 20 
కో శతవాతాఒఒత ప ్లేశాన్‌ సహన్తే యాన్‌ పరా|శితాః, 
తదంశేనాఒపి మేధావీ తప స్తప్వా సుఖీ భవేత్‌. 21 
అన్యచ్చ- 


ఖో ఎతావజ్జన్మ సాఫల్యం యదనాయ త్తవృ త్తితా, 
యే పరాధీనతాం యాతా స్తేవై జీవన్ని కే మృతాః. 22, 
అను. “పరాధీనులైనవారు చలి గాలి ఎండ మొదలైన ఏ దుఃఖాలను అనుభ 


విస్తూన్నారో. వాటిలో అంశమాాతమెనా సహించి మేధావి అయినవాడు తపస్సు 
చెస్తే పరమసుఖం పొందును.” 21 


మరియూ. “జీవనార్థం(భు క్రికె) పరాధీనుడు కాక ఉండుటయే ఈ జన్మకు 
సఫలత అనబడును. పరాధీనులను జీవించినట్టు తలంచినచో ఇక చచ్చినవారు 


ఎవరు?" 22 
గం అపరక్బా- 
శ్లో. ఏహి గచ్చ పతో త్తిష్ట వద మౌనం సమాచర, 
ఎవమాళశ్శాగహ్మగ'సైః |క్రీడ ని ధనినోఒరిభిః. 2లి 
= = థి 
కిజ్బుంా 


నో. అబుధై రర్భలాభాయ పణ్యన్ర్రీ భిరివ స్వయమ్‌, 
ఆత్మా సంస్కృత్య సంస్కృత్య పరో పకరణీకృత:. 2h 
ఆను, “రమ్ము; పొమ్ము; కూర్చుండుము; లెమ్ము; మాట్లాడుము; మౌనంగా 


ఊండుము (నోరు మూసుకొనుము)-_ ఇత్యాదిగా ధనాశతో చేరిన సేవకులతో ధని 
కులు డ్రీడిసారు.” 93 
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మరియూ- “మూర్జులైనవారు వేళ్యవలె తమ్ము తాము స్వయంగా అలంక 
రించుకొని ఇతరులకు (ధనికులకు) ఉపయోగపడునట్టు చెస్తున్నారు.” 


కీజ్బ్బ- 
ఫో యా (పకృత్ష్యైవ చపలా నిపతత్యశుచావపి, 
[ ౬... 
స్వామినో బహుమన్య న్తే దృషిం తామపి 'సేవకాః. 25: 
ఎం టె 
అను. ఇంకనూ- “చపలం, అపవ్శితవస్తువుపె పడునదీ ఆయిననూ 
[ప్రభువుయొక్క దృష్టిని సేవకులు గొప్పగా తలుస్తారు.” 95: 
అపరజ్బు- 


CAR మౌనాన్మూర్థః [పవచనపటుర్వాతులో జల్పకో వా 
తున్యా భీరుర్యది న సహతే (పాయశో నాఒభిజాత:ః, 
ధృష్టః పార్శ్వే వసతి నియతం దూరతశ్చాపగల్భః 
సేవాధర్మః పరమగహనో యోగినామప్యగమ్యః. 96. 


అను, మరియూ. “సేవకుడు అయినవాడు మౌనంగా ఉన్నచో మూర్చుడు: 
గాను, నేర్పుగా మాట్లాడేవాడు అయినచో వదరుపోతుగా గాని లేక అసందర్భ 
(పలాపిగా గాని, సహనశీలుడు అయినచో పిజికిపందగాను, సహనంలేనివాడు. 
అయినచో నీచకులజాతుడుగాను, దగ్గరగా ఉన్నచో మర్యాదాహీనుడుగాను, 
దూరంగా ఉన్నచో సిగ్గరిగాను, యజమానుచే తలంపబడును. అందుచే సేవా 


ధర్మం [గహించడానికి ఆలవికానిది. యోగులకునూ అగమ్య మైంది.” 26. 
గ. విశషతశ్చ- 
కో. పణమత్యున్నతి హేతోర్జివిత హేతోర్విము్బతి పాణాన్‌, 
దుఃఖీయతి సుఖహేతోః కో మూఢః సేవకాదన్యః, 27 


అను. విశేషించి “సేవకుడు యజమానుడి అభివృద్ధికై (తద్ద్వారా తనకు 
ఉన్నతిని భావించి) _(పణమిల్లుచున్నాడు. అతడి జీవితానికై (అతడు జీవిస్తే 
తనకు జీవనోపాధి ఉండుననే భావంతో) |పాణాలు అర్చిస్తున్నాడు. అతడి సుఖా" 
నికై (అతడు సుఖంగా ఉంటే తనకు సుఖం లభిస్తుంది అనే భావంతో), తాను. 
దుఃఖం అనుభవిస్తాడు. ఇతడికంటె మూర్దుడు ఎవడు ఉన్నాడు?” 
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గ. దమనకో (బూతే- 'మితః సర్వథా మనసాజఒపి నైతత్క 
ర్రవ్యమ్‌. 
యథ; 
క్ట. కథంనామన సేవ్య నే యత్నతః పర మేశ్యరాః, 
అచిరేణైవ యే తుష్టాః పూరయన్తి మనోరథాన్‌. 98 
ఆన్యచ్చ పశ్య. 
ళో కుత; సేవావిహీనానాం చామరోద్దూతసమృదః, 
ఉద్దణాధవలచ్చతం వాజివారణవాహినీ. 29 


అను. దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “మి తమా! ఏవిధంగానై నా మనస్సులో 
'నెతం ఇలాటి ఆలోచన చేయరాదు. ఏలనన- 


“సంళుష్షులె స్వల్పకాలంలోనే అభి మతములను ఐశ్వర్యవంతులు (వరమే 
శ్వరులు) తీర్చెదరు. ఇట్టివారిని ఎలా సేవింపక ఉండాలి?” 98 
మరియు చూడుము.“ సేవచేయనివారికి, వింశామరలతోడి సంపదలు, ఎత్తెన 
"కజ్బగల తెల్పని గొడుగు, గుత్తాలు, ఏనుగులు గల సేన ఎలా లభిస్తాయి.” 29 


గ, కరటకో (బూతే- “తథాపి కిమనేనా౭స్మాకం వ్యాపారేణ? 
. యతో౬వ్యాపారేషు వ్యాపారః సర్వథా పరిహరణీయః; పశ్య- 
కో అవ్యాపారేషు వ్యాపారం యో నరః కర్తుమిచ్చతి, 
స భూమౌ నిహతః శేతే కీలోత్చాటీవ వానరః. 80 
దమనకః పృచ్చతి- “కథ మేతత్‌*? కఠరటకో (బూతే- 


అను. కరటకుడు అన్నాడు. “అయినా మనకు ఇందులో జోక్యం ఎందు 
లకు? జోలిమాలిన పనులు సర్వదా వరిత్యజించాలి. చూడుము- అక్కరలేని 
_ పనులందు తలదూర్చువాడు మేకును పెజికిన కోతివలె గాయపడి మరణిస్తాడు. 

దమనకుడు అడిగాడు. “ఆది ఎట్టు?.... ఆ కథ తెలుపుము”? 


కరటకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు- 


lL: కీలోత్వాటి వానర కథా 


(మెకును పిటీకిన కోతికథ) 


గ. ఆస్తి మగధదేశే ధర్మాఒరణ్య సన్నిహిత వసుధాయాం శుభ 
దత్త నామ్నా కాయే సన విహార; కర్తుమారబ్దః. తత కరప్మత దార్య 
మాణజై క స్తమృస్య కియద్దూర స్పాటితస్య కాష్ట్రఖబ్ద ద్వయమధ్యె కీలకః 
సూూతధారేణ నిహితః. త|త బలవాన్‌ వానరయూథ: క్రీడన్నాగతః. 
ఏకో వానరః కాల| పేరిత ఇవ తం కిలకం హస్తాభ్యాం ధృత్వోపవిష్టః. 
త|త తస్య ముష్క_ద్యయం లమృమానం కాష్ట్రఖజణ్బద్వయాఒభ్య నర 
(పవిష్టమ్‌. అన నరం స చ సహజ చపలతయా మహతా (ప్రయత్నేన 
తం కీలక మాకృష్టవాన్‌. ఆకృ షే చ కీలకే చూర్ణితాఒణ్బద్వయః పజ్బు 
త్వం గతః. అతోఒహం దివీమి-“అవ్యాపారేషు వ్యాపారి మిత్యాది. 

అను. మగధదేశంలో ధర్మారణ్యం ఉంది. దానికి సమీప (ప్రాంతమున శుభ 
దత్తుడు అనే కాయస్సుడు బౌద్దవిహారం కట్టించ వ. అందులకు 
గాను వ్యడంగులు ఒక స్తంభం కోయుచున్నారు. కొంతదూరం స్తంభాన్ని 
కోసినారు. [ఇంతలో మధ్యాహ్న భోజనస మయం అయింది] భోజనానికి పోతూ 
వడంగి ఒకడు స్తంభంయొక చీలిక లమధ్య ఒక మేకును ఉంచాడు. ఇంతలో 
అచ్చటికి పెద్ద కోతుల గుంపు గంతులు వేస్తూ వచ్చింది. వాటిలో ఆయువు 
మూడిన ఒక కోతి మేకు ఉంచిన స్తంభంవద్దకు వచ్చింది _ స్తంభం చీలికల 
నడుమ ఆండములు పడునట్టుగా కూర్చుంది. సహజచాపల్యంచే మేకును రెండు 
చేతులతో పట్టుకొంది, దాన్ని ఊపుతూ బలంగా పెకి లాగింది. మేకు ఊడి 
రాగానే నీలికలనడుమ ఉండే దాని వృష ణాలు నజ్ఞునజ్ఞా అయిపోయాయి. విల 
విల తన్నుకుంటూ ఆది చచ్చింది. అందుచే అక్కరలేని పనులందు తల 
దూర్చరాదు' అని నేను చెప్పుతున్నాను. 

గ. దమనకో |బూతే - “తథాపీ స్వామి చేష్టానిరూపణం సేవ 
"కీనాఒవళ్యం కర్తవ్యమ్‌.” కరటకో |బూతే -“సర్వస్మిన్నేవా౬ధికారే 
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య ఏవ నియు కః (పధానమ స్తీ? స కరోతు. యతో=నుజీవినా వరాధి 
కార చర్చా సర్వథా న కర్తవ్యా. పశ్య. 
లో పరాధికారచర్చాం యః కుర్యాత్‌ స్వామిహి తేచ్చయా, 
స విషీదతి చీత్కారాత్‌ గర్భ్గభస్తాడితో యథా. 81 
దమనకః పృచ్చతి-“కథ మెతత్‌” కరటకో (బూతే- 
అను. దమనకుడు ఇలా ఆన్నాడు -“ఆయినా సేవకుడు |పభువుయొక,.. 
చేష్టలను తప్పక పరిశీలినూ ఉండాలి” అందుకు కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు 


“అన్ని అధికారాలతో నియమింపబడి న (పధానమంతి ఉన్నాడు. అతడే ఆపని 


చేసాడు. సెవకుడైనవాడు ఇతరుల ఆధికారాలనుగురించి ఎప్పుడూ చర్చింప 
రాదు. చూడుము. 


“పభుహితం గోరి సేవకు డెవడేని ఇతరుల అధికారంలో జోక్యం పెట్టు 
కొన్నచో ఓండ పెట్టిన గాడిదవలె చావుదెబ్బలు తిని చచ్చును.” 


దమనకుడు ఆడిగాడు _'అది ఎట్టు కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు. 


డి చీత్కార కారి గర్భ్దభకథా 


[ ఓం(డ్ర పెట్టిన గాడిద కథ] 


గ. అసి వారాణస్యాం కర్ప్చూరపటకో నామ రజకః.సరాతౌ 
గాఢనిదాయాం |పసుప్తః. తదనన్తరం తద్భృహ।|దవ్యాణి హర్తుం 
చౌరః (పవిష్టః. తస్య పాజ్ఞణే గర్గభో బద్దసిష్టతి. కుక్కుర కోప 
విష్ణో స్తి అథ గర్షభః శ్వానమాహ-“సఖే భవతస్తావదయం వ్యాపారః, 
తత్కిమితి తృముచ్చైః శబ్దం కృత్వా స్వామినం న జాగరయసి?" 
కుక్కు.రో 1బూతే. “భద మమ నియోగస్య చర్చా త్యయా న 
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కర్తవ్యా. తమేవ కిం న జానాసి యథా తస్యాఒహర్నిశం గృహ 
రకుం కరోమి యతోఒయం చిరాన్నిర్భృతో మమోపయోగం న జానాతి. 
శేనాఒధునాఒపి మమాఒ౬హారదానే మన్దాదరః. యతో వినా విధుర 
దర్శనం స్వామిన ఉపబీవిషు మన్టాదరా భవ న్ఫి*. 

అను. వారాణసిలో కర్ప్చూరపటకుడు ఆనే చాకలి ఉన్నాడు. ఒకనాడు 
రాతి వాడు గాఢ మెన నిదలో మునిగాడు. అప్పుడు ఒకానొక దొంగ ఆతని 
యింటెలోని వస్తువులను అపహరించడానికి వచ్చాడు. ఇంటిముంగిట గాడిద 
కట్టివేయబడి ఉంది. కుక్క కూర్చొని ఉంది. గాడిద కుక్కతో ఇలా అంది _ 
'మితమా ! ఇది నీపనియే గదా ఎందుకు నీవు బిగ్గరగా మొణిగి యజమానుని 
మేలొ-ల్పవు ?' కుక్క. ఇలా బదులు పల్కింది. 'శుభమూ ర్రీ నా అధికారాన్ని 
గుజించి నీవు చర్చించరాదు. నీవు గమనిస్తూనే ఉన్నావు గదా 1 నేను రేయి 
అనక పగలు అనక నిత్యం స్వామి ఇంటిని కాపాడుతూ ఉన్నాను. అందువల్ల 
స్వామి నిశ్చింతగా ఉన్నాడు. అయినా ఇతడు నా ఉపయోగం గుర్తించడం 
లేదు. ఇప్పుడు నాకు తిండి పెట్టడానికి నైతం (శ్రద్ధ లేదు. కష్టం అనుభవించ 
నిచో [పభువులు సేవకులయెడ అ(్రద్దతో ఉంటారు.’ 


గ. గరభో (బూతే - శృణు రే బర్భర ! 
(a) 
ళో. యాచతే కార్యకాలే యః సకిం భృత్యః సకిం సుహృత్‌? 
ఛా 
శ్వా (బూతే 
'భృత్యాన్‌ సమ్మావయేద్యస్తు కార్యకాలే సకిం (పభుః, ల్రి2 
యతః 
రో, ఆ(శితానాం భృతౌ స్వామి'సెవాయాం ధర్మ సేవనే, 
as) 
పుత్రస్యోత్సాదనే చెవ న సన్తి |పతిహ స్తకాః, తెరి 
ఆను. గాడిద ఇలా అంది. “ఓరీ నీచుడా వినుము. ఆపదలో ఉండె యజ 
మానుని ఏవేని కోరే సేవకుడు మంచి సేవకుడు గాదు. అటులనే ఆపదలో 


ఉండే మితుని కోరే మ్‌ తుడు మంచిమి తుడు గాదు,” కుక్క చెప్పింది = ‘అవ 
సరం గల్గినప్పుడు (మ్మాతం) సేవకులను ఆదరించేవాడు నీచు డైన [ప్రభువు 
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ఏలననగా *ఆశితులను రక్షించడం, |పభువును సేవించడం, ధర్మాన్ని 
ఆచరించడం _ సంతానాన్ని పుట్టించడం _ అనే ఈ నాలుగు పనులు ఎవరికి 
వారు స్యయంగా చేయదగినవి. |వకినిధులద్యారా చేయింపదగినవి గాదు.” (88) 


గ. తతో గర్భభః సకోప మాహా_“ఆరే దుష్టమతే పాపీయాం స్వం 
యద్విపతె స్వామికార్యే ఉ'పేకాం కరోషి. భవతు తావత్‌, యథా స్వామీ 
జాగరిష్యతి, తన్మయా క ర్రవ్యమ్‌ యతః - 


ళో. పృష్టతః సెవయేదర్శం జఠరేణ పుతాశనమ్‌, 
స్వామినం సర్వభావేన పరలోకమమాయయా”.  శీకీ 


ఇత్యుక్ర్వా౬ఒతీవ చిత్కార శబ్బమకరోత్‌. 


అను. అంతట గాడిద కోపంతో ఇలా పల్కింది.*ఓరీ దుష్టబుద్దీ : నీవు 
మిక్కిలి పాపాత్ముడవు. అందువల్లనే ఆపదలో స్వామి కార్యాన్ని ఉ శే క క్షిసున్నావు. 
కానిమ్ము, స్వామి మేల్కౌనునట్టు నేను చేస్తాను. ఏలననగా 


“ఎండ వీపునకు తగులునట్టుగా సూర్యుణ్ణి సేవించాలి. పొట్టకు వెడి 
తగులునట్టు అగ్నిని "సేవించాలి. యజమానుడిని సర్వవిఢాల సేవించాలి. పర 
లోకాన్ని మాయ వదలి సేవించాలి.” (84) 


ఇలా పలికి ఆ గాడిద బిగ్గరగా ఓండ పెట్టింది. 


గ. తతః న రజకస్తేన చిత్కాా రేణ _బుద్దో నిదాభజ్ఞకోపాదు 
తాయ గర్భభం లగుడేన తాడయామాన. తేనా౬సౌ పజ్బ్చాత్యమగమత్‌. 
అతోఒహం |బవీమి - 'పరాధికారచర్చాి మిత్యాది. పశ్య. పూనా 
మన్వేషణ మస్మన్నియోగః. స్యనియోగచర్చా కయతామ్‌ ఇత్యుక్త్వా 
విమృశ్య పునరాహ - “కిన్వద్య తయా చర్చయా న [పయోజనమ్‌. 
యత ఆవయోర్శక్షి త శేషాహారః 1పచురోఒస్తి 2 

అను అప్పుడు ఆ చాకలి ఆది ఓం డగించడంతో మెలకువను పొందాడు. 


నిద చెడినది అని మిక్కిలి (కుద్దుడు ఆయ్యాడు లేచి కజ్బతో గాడిదను బాది 
వేశాడు. ఆ దెబ్బలతో గాడిద మరణించింది. అందువల్ల నేను (కరటకుడను ) 
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చెప్పుచున్నాను _ “పరుల అధికారంలో జోక్యం. ఇత్యాది. పశువులను వెదకడం 
మన పని. దాన్నిగూర్చి విచారణ చేయుదము. ఇలా అని విమర్శించి మరలా 
(కరటకుడు) ఇలా చెప్పాడు _ కొని ఇప్పుడు ఆ చర్చుచే ఉపయోగం మనకు 
లేదు. ఏలనన _ మనకు తినగా మిగిలిన ఆహారం కావలసినంత ఉంది.” 


గ. దమనకః సరోషమాహ _ 'కథమాహారార్థి భవాన్‌ కేవలం 
రాజానం “సేవతే? ఏతదయు కము క్తం త్వయా. యతః. 


శో. సుహృదాముపకారకారణాద్‌ 
ద్విషతా మప్యపకార కారణాత్‌, 
నృపసం|శ్రయ ఇష్యతే బుధైః 
జఠరం కో న బిభర్తి కేవలమ్‌. 89 
అను. దమనకుడు రోషంతో ఇలా అన్నాడు _ ఏమీ తాము కేవలం పొట్ట 
కూటికొజ కే రాజును సేవిస్తున్నారా ఇలా అనడం తమకు తగదు. ఏలననగా 
ోబుద్ధిమంతు లెనవారు మితులకు మెలుచేయడానికి, అలాగే శతువులకు కీడు 
చేయడానికి రాజులను ఆయిస్తారు. కేవలం పొట్టను ఎవడూ నింపుకొనడం 
లేదు,” (85) 
కో జీవితే యస్య జీవని విపా మి|తాణి బానవాః, 
సఫలం జీవితం తస్య ఆత్మార్థి కో న బీవతి. 86 


అపిచ 


క్లో. యస్మిన్‌ జీవతి జీవన్తి బహవః స తు టీవతు, 
కాకో౬పి కిం న కురుతే చఖ్బ్యా స్వోదరపూరణమ్‌. 87 


అను. “ఎవడు జీవించడంబే _బాహ్మణులు, మితులు బంధువులు జీవిస్తారో 
ఆతడి జీవితమే సఫలం. తనకై (పతివాడు జీవిస్తూనే ఉన్నాడు.” 


మరియూ - “ఎవడు జీవింపగా అనేకులు జీవిస్తున్నారో ఆతడే జీవించు 
గాక :; కాకియూ ముక్కుతో తన పొట్టను నింపుకొనుచున్నది గదా.” 
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'పళ్య 

, లో పజ్బుభిర్యాతి దాసత్వం పురాణెః కోఒపీ మానవః, 
కోపి లక్షైః కృతీ కోపి లకైరపి న లభ్యతే. 88 

అన్యచ్చ 

రో మనుష్యజాతౌ తుల్యాయాం భృత్యత్వమతిగ ర్లితమ్‌, 
[ప్రథమో యో న త్మతాపి స కిం జీవత్సు గణ్యతే. ల్రి9! 

తథా చో కమ్‌ 


లో వాజివారణలోహానాం కాష్టపాషాణవాససామ్‌, 
నారీపురుషతోయానామ నరం మహద న్తరమ్‌. 40 
అను. “ఒకానొకడు అయిదు పైసలకును (పురాణములు= పైసలు) దాసుడు. 


అగును. మరియొకడు లక్షరూపాయ లకు “ధన్యుడను' అని భావించును. వేశాకడు. 
లక్షలకును లభింపడు అనగా దాసత్వం స్వీకరింపడు.”' (88). 


మరియూ _ “మానవులంతా ఒకే జాతికి చెందుటచే సమానులు. ఆలాంః 
టప్పుడు ఒకడు వేజొకడికి సేవకుడు అవడం నింద్యమైన విషయం. ఇక సేవ. 
కుడు అయిఉండియూ (ప్రథముడు గానిచో అట్టివాడు (బతికినవారిలో గణింవ, 
బడునా?” (89) 
విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు “గుజ్జం, ఏనుగు, లోహం (ఇనుము మొ"), 
కజ్ఞ, తాయి, వస్త్రం, స్రీ, పురుషుడు, నీరు ఈ తొమ్మిదింటిలో మహా భేదాలు. 
గలవు. (£0) 
గ. తథాపా; స్వల్ప మప్యతిరిచ్యతే. 
ce స్వల్పస్నాయువసాఒవ శేషమలినం నిర్మాంసమప్యస్థికం 
శ్వా లజ్ట్వా పరితోషమేతి న భవేత్తస్య కుధాళానయే, 
సింహో జమ్చుకమజ్క_మాగత మపి త్యక్యా నిహ ని ద్విపం 
సర్వః కృచ్చ9గతో= పి వాళ్ళాతి జనః సత్వ్యానురూపం ఫలమ్‌॥ 
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అను. ఆలాగే కొలదిభేదం సెతం (కొన్నియెడల) అధికంగా కనబడు 
తుంది - “కుక్క, అల్పంగా నరాలు, [కొవ్వు గలదీ, మాంసహీనం, మలినం 
అయిన ఎముకను ఫొందియూ సంతోషం పొందుతుంది _ దానిచే దాని ఆకలియు 
శ్రీరదు. సింహం తన తొడపె చేరిననూ నక్కను వదలి ఏనుగును సంహరిస్తుంది 
కనుక అందరూ ఎంత ఆపదలో ఉన్నా తమ యోగ్యతకు తగిన ఫలాన్నే కోరు 


దురు.” 
గ. అపరజ్బు, 'సివ్య సేవకయోర న్తరం పశ్య - 
ర లాజ్ఞాలచాలన మధశ్చరణావపాతం 
భూమౌ నిపత్య వదనోదరదర్శనజ్బు, 
శ్వా పిజ్ణదన్య కురుతే గజపుజ్ఞవస్తు 
ధీరం విలోకయతి చాటుశతైశ్ళ భుడ్తే. 42 
ఆను. మరియూ, (పభువునకూ సేవకునకూ ఊండే ఖేదం చూడుము. 
“కక తనకు పిడికెడు అన్న పుముద్ద వేసే యజమానుని ఎదుట తోక ఆడిస్తుంది. 
అతడి కాళ్ళపై పడుతుంది. నేలపె బడితన నోటినీ పొట్టనూ చూపుతుంది, 
గజరాజు మాతం తన యజమానుని గంభీరంగా చూస్తుంది. ముఖస్తుతులను 
పౌందుతూ భుజిస్తుంది.”' 
కిజ్బు.. 
శ్లో. యజ్జీవ్యతే శణమపి (పథితం మను షః 
ఏజ్ఞానవిక మయశోభిరభ జ్యమానమ్‌, 
తన్నామ జీవితమిహ |ప్రవద న్తి తజ్ఞాః 
కాకో=పి జీవతి చిరాయ బలిఇ్బు భు జే. 8 
"అపర మసి-- 
స్టా అహితహిత విచారహన్యబుర్దెః 
(పతినమయైర్చహుభి స్తిర స్క్పృృతస్య, 
ఉదరభర ణమా త కేవలేచ్చోః 
పురుషపశోశ్చ పశోశ్చ కో విశేషః. 44 
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అను. మరియూ. “మానవులు విజ్ఞానం, శార్యం, కీర్తి అనేవాటిచే పర 
పూర్ణులై (వసిద్ధ్హమెన జీవితం క్షణకాలం గడిపినా అదియే నిజమైన జీవితం అని 
పండితులు తెల్పుదురు. కాకియూ చిరకాలం జీవిస్తుంది. | శాద్దాది పిండాలను భుజి 
సంది.” 4.4. 

ఇంక నూ_ ““మంచిచెడ్డ లను ఆలోచించే తెలి విలేనివాడునూ, వేదో క్రము లైన, 
ఆచారాల నన్నింటినీ విడిచినవాడూ, తన పొట్టను నింపుకొనడం మ్మాతమే తలంచే 
వాడూ ఆయిన పురుషవశువునకూ పశువునకూ ఖేదం ఏమిగలదు 2” £5 


అపరజ్బు 
రా, యో నాఒత్మదే నచగురొనచ బన్హువర్లె 
దీనే దయాం న కురుతే నచ భృత్యవర్గి, 


కిం తన్య జీవితఫలేన మనుష్యలోశే 
కాకోఒపీ జీవతి చిరాయ బలిజ్వా భుజ్కెెం &5 


అను. మరీయూ- “ఏ మానవుడు. పుతునియెడ, గురుజనంపైన, బంధు 
వర్గవిష యంలో, దీనులమీద,  సేవకజనమందు దయను వహింపడో- వాడు. 
జీవించడంవలన ఉపయోగం ఏముంది ? కాకీ జీవిస్తూంది. బలిపిండాలు భుజి 
సూంది. 


గ. కరటకో (బూలే-'ఆవాం తావద|పధానౌ. తథాఒప్యావయో£ 


కిమనయా విచారణయా?' దమనకో (బూతే- 'కియతా కాలెనాఒమాత్యాజ 
[పధానతామ[పధానతాం వా లభ నే? యత$ః-- 


శ్లో. న కస్వచిత్‌ కళ్చిదిహ స్వభావాత్‌ 
భవత్యుదారోఒభిమతః ఖలో వా, 
లోకే గురుత్వం విపరీతతాం వా 
స్వచెష్టితాన్యేవ నరం నయన్తి. &A6: 
అను. కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు. “మనం దేస్తుతం ఇతనికి |పధాన 
మం్యళులం గాదు గదా! అలాంటప్పుడు మనం దీనికి విమర్శించడం దేనికి?" (అది, 
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విని) దమనకుడు ఇలా అన్నాడు- “ఎంతకాలానికి మంతులు |పధానులుగానో, 
లేక ఆ పధానులుగానో అగుదురు? ఏలననగా- 


“ఈ లోకందో ఎవడూ ఎవనికీ గొప్పవాడు (ఉదారుడు) గాని ఇష్టుడు గాని 
నీచుడు గాని సహజంగా కానేరడు. తన నడవడికవల్లనే మానవుడు గొప్పవాడు 
గాని, నీచుడు గాని అగుచుండును.”” £6 


కి ఇజ్బ- 


శో ఆరోప్యతే శీలా తెల యత్నేన మహతా యథా, 
నిపాత్యతే క్షణినాధ స్తథాఒత్మా గుణదోషయోః. A 


33 


- యాత్యధో౬ధో (వజత్యుచ్చైర్నరః స్వైరేవ కర్మభిః, 
కూపస్య ఖనితా యద్వత్‌ పాకార స్యేవ కారకః. 4&8 


తదృ్భ|దమ్‌. స్వయత్నాఒ౬ యతో హ్యాత్మా సర్వస్య, 


ఆను, “ఎట్టు పెద్ద చట్టుబండ కొండమీదికి మిక్కిలి [పయత్నంచే 
ఎక్కించబడునో, అదె 'శిందికి క్షణంలో దొర్హింపబడునో- అలాగే మానవుడు 
తన గుణాలవైే ఉన్నతిని, దోషాలచే పతనాన్ని పొందును.” 47 


“బావిని | తవ్యువాడు (కిందికి, [పాకారాదికంయొక్క గోడ క పేవాడు పెకి 


ఎలా పోతూ ఉన్నారో అలాగే మానవుడు తన కర్మలను బట్టియే అవనతినిగానీ 
ఉన్నతినిగాసీ పొందును.” 48 


కనుక మంచిది, (పతివానికి అద్భ ష్టం (ఆత్మ_ఆత్మ(శయర)వాని [పయ 
కాల పై ఆధారపడి ఉంది. 


గ. కరటకో (బూతే- “అథ భవాన్‌ కిం బవీతి:” స ఆహ- 
“ఆయం తావత్‌ స్వామి పిజ్జలకః కుతోఒపీ కారణాత్‌ సచకితః పరి 
వృత్యోపవిష్షః " కరటకో (బూతే- “కిం తత్త్వం జానాసి?” దమనకో 
(బూతే- “కిమ తాఒవిదితమ. స్ర్తి” ఊ క్తజ్బూ- 
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కో ఉదీరితో౬ఒర:ః పశునా౭పి గృహ్యతే 
(ap) @ 
హయాశళ్చ నాగాశ్చ వహని దేశితాః, 
ఆను క్రమప్యూహతి పణ్ణితో జనః 
పరేజ్లితజ్ఞానఫలా హి బుద్దయః. 49 


అను. కరటకుడు ఆడిగాడు. “శుభం, (అచ్చటికి పోయి) తాము ఏమి 
భాషిస్తారు?' అతడు అన్నాడు- “ఇదిగో మన (ప్రభువు చకితుడై వెనుకకు మరలి 
వచ్చి కూర్చున్నాడు.” కరటకుడు అన్నాడు- “నీవు వాస్తవంగా [గహించావా!ః' 
దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “ఇందు తెలియరానిది ఏముంది? విజ్ఞులు అన్నారు- 

“చెప్పిన విషయాన్ని పశువునైతం (గహిస్తుంది. గుజ్తాలూ, ఏనుగులూ 
ఆజ్ఞానుసారం బరువును మోస్తూ ఉన్నాయి. పండితుడు చెప్పనిదానిని నెతం 
ఊహిసాడు. ఇంగితంద్వారా (ఆకార చేష్టాదికంచే) ఇతరులభావాన్ని [గ్రహించ 


డమే గదా బుద్దికి ఫలం. 
జ్జ ఆకారై రి జితెర్లత్యా చెప్టయా భాషణేన చ, 
నేత్రవ క్షవికారేణ లక్ష్యతేఒ న్తర్షతం మనః. 50 
అత భయపస్తావె _పజ్ఞాబలేనాఒహమేనం స్వామిన మాత్మీ 
యం కరిస్యామి. యతః. 


రో (పస్తావసదృశం వాక్యం సద్భావసద్భశం ప్రియము, 

క్‌ Sh 
ఆత్మశ క్రిసమం కోపం యో జానాతి స పజ్జితః. ర్‌ 
అను. “ఆకారంచే, సంకేతాలచే, నడకలచే, చేష్టచే, మాటలచే, న్మేతవికా 


రాలచే, ముఖవికారాలే మనస్సులోని భావం తెలియబడును.'' 50 


ఇప్పుడు భయసమయాన్ని ఉపయోగించుకొని నను (వజ్ఞాబలంచే (పభు 
వును వశం చేసుకుంటాను. ఏలననగా_ 


“ఎవడు సందర్భోచితమైన వాక్యం, సద్భావానుగుణ మైన (పేమ, బలాను 
రూపం ఆయిన కోపం ఆనే ఈ మూడింటిని ఎరుంగునో, ఆతడే పండితుడు ఆన 
బడును.”” di 


మ్ముత భేదము {91 


గ. కరటకో |బూతే. “సఖి? త్యం సేవా౬నభిజ్ఞః, పశ్య. 
క్లో. అనాహూతో విశేద్‌ యస్తు చాఒపృష్టో బహుభాషతే, 
ఆత్మానం మన్యతే పీతం భూపాలస్య న దుర్మతిః, స ర్‌ 


అను, కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. 'మితమా! సీక్షు సేవాధర్మం తెలి 
యదు చూడుము. 


“ఎవడు ఆహ్వానం పొందకయే _పభువువద్దకు ఫోవునో, అడుగబడకయూ 
అతిగా మాట్లాడునో, స్యయంగా తనను పభువునకు పీతిపా|తుడినిగా ఎంచునో, 


వాడు బుద్దిహీనుడు.” ర్ర్‌2 
గ. దమనకో (బూతే- “భద! కథమహం సెవాఒనభిజ్ఞః ? 
పశ్య. 
కో కిమప ప్యస్తి స్వభావేన సునరం వా౭ప్యసునరమ్‌, 
యదేవ రోచతే యస్మై భవెక్‌ తత్తస్య సున్దరమ్‌. రికి 
యత; 
CAR యస్య యస్య హి యో భావ స్తేన తేన హి తం నరమ్‌, 
అను పవిశ్య మేధావీ క్షిపమాత్మవశం నయేత్‌. 54 


అను, దమనకుడు ఇలా బదులు చెప్పాడు. “సుభమూ ర్రీ 1 సేవాధర్మం 
తెలియనివాడను నేను అని ఎలా అందువు? చూడుము. 


“ఏ వసుపూ స్యభావంగా ఆందం గలది గానీ, అందం లేనిది గానీ కాజా 
లదు. ఆయావ్యక్రికి ఇష్టం అయితే సుందరంగాను, ఇష్టం గానిదై నచో 
ఆసుందరంగాను అగును”. ర్‌శి 


ఏలననగా- “మేధావి అయిన మానవుడు ఆయా వ్యక్తియొక్క. భావం 
గు ర్రించాలి. అందుకు తగినట్టు పవ ర్రించి ఆతడి సన్నిధిని చేరాలి. అతనిని 
వశం చేసుకొనాలి.” స్ట్‌ 


122 హితోవదేశవ్న 
అన్యచ్చ- 
కో కో తేత్యహమితి (బూయాత్‌ సమ్యగాదేశయెతి చ, 
ఆజ్ఞామవితథం కుర్యాద్యథాళ క్తి మహీవతేః. లీగ్‌ 
అపర జా- 
కో అల్బ్చేచ్చుర్చృుతిమాన్‌ (పాజ్ఞః భాయేవానుగతః సదా, 
ఆదిష్టో న వికల్చేత స రాజవసతౌ వసేత్‌. 56 
అను. మరియూ- '*(పభువు, “ఎవరు ఇక్కడి అని అడుగగానే 'నెను 


ఉన్నాను; ఆజ్ఞాపించుడు'.అని పల్కాాలి. ఆమీదట భూపాలుని ఆజ్ఞను యథా 
శ కిని వ్యరంగానట్లు నిర్వహించాలి.” రిల 
లీ 8 ౧m 


ఇంకనూ. ““ఆల్పవేతనం కోరేవాడూ, ధై ర్యశాలీ, నీడ్రవలె నిత్యం |వభు 


వును అనుసరించేవాడూ, |పభుని ఆజ్ఞను ముందువెనుక చూడక చేసేవాడూ అయిన 
పతి భాశాలియే రాజభవనంలో నివసింపగలడు .” 96 


గ. కరటకో |బూతే- “కదాచిత్‌ త్వామనవసర పవేశా దవ 
మన్యతే స్వామి. స చాహ. అ స్టేవమ్‌. తథాప్యనుజివినా స్వామి 
సాన్నిధ్యమవశ్యం కరణీయమ్‌. యతః. 

శ్లో. దోషఖీతే రనారమృ స్తత్కాపురుషలక్షణమ్‌, 
కై రజీర్ణభయాద్‌ (థాతర్ఫ్భోజనం పరిహీయతే. 57 


అను. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. *“ఒకవేశ అనవసరంగా (పవేశించి 
నాడవు* అని |పభువు నిన్ను ఆవమాని స్తే ఎలా? 


దమనకుడు అందుకు ఇలా చెప్పాడు. కానిమ్ము; అయినా సేవకుడు 
[పభుసన్నిధికి తప్పక పోవాలి, వలనన- 


“దోషభయంణే కార్యమును ఆరంభించక పోవడం అనేది పిరికివాడి (కాపు 
రుష్ర లక్షణం. సోదరా? ఆజీర్ణభ యంచె ఎవడూ ఆహారాన్ని విడువడు గదా!” 
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పశ్య 
AR ఆసన్న మేవ నృ పతిర్భజకతే మనుష్యం 
విద్యావిహీనమకులీనమసజ్లతం వా, 
పాయేణ భూమిపతయః (ప్రమదా లతాశ్చ 
యః పార్యతో భవతి తం పరివేష్టయ న్తి. ర్‌ి 


అను. చూడుము 


“దగ్గర ఉండేవాడినే (ప్రభువు తలుస్తాడు. వాడు విద్యలేనివాడూ, కుల 
హీనుడూ, మూర్చుడూ అగుగాక. సామాన్యంగా ప్రభువులు, స్రీలు (యువతులు), 
తీగెలు దగర ఉండేవారినే ఆత్మీయంగా భావిస్తారు.” 


గ. కరటకో (బూతే - “అథ తత గత్వా కిం వక్ష్యతి భవాన్‌ ? 
స ఆహ _ “శ్ళుణు కిమనురకో విరకో వా మయి స్వామీతి జ్ఞాస్యామి ? 
కరటకో (బూతే “కిం తద్‌ జ్ఞాన లక్షణమ్‌”? దమనకో [బూతే. శృణు. 


శో దూరాద వేక్షణం హాసః సం |పశ్నేష్వాదరో భృశమ్‌, 

పరోష్నేఒపి గుణశ్లాఘా స్మరణం (పేయవస్తుమ. ర్‌ల 

అను. కరటకుడు అడిగాడు - “అయితే తాము అచ్చటికి హోదు ఎమీ 
మాట్లా డెదరు?” అతడు (దమనకుడు) ఇలా బదులు చెప్పాడు “వినుము. మొదట 
నాయెడ |పభువు దయగా ఉన్నాడా, లేక విరక్తిగా ఉన్నాడా-అని |గహిస్తాను. 
కరటకుడు మరల అడిగాడు _ “అది తెలిసికోడానికి లక్షణం (గుర్తు) ఏమి ? 
అందుకు దమనకుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు _ వినుము “దూరంగా ఉండ 
గానే నన్ను చూడడం, చిరునవ్వు చిందించడం, |ప్రశ్నించేటప్పుడు అధిక మైక 
ఆదరం చూపడం, పరోక్షంగా గుణాలను (పశంసించడం, (పియవస్తువులందు 
తలంచడం౦ _ ఇవి సంతుష్టుడైన (పభువు లక్షణాలు’. 


CAR అ సేవకే చానుర కిర్లానం స| పియభాషణమ్‌్‌, 
అమర క్రస్య చిహ్నాని నక గుణసజ్ఞహః. 60 


ఆను, సేవచేయనివానియెడను అనురాగం, [(పియభాషణములతో ఏదేని 


సే లితీ హితోవదేశము 


ఇవ్వడం, దోషంనందును గుణాన్ని [గహించడం, ఇత్యాదికం అనురాగయుక్తు 
చైన పభువునకు గుర్తులు. 
అన్యచ్చ 
ఖో కాలయాపనమాశానాం వర్ణనం ఫలఖజ్జనమ్‌, 
విర క్రేశ్యర చిహ్నాని జానీయాన్మ తిమాన్నరః. 61. 
ఏతడ్‌ జ్ఞాత్వా యథా చాయం మమా౬ఒ ౬యతో భవిష్యతి తథా 
వదిష్యామి. యతః. 
రో అపాయసన్దర్శనజాం విపత్తి 
ముపాయసనర్శనజాజ్బు సిదిమ్‌, 
ద ద 
మేధావినో సీతివిధి పయుకాం 
పురఃస్సుర న్లీమివ దర్శయ ని. 62 
అను. మరియూ ““(దర్శనాదిక మునకు) కాలయాపనం చేయడం, వ్యర్థ 


మైన ఆశలు పెంచడం, లభించవలసిన ఫలితాన్ని 'సెతం తొలగించడం౦ . 
ఇత్యాదులను విరక్తుడైన (పభువునకు గుర్తులు అని బుద్ధిమంతుడు (గహించాలి", 


ఇది గుర్తించి ఎలా చేసె ఇతడు నాకు ఆదీనుడు ఆగునో అలా సంథా 
షెస్టాను. ఏలనన. 


“బుద్ధిమంతులు (మేధావులు) నీతిశాస్త్రవిధిని అనుసరించి అపాయాలచె గల్గె 
హానిసీ _ ఉపాయాలచే లభించే కార్యసిద్దిని ఎదురుగా |పకాశిస్తూ ఉన్నట్టు చూవ 
గలరు.” (62) 

గ. కరటకో (బూతే ష్ణ “తథా౬ప్యపాసై పస్తావే న వక్తు 
మ రసి. యతః. 

లః 
ష్‌ అపా ప్రకాలవచనం బృహస్పతిరపి (బువన్‌, 
(పాప్నుయాద్‌ బుద్ధ్యవజ్ఞానమపమానజ్బు శాశ్వతమ్‌. 63 


ఆను. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు - “అయినా సందర్భం రానిచో 
మాట్టాడవద్దు. ఏలననగా- 


మితభేదము 125 


“సందర్భం లేక మాట్టాడినచో బృహస్పతి సె సెతం తన బుద్దికి నిరాదర 
అనూ శాశ్వతమైన అవమానాన్నీ నాలచదునుోే; 


గ. దమనకో |బూతే - మిత 1 మా బైషి?. నా౬హ. మ।|పా' 

ష్రా౭_ వసరం వచనం వదిష్యామి యతః. 
ణో ఆపద్యున్మార్గగమనే కార్యకాలా ఒత్యయష చ, 

అప్ఫ 'షైైనాఒపి వక్తవ్యం భృత్యేన హితమిచ్చతా. 6&4 

యది చ (పాప వసరేణా౭ పి మయా మన్లో? న వక్షవ్యః, తదా 
మ న్రింత్యమెవ మమా౬ఒనుపపన్నమ్‌. యతః. 

దమనకుడు ఇలా అన్నాడు - “మిత్రమా భయపడకుము. నేను సందర్భ 
రహితంగా ఏమీ మాట్లాడను. ఏలనన - “ఆపద నెత్తిన పడునట్టున్నా, చెడు. 


దారిలో పయనిస్తున్నా, అవసరమైన కార్యానికి సమయం దాటునట్టున్నా, మేలు 
కోలే సేవకుడు (ప్రభువు అడుగక పోయిననూ హితం చెప్పవలసి ఉండును.” (64) 


ఇలా అవసరం వచ్చిననూ తగిన సలహా ఇవ్వనిచో నాకు మంతిపద. 
వియే తగదు. ఏలనన. 


AE కల్పయతి యేన వృత్తిం యేన చ లోకే [ప్రశస్యతే సద్భిః, 
స గుణస్రైన చ గుణినా రక్షః సంవర్గనీయశ్చ. 65 


తద్భ|ద ! అనుజానీహి మామ్‌, గచ్చామి, కరటకో |బూతే - 
“శరభ మస్తు శివా స్తే వన్గానః; యథా౭భిలషితమనుష్టీయతామ్‌” ఇతి. తతో 
దమనకో విస్మిత ఇవ పిజ్జలకసమీపం గతః, 

అను. “జీవనాధారం కల్పించేది, సజ్జనుల పశంసలను ఫ్రౌందేదీ ఆయిన. 
గుణూన్ని గుణవంతుడు రక్షించుకొనాలి, వృద్దినొందించాలి కూడ **, 65 


అందుచే ఓ శుభమూ ర్రీ నాకు అంగీకారం తెల్పుము. పోయి వచ్చెద. 
ఆంత కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు శుభం గల్లుగాక, షః మార్గములు రివ (ఆనంద), 
మయములు అగుగాక. అభిమతం ఆచరింతువు గాక, 
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ఆప్పుడు దమనకుడు ఆశ్చర్యం పొందినవాడు వల పింగలకుడివద్రకు 
"వెళ్ళాడు. 

గ. అథ దూరాదేవ సాదరం రాజ్ఞా (పవేశితః సొష్టైాజ్బపణి 
పాతం (పణిపత్యోపవిష్టః. రాజా ఒ౬హ-“చిరాద్‌ దృష్టోఒసి," దమనకో 
(బూతే - 'యద్యపి మయా సేవకేన శ్రీమద్దేవపాదానాం న కిజ్బిక్‌ 
(వయోజనమ స్తి తథాపి ప్రాప్తకాల మనుజీవినా సాన్నిధ్యమవళ్యం 
క ర్రవ్యమిత్యాగతో౬స్మి. కిజ్బు - 


శో ద న్తస్య నిరరణకేన రాజన్‌ 
రా ఎ ధష 
కర్ణస్య కణూయన కన వాపీ, 
తృణేన కార్యం భవతీశ్వరాణాం 
కిమజ్ఞ వాక్సాణిమతా నరేణ. 66 


అంతదూరంనుండియే |పభువు (పింగలకుడు) ఇతి చూచాడు. ఆద 
రంగా లోపలికి ఆహ్వానించాడు. దమనకుడు సాష్టాంగపాతంగా (పణమిల్హాడు, 
"లేచి కూర్చున్నాడు. రాజు ఇలా అడిగాడు _ “ఏమి చాలకాలానికి కనబడ్డావు ? 
దమనకుడు ఇట్టు అన్నాడు - “*_పభూ ! ఈ నేవకుడిచే పూజ్యపాదులైన [ప్రభువు 
లకు ఉపయోగం ఏమీ లేదు. అయినా అవసరం వచ్చినప్పుడు సేవకుడు [ప్రభు 
సన్ని ధిని ఉండాలి అని వచ్చాను. మరియూ - 


“ఓ రాజా ! _వభువులకు సైతం దంతముల సందున (గుచ్చుకొనడానికీ, 
చెవిదురదకు గిరుకొనడానికి అల్పమైన గడ్డిపరకతో అవసరం గలదు. ఇక 
కాళ్ళు, చేతులు గల మనుష్యుడి ఉపయోగాన్ని ఏమనాలి.” 66 


గ. యద్యపి చిరేణా౬వధీరితస్య దేవపాదై ర్మ బుద్దినాశః 
శజ్క్య్యలే, తదపి న శజ్బ_నీయమ్‌. యతః -_ 


క్ణో కదర్ధితస్యాఒపి చ ధైర్యవృత్తేః 
బుద్దెర్వినాళా న హి శజ్కసీయః, 
అధఃకృతస్యాఒపి తనూనపాతో 
నాధః శిఖా యాతి కదాచిదేవ. 67 
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ఆను. “ఇతడు చాలకాలంగా తిరస్కృతుడు. అందుచే (రాజనీతి) బుద్ది 
నశించి ఉండును” అని వూజ్యులైన పభువులు శంకింతురేమో కానీ అలా 
సందేహం ఫొందకుడు. వీలననగా 


“అవమానితుడు అయినచో ధైర్యశాలి ఆయినవాని బుద్ది నశిసుంది అని 
కోంకింపరాదు. తల కిందుగా పట్టుకున్నా అగ్నిజ్వాల ఎప్పుడునూ [కిందు 
మొగంగా ఉండదు గదా.” (ఊర్జ్వముఖంగానే ఉండును). 


గ. దేవ! తత్‌ సర్వథా వి శేషజ్టేన స్వామినా థ వితవ్యమ్‌. 
యత ;- 
క్లో, మణిర్లుశతి పాదేష కాచః శిరసి ధార్యతే, 
యథై వాఒ౬స్తే తథై వాఒ౬స్తాం కాచః కాచో మణిర్మణిః 68 
అన్యచ్చ- 
శో నిర్విశేషో యదా రాజా సమం సర్వేషు వర్తతే, 
తదోద్యమసమర్థానాముత్సాహః పరిహియతే. 69 


అను. అందుచే ఓ |వభూ! (పభువు సేవకుల (పతిభావి శేషాన్ని గుర్తించు 
వాడై ఉండవలయును, ఏలనన._ 


“మణి, పాదాలపై దొర్హింపబడుగాక . గాజుముక్కు, శిరస్సుపై ధరింప 
బడుగాక. ఎలా ఉండేది అలానే ఉండుగాక. అయినా గాజు గాజే, మణి మణియే 
ఆగును.'’ (నీచుడు గొప్పవాడు గాజాలడు. ఉత ముడు నీచుడు గాజాలడు). 60 


మరియూ- “గుణతార తమ్యవిశేషాన్ని గు ర్రించనివాడై పభువు అందరియెడ 
సమానంగా ఉండినచో (పప్రయత్నశీలురైన సేవకులకు ఉత్సాహం నశిస్తుంది.” 69 
కిల 


ణో తివిధాః పురుషా రాజన్ను తమాధమమధ్యమాః, 
నియోజయేత్తథై వై తాం (స్రివిధే ష్వేవ కర్మసు. 70 
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యతః. 


క్ధో స్థాన ఏవ నియోజ్య నే భృత్యాళ్చాఒఒభరణాని చ, 
న హి చూడామణిః పాదే నూపురం మూర్ధ్ని ధార్యతే. 7i 
అను. ఇంకనూ- “ఓ రాజా! మానవులు ఉత్తములు మధ్యములు అధములు 


అని మూడువిధాలుగా ఉంటారు. వారిని ఆలాగే మూడువిధాలై న పనులలో నియ 
మించాలి.”' 70 


ఏలననగా- సేవకులను, ఆభరణాలను ఆ యా యోగ్యస్థానాలయందే 
నియమించాలి. శిరోమణిని పాదమున, కాలిఆందెను శిరమున ధరింపరు గదా. 71 


అపి చ. 
a కనకభూషణసజ్ఞహణోచితో 
యది మణి స్త్రపుషి (పణిధీయతే, 
న స విరౌతి న చాపి న శోభతే 
భవతి యోజయితుర్యచ నీయతా, 72 
అను. మరియూ-''బంగారుభూషణాలలో పొదుగదగిన మణి సీసమునందు. 
కూర్చబడినచో ఆ మణి ఏడ్యదు (శబ్దం చేయదు). [పకాశింపదు అనుట లేదు. 
కాని అలా పొదిగినవాడిని లోకం నిందిస్తారు. 79 
అన్యచ్చ 
కో ముకుటే రోపితః కాచశ్చరణాఒ2భరణే మణిః, 
న హి దోషో మణేర స్త్రి కిన్తు సాధోరవిజ్ఞతా. 18 


పశ్య. 
నో, బుద్దిమాననురక్తో ఒయమయం శూర ఇతో భయమ్‌, 
ఇతి భృత్యవిచారజ్ఞో భృత్రైరాపూర్యతే నృపః. (i 


అను. మరియూ “తల పైన గాజు- కాలికి అందెగా మణి ధరింపబడ వచ్చు 
కానీ ఇందులో మణిదోషం లేదు. ధరించేవాని మూర్చత్వం ఉంది.” 18 
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చూడుము. “ఈ సేవకుడు బుద్ధిమంతుడు. వీడు అనురక్షుడు. ఏడు వీరుడు. 
వీనివలన (ఆవకారాది) భయం గలదు. అని ఇలా సేవకులవిషయం తెలిసిన 
_వభువు సేవకులచే పరిపూర్ణుడై ఉండును." 74 


గ. తథాహి-- 
కా ఆశః శస్త్రం శాస్త్రం వీణా వాణీ నరశ్చ నారీ చ, 
పురుషవి శేషం (పాప్య హి భవన్తి యోగ్యా అయోగ్యాళ్చ. 75 
అనచ్చు 
ళో కిం భ క్రేనాఒసమర్థెన కిం శ కనా౬పకారిణా, 
భక్తం శ క్రజ్బా మాం రాజన్నా వజ్ఞాతుం త్వమర్హసి. 76 
ఆను. ఆలాగే “'గుజ్తం, ఆయుధం, శాస్త్రం, వీణ, వాక్కు, నరుడు, స్రీ 
ఇవి అన్నీ యోగ్యపురుమళ్ణి చేరినచో యోగ్యములు గానూ, అయోగ్యపురుషని 
చేరినచో ఆయోగ్యము లుగాను అగును.” 78 
మరియూ. “సేవకుడు భకుడై అసమర్జుడెనా, అలాగే సమర్షుడె అపకారి 


ఆయినా |పభువునకు ఉపయోగం లేదు. ఓ రాజా ! భకుడూ, శక్తుడూ ఆయిన 
నన్ను ఆవమానించడం సముచితం గాదు.” 6 


యతః... 


శో ఆవజ్జానాద్‌ రాజ్ఞో భవతి మతిహీనః పరిజనః 
తత స్త త్చామాణ్యాద్భవతి న సమీపే బుధజనః, 
బుధై స్త కే రాజ్యే న హి భవతి సీతిర్గుణవతీ 
విపన్నాయాం నీతౌ సకలమవశం సీదతి జగత్‌. 77 


ఆను. ఏలననగా- ““/పభువు అవమానించినచో సేవకజనం బుద్ధిహీనం 
అగును. ఇక అది |పమాణంగా భావించి విద్వాంసులు దాపునకు రారు. విద్యాం 
సులు సమీపింపనిచో గుణసంపన్న మైన సీత్రి, రాజ్యంలో ఉండదు. నీతి నశిస్తే 


రాజ్యం అంతా విశ్చంఖలయై నశిస్తుంది.” 77 


ల 
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గ, అపర ష్బా- 
కో జనం జనపదా నిత్యమర్చయ ని నృపార్చితమ్‌, 
య త, 
నృ పేణావమతో యస్తు న సరై ఇరవమన్యతే. 18 
కణ 
జో బాలాద పి గహితవ్యం యు క్రము క్రం మనీషి భిః, 
రవేరవిషయే కిం న (పదిపస్య (పకాశనమ్‌. 719 


అను. “పభువు ఎవరిని గౌరవిసాడో అతన్ని (జనపదములు దేశములు 
అనగా దేశవాసులు అందరూ గౌరవిస్తారు. ప్రభువు అవమానించినవానిని అందరూ 
అవమానిసారు.” 78 


మరియూ- “విద్వాంసులైనవారు నీతియు క్ర మెన వాక్కును బాలుడు చెప్పి 
ననూ [గహించాలి. సూర్యకాంతి పసరించనిచోట దీపాన్ని వెలించడం లేదా 
ఏమి ?” 79 


గ. పిజ్జలకో ౬ వదత్‌ - “భద దమనక కిమేతత్‌? త్యమస్మదీయ 
(పధానాఒమాత్యప్పుతః. ఇయ న్లం కాలం యావత్కుతోఒపి ఖలవాక్యా 
న్నాఒ౬ఒగతో౬సి. ఇదానీం యథాఒభిమతం (బూపా. దమనకో 
(బూతే- “దెవ! పృచ్చామి కిజ్బత్‌ . ఉచ్యతామ్‌. ఉదకార్థ స్వామీ పానీయ 
మపిత్వా కిమితి విస్మిత ఇవ తిష్టతి.” 


పిజ్ణలకో ఒవదత్‌ - “భ|దము కం త్వయా. కి న్వెతదహస్యం 
వక్తుం కాచిద్విశ్వాసభూమిర్నా స్త్రి తథాపి నిభృతం కృత్యా కథయామి, 
శృణు. స[మృతి వనమిద మపూర్వనత్త్వా౬ధిష్టిత మతో౬స్మాకం 
త్యాజ్యమ్‌. అనేన హేతునా విస్మితోఒస్మి. తథా చ |శుతో మయాజపి 
మహానపూర్వః శబ్దః. శద్దా౬నురూ పేజాఒ౬స్య (పాణినో మహాబలేన 
భవితవ్యమ్‌”. | 


అను. పింగలకుడు ఇలా ఆన్నాడు. “భ ద, దమనకా! ఇది ఏమి? నీవు 
మా ప్రధానమం|తిపుతుడవు. ఇంతకాలం ఎవడో దుష్టుని మాటవలన రాలేదు. 
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ఇప్పుడు నీయిష్టం ఏమిటో తెల్పుము*'. అంత దమనకుడు ఇట్టు అడిగాడు. '[పభూః! 
ఓకానాకవిషయం అడిగెదను. తెల్పండి. [పభువులవారు నీటిని [తాగుటశై 
పోయియూ (తాగకయే చకితులై నట్లు ఎందుకు వెనుదిరిగి వచ్చి కూర్చున్నారు ?” 
షీంగలకుడు ఇలా చెప్పాడు- 'శుభమూర్రి : నీవు సరిగానే అడిగావు. కానీ ఈ 
రహస్యం తెలుపడానికి విశ్యాసపాతుడు ఎవడూ లభింపలేదు. అయినా ఏకాం 
తంగా(నిభృతంగా) చెప్పుచున్నాను, వినుము, _పస్తుతం ఈ అడవిలో ఒకానొక 
అవూర్వ్య పాణి నివసిస్తూంది. అందువల్ల నేను ఈ అడవిని విడిచి పెట్టవలసి 
వచ్చింది. ఇందు వల్ల చకితుడను అయ్యాను. దాని మహాశబ్దం నేను విన్నాను. 
'బ్లాన్ని బట్టి ఆ (పాణి గొప్పబలం కలదిగా ఉండవచ్చును”. 


గ. దమనకో |బూతే- 'అస్తి తావదయం మహాన్‌ భయహేతుః, 
ప్ర శబ్దో౭.స్మా భిరప్యాకర్ణితః. కిన్తు స కిమ్మ స్తీ), యః [పథమం భూమి 
కృాగ౦ పశ్చాద్యుద్దకోపదిశతి”? అస్మిన్‌ కార్యసన్దే హే భృత్యానాముప 
మూగ ఏవ జ్ఞాతవ్యః, యత:-_ 


అ బన్దు_ న్రీ-భృత్యవర్గస్య బుద్దెః సత్యస్య చాత్మనః, 
ఆపన్ని కషపాషాణే నరో జానాతి సారతామ్‌. 80 


అను. దమనకుడు ఇలా అన్నాడు. “ఇది అయితే గొప్ప భ యకారణం 
నె ఉంది. ఆ శబ్దాన్ని మేముసైతం విన్నాము. కానీ మొదట దేశవరిత్యాగాన్ని 
మ్మటు యుద్ధాన్ని దుష్టమంలియే ఉపదేశిస్తాడు. ఇలాంటి సందేహకార్యంలో 
వకుల ఉపయోగమే తెలిసికొనదగింది. ఏలననగా- 


“ఆపద అనే ఒఅపిడిజాతీయందే బంధువులయు, భార్యలయు, "సేవక జను 
య్‌ బుద్దిబల సారాన్నీ, ఆలాగే తనదైన బుద్ధిబలసారాన్నీ మానవుడు తెలికొం 
డు.” 80 


గ. సింహో [బూతే- “భద మహతీ శజ్కా మాం బాధతే”. 
మనక; పునరాహ స్వగతమ్‌- “అన్యథా రాజ్యసుఖం పరిత్యజ్య స్టానా 
రం గన్తుం కథం మాం సమృాషసే'. (ప్రకాశం [బూతే- 'దేవ! యావ 
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దహం జీవామి, తావద్భయం న కర్తవ్యమ్‌. కిన్లు కరటకాదయోఒప్యా 
శా్యస్యనాం యస్మాదాప|త్పతీకారకాలే దుర్హభః పురుషసమవాయః.” 

అను. సింహం ఇలా చెప్పింది... “శుభమూ ర్రీ ! పెద్ద సందేహం నన్ను 
బాధిస్తూంది''. దమనకుడు. తనలో ఇలా తలంచాడు. లేనిచో రాజ్యసుఖాన్ని 
వదలి వేజొకచోటునకు పోవుటను గూర్చి నాతో ఎట్టు మాట్టాడెదవు”. ఇలా 
తలంచి (పకాశంగా అతడితో ఇలా అనెను. “పభూ: నేను జీవించి ఉండగా 
భయపడకుడు. కాని కరటకుడు మొదలైనవారికి సైతం ఓదార్పు గల్లించుదాం. 
(ఇచ్చట ధైర్యంగా చేరునట్టు చేయుదము) ఆపదకు (పతీకారం చేసేటప్పుడు 
పురుషుల నందరిని ఒకచోట చేర్చడం కష్టం.” 


గ. తతసైౌ కరటకదమనకౌ రాజ్ఞా సర్యస్వేనాఒ.పి పూజిత 
భయ, పతీకారం (ప్రతిజ్ఞాయ స్థితౌ. కరటకో గచ్చన్‌ దమనకమాహ. 
“సఖి! కిం శక్య|పతీకారో భయ హేతురశక్య | పతీకారో న జ్ఞాత్వా 
భయోపశమం (పతిజ్ఞాయ కథమయం మహాపసాదో గృహిత:. యతో 
౭౬నుపకుర్వాణో న కస్యా౭ప్యుపాయనం గృహ్హీయాద్వి శేషతో రాజ్ఞః. 
పశ్య- 

ఖో యస్య (పసాదెే పద్మాఒ౬ స్తై విజయశ్చ పరా|కమె, 
మృత్యుశ్చ వసతి (కోరే సర్యతేజోమయో హి సః. 

తథాహి _ 


ల్లో. బాలో౬పి నా౭.వమ న్లవ్యో మనుష్య ఇతి భూమిపః, 
మహతీ దేవతా హ్యేషా నరరూపేణ తిష్టతి. 82 


అను. పిమ్మట కరటక దమనకులు రాజసన్నిధిని చేరారు. బహువిధము 
లుగా రాజుచే గొౌరవింపటడ్డారు. భయానికి (పతీకారం చేసెదము అని (పకిజ్ఞ 
చేశారు. అచ్చటినుండి కదిలారు. పోతూ, దారిలో) కరటకుడు దమనకుడితో ఇలా 
అన్నాడు. “మతమా! దీనికి (భయానికి) (పతీకారం సాధ్యమా అసాధ్యమా అని 
(గహింపక, భయాన్ని తొలగిస్తాం. ఆని _వతిజ్ఞ చెసి ఎందుకు ఈ మహాబహు మానం 
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శ్వేకరించాం. ఏలనన_ ఊపకరింపక ఎవరినుండీ బహుమానం గహింపరాదు. విశే 
మెంచి |పభువులనుండియు తీసికొనరాదు. చూడుము- 


“అతని (రాజుయొక్క) కరుణయందు లక్ష్మీ దేవి(సంపద), పరాకమంలో 
-తుజయం, (కోధంనందు మృత్యువు నివసిస్తూ ఉంటాయి. (ప్రభువు సర్వతేజో 
+-యయుడు”, 8i 


అలా గగ పభువు బాలుడు అయినా సామాన్యమానవునిగా అతన్ని దలంచి 
“ఆవమానం౦ చేయరాదు. అతడు మానవరూపంలో ఉండే గొప్ప దేవత.” 89 


గ. దమనకో విహస్యాఒఒహ- “మిత! తూష్టిమాస్యతామ్‌, 
“జాతం మయా భయకారణమ్‌. మలీవరనరితం తత్‌. వృషభాశ్చాఒస్మా 
6 టట 
కమపి భక్ష్యాః. కిం పునః సింహస్య”. కరటకో _బూతే- “యద్యేవం 
“తదా కిం పునః స్వామ్మితాస స్తతై 9వ కిమితి నాపనీతః” దమనకోబూతే- 
“యద స్వామి[తాన స్తతై 9వ ముచ్యతే తదా కథమయం మహా పసాద 
ఎలా భ కి స్యాత్‌? అపర కా- 


శ్ర నిరపేక్షో న క ర్రవ్యః స్వామీ భృత్ర్యైః కదాచన, 
నిర పేక్షం (పభుం కృత్వా భృత్యః స్యాద్దధికర్ష వత్‌ . 83 


గ. కరటకః పృచ్చతి- “కథ మేతత్‌!” దమనకః కథయతి- 


అను. ఆధి విని నవ్వుతూ దమనకుడు ఇలా అన్నాడు- 'మ్మితమా : 
మౌనం వహింపుము. భయకారణం నాకు తెలియును. అది ఎద్దుజం కె. ఎద్దులు 
మనకు సెతం ఆహార వస్తువులే. ఇక సింహవిషయం ఏమనాలి. కరటకుడు ఆడి 
శాడు_'అలా అయితే స్వామిభయాన్ని అచ్చటనే ఎందుకు పోగ్గొట్టలెదు? అందుకు 
ఎరైన మనకుడు ఇలా చెప్పాడు- “'స్వామిభయాన్ని అలా అచ్చటనే తొలగిస్తే ఈ 
*ఉశెప్ప బహమానం ఎలా లభిస్తుంది? 


మరియూ. “సేవకులు ,పభువును నిర పేకునిగా అనగా-_ తమగ( సేవకుల 
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యొక్క) అవసరం లేనివాడినిగా చేసీకొనరాదు. అలా చేసికొన్నచో సేవకుడై గ 
డరికరుడు అనే పిల్రివలె దురవస్థను పొందును. 8 
ఇ 
కరటకుడు అడిగాడు. “ఆది ఎట్టు.” 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు- 


5 దధికర్ణ విడాల కథా 


(దధికర్లుడు అనే పిల్లికథు 
లం 0 


గః అస్తుత రాపథ౬ఒర్చుదశిఖరనా మ్ని పర్వతే దుర్దాన్లో నామ: 
మహావ్మికమః సింహః. తస్య పర్వత కన్దర మధిశయానస్య కేసరా[గం 
కశ్చిన్మూషికః (పత్యహం ఛిన త్తి తతః కేసర్మాగం లూనం దృష్ట్యా 
కుపితో వివరాఒ న్తర్గతం మూషికమలభమానో౬చి నయత్‌- 


ఖో క్షుదశళ తుర్చవేద్యస్తు మికమాన్వ్నైవ లభ్యతే. 
తమాహన్తుం పురస్కార్యః సదృశ స్తస్య సెనికః. 84 
ఆను. ఉత్తరభారతమున అర్చ్బుదశిఖరం అనే పర్వతం ఉంది. ఆ వర్ణ 
తంలో దుర్దాంతుడు అనే సింహం నివసిస్తుంది. అది గొప్ప పర్మ్నాకమం గలది. 
ఆ సింహం వర్యతగుహలో న్నిదించేటప్పుడు ఒకానొక ఎలుక వచ్చి దాని జూలు. 
అంచులను కొజికి వేసేది. ఇలా [వతిదినం జరుగుతూ ఉంది. తన జూలును చూచు. 
కొనగానే సింహానికి ఎలుక పె కోపం వచ్చేది. కాని బొరియలో దూరిన ఎలుక 
దొరకడం లేదు. అప్పుడు ఆ సింహం ఇలా విచారించింది. 


“అల్పుడైన శతువు బలంవలన లభింపడు. వానిని చంవడానికి ఆలాంటి 
చిన్న నైనికుడిని గౌరవపూర్వకంగా నియమించాలి.” 84 


గం ఇత్యాలోచ్య తేన (గామం గత్వా విశ్వాసం కృత్యా దధికర్ష 
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నామా విడాలో యత్నేనాఒ౬నీయ మాంసాఒ౬హారం దత్త్వా స్వకన్దరె 

స్టాపిత 1. ఆన నరం తదృయాన్నూషికో ఒపి బిలాన్న నిఃసరతి. తేనా 
డో సింహోఒక్షతకేసరః సుఖం స్వపితి. మూషిక శబ్దం యదా యదా 

శృణోతి తదా తదా మాంసాహార దానేన తం గ్రహాల సంవర్హయతి. 


అను. ఇలా తలంచి ఆ సింహం (దగ్గరఉండే) (గామానికి పోయింది. 

అచ్చట దధికరుడు అనే పిలిని చూచింది. ఆ పిలిని ఎంతో [ప్రయత్నించి (బుజ్జ 

య న్‌ se) ర్త 

గించి) తనతో తెచ్చుకొంది. మాంసావొరం ఇస్తూ తన గుహలో ఉంచుకొంది. 

పిల్రివలన భయంచే ఎలుక తొట్లనుండి వెలువలికి రావడం లేదు. సింహం జూలు 

కొజుకబడడం లేదు. అందువలన సీంవాం హాయిగా నిదపోయేది. ఇలా ఎలుక 
సద్దు ఉన్నంతకాలం ఆ సింహం పిల్లిని మాంసాహారంచే బాగా పోషించింది. 


గ. అశైకదాచ మూషికః క్షుధాపీడితో బహిః సజ్బూరన్‌ బిడా 
లేన (పాపో వ్యాపాదితశ్చ. అన నరం స సింహో౬నేకకాలం యావ 
న్మూషికం న పశ్యతి తత్కృృతాఒ౬రావమపి న శృణోతి తదా తస్యా 
ఒనుపయోగాద్‌ బిడాలస్యోఒ౬హారదానే మన్హాదరో బభూవ. తతో౬సా 
వాహార విరహాద్దుర్చలో దధికర్ణోఒవసన్నో బభూవ. తతోఒహం బవీమి- 

పకో న కర్తవ్య ఇత్యాది, తతో దమనక కరటకౌ సక్టోవక సమీపం 
గతౌ. తత కరటక స్తరుతలే సాటోపముపవిష్టః. దమనక ; సక్టీవక 
సమీపం గత్వా |బవీత్‌- 


అను. ఆంత. ఒకనాడు ఎలుక ఆకలిచే పీడింపబడి వెలుపలికి వచ్చితిరుగ 
సాగింది. ది ల్రికి చిక్కింది. చచ్చింది. పిమ్మట ఎలుక కనబడడంగానీ దానిశబ్దం 
గానీ ఎంతకాలానికి లేకపోవడంతో సింహానికి పిల్లి నిరువయోగంగా తోచింది. 
అందువల్ల పిల్లి పై ఆదరం తగ్గింది. ఆహారంనైతం సరిగా 'ఇవ్వడం మానివె 
సింది. అప్పుడు దుర్చలమై పిల్రి మరణించింది. అందువలన నేను[దమనకుడను) 
చెప్పుచున్నాను. “నిరే పీక్షుడినిగా | పభువును చేసికొనరాదు ” -ఇత్యాది. పిమ్మట 
దమనక కరటకులు సంజీవకుడిని సమీపించాడు. అచ్చట ఒక చెట్టుకింద కరట 
కుడు ఆడంబరంగా కూర్చున్నాడు, దమనకుడు సంజ్రీవకునివద్దకు పోయి ఇలా 
అడిగాడు. 
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గ. “అరే వృషభ ఏషో౭హం రాజ్ఞా పిజ్ఞల కేనా ఒరణ్యర క్షణార్భం 
నియుక్త:. సేనాపతి? కరటకః సమాజ్ఞాపయతి సత్యరమాగచ్చ. నచే 
దస్మాద రణ్యాద్దూరమపసర, అన్యథా తే విరుద్దం ఫలం భవిష్యతి. న 
జానే (కుద్దః స్వామీ కిం విధాస్యతి”. త్య్భుత్వా సజ్బ్చోవక శ్చాఒ౬ 
యాత్‌, యతః- 


కో. ఆజాభజో నరేన్హాాణాం జాహ్మణానామనాదరః, 
ap) ణో ౧ ది 
పృథక్‌ శయ్యా చ నారీణామశ స్త్ర విహితో వధః. 85 


అను. ఓరీ వృషభమా : ఇదిగో నేను రాజైన పింగలకుడిచ ఈ అడవిని 
రక్షించేందుకు నియమింపబడిన సేవకుడను. సేనాపతి అయిన కరటకుడు ఆజ్ఞా 
పీస్తున్నాడు_ వెంటనే రమ్ము. అలా కానిచో ఈ అడవినుండి దూరంగా తొలగి 
పొమ్ము. లేనిచో విపరీతఫలం సంభవిస్తుంది. ,పభువు [కుద్దుడు అయితే ఏమి 
చేస్తాడో తెలియదు.” అది విని సంజీవకుడు కదలి వచ్చాడు. ఏలనన- 


“ఆజ్ఞను ఊల్పంఘించడం (పభువులకూ, ఆగౌర వం గల్లడం (బాహ్మణు 
లకూ, వేణుగా (ఒంటరిగా) పండుకొనడం స్రీలకూ- ఇవి ఆయుధరహితంగా 
గల్గించిన మరణములు". (85) 


గ. తతో దెశవ్యవహారా ఒనభిజ్ఞః సజ్జువకః సభయమువ సృత్య 
సాష్టాజపాతం కరటకం (పణతవాన్‌. తథా చోక్తమ్‌- 


కో మతిరేవ బలాద్‌ గరీయసీ 
యదభావే కరిణామియం దశా, 
ఇతి మోషయతీవ డిణ్ఞిమః 
కరిణో హస్తిపకాఒ౬హతః క్యణన్‌. 86 
అను. అంతట దేశవ్యవహారాలను తెలియని సంజీవకుడు, భయపడి అత 


డిని సమీపించాడు. సాష్టాంగ వందనం చేశాడు. విజ్ఞాలు ఇలా చెప్పారు. కళర్పలం 
కంచె బుద్దియే గొప్పది. ఆలాంటే బుద్ది లేకయే ఏనుగులకు ఈ అవస్థ పట్టినది. 
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మావటివాడు [మోగించిన ఢక్క_ ధ్వనిస్తూ ఈ విషయం తెల్చుచున్నట్లుగా 
ఉంది.” 86 

గ. అథ సక్షీవకః సాశజృ_మాహ. 'సేనాపతే కిం మయా 
కర్తవ్యమ్‌. తదభిధీయతామ్‌.' కరటకో |బూతే- 'వృషభ ! అత కాననే 
తిష్టసి. ఆస్మద్దేవపాదాఒరవిన్దం [పణమ'ి. సజ్జీవకో బూతే. “తదభయ 
వాచం మే యచ్చ, గచ్చామి. కరటకో (బూతే- “శృణు రే బలీవర్డ ! 
అలమనయా శజ్బ_యా. యతః. 


నో (పతివాచమదత "కేశవః 
శపమానాయ న చేదిభూభుజే, 
అనుహుజ్బు_రుతే ఘనధ్యనిం 
న హి గోమాయురుతాని కేసరీ. 87 
అను. అప్పుడు సంజీవకుడు భయంతో ఇలా అన్నాడు- 'ఓ సేనావతీ” 
నేను ఏమి చేయాలో చెప్పండి. 
కరటకుడు. “ఓ వృషభమా 1! ఈ అడవిలో ఉన్నావు. మా [ప్రభువుల 
పాదకమలాలకు (పణమిల్దుము”. 
సంజవకుడు._ 'అయితే నాకు అభయవాక్కును ఇయ్యండి'. వస్తాను. 


కరటకుడు__ “ఓరీ బలీవర్ణమా : (వృషభమా !) ఈ సందేహం మానుము 
ఏలననగా- 


“శ్రీకృష్ణుడు తనను నిందించే శిశుపాలుడికి బదులు ఏమీ పల్క_ లేదు. 
సింహం మేఘగర్ణనలకు హుంకరిస్తుంది. నక్కకూతలకు గర్జింపదు”'. (87) 
గ. అన్యచ్చ- 
కో తృణాని నోన్మూలయతి _ప్రభజ్ఞునో 
మృదూని నీచై (పణతాని సర్వతః, 
సముచ్చితానేవ తరూన్‌ (పబాధళతే 
మహాన్‌ మహత్యేవ కరోతి వి|కమము. 8 
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అను. మరియు. “కోమలములూ (కిందికి (వాలినవీ అయిన గడ్డిపరక 
లను గాలి పెళ్లగింపదు. గొప్పగా పెరిగిన వృకాలనే పడగొట్టుతుంది. అలాగే 
గొప్పవాడు సాటి గొప్పవాడియెడనే పర్మాకమిస్తాడు””. (88) 
గ. తతస్తా సక్టోవకం కియద్దూరే సంస్థావ్య పిజ్లలకసమీపం 
గతౌ. తతో రాజ్ఞా సాదరమవలోకితా (పణమ్యోపవిష్టై. రాజాఒ౬హం- 
“త్వయా స దృష్టః. దమనకో బూతే- దైవ! దృష్టః. కిన్తు యద్దేవేన 
జ్ఞాతం తతథా? మహానేవాజసౌ దేవం దషమిచ్చతి. కిన్లు మహాబలో౬ 
నై సజ్లీభూయోపవిశ్య దృశ్యతామ్‌. శబమా|తాదేవ న భేతవ్యమ్‌. తథా 
శు ఎ 
చోక మ్‌. 


రో శబమా|తాన్న భితవ్యమజ్లాత్యా శబకారణమ్‌, 
వ ౧ (= య 
శబ్ద హేతుం పరిజ్ఞాయ కుట్టనీ గౌరవం గతా. 89 


రాజాఒ౬హ- 'కథమెతత్‌ ?'. దమనకః కథయతి- 


ఆ. పిమ్మట వారు ఇరువురూ (కరటక. దమనకులు) సంజీవకుడిని కొంచెం 
దూరంలో ఉంచారు. తాము మ్మాతం పింగలకుడి వద్దకు పోయారు. రాజుచే 
ఆదరంగా చూడ బడ్డారు. [పణామం చెసీ కూర్చున్నారు. రాజు ఇలా అడిగాడు. 
“అతణ్ణి చూచినావా క 


దమనకుడు. 'దేవా చూచాను. (పభువులు తలచిన బ్ర ఉంది. ఆతడు 
గొప్పవాడే. (పభువులను చూడగోరుచున్నాడు. అయినా అతడు గొప్పబలం 
గలవాడు కనుక ఆత్మరక్షణకు సిద్దమె ఉండండి. కాని కేవలం శద్దాని కై భయ 
పడవద్దు. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. 


“కారణం తెలిసికొనక కబ్బమా|త్రానికి భయపడరాదు. శబ్దకారణం తెలిసి. 
కొని కుట్టిని (కుంటెనకత్తె-దాసిి గౌరవం పొందింది.” 


రాజు అడిగాడు... “ఆది ఎట్టు” 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు. 


4. ఘణ్ఞాకర్ణ-కుట్టనీ కథా 


గ, అస్తి శ్రీ పర్యతమధ్య (బహ్మపురాఖ్యం నగరమ్‌, తచ్చిఖర 
(పదెశే ఘకళ్ళాకర్ణో నామ రాక్షసః |పతివసతీతి జన్నపవాదః [శూయతే. 
ఏకదా ఘజణ్ఞామాదాయ పలాయమాన; కశ్చిచ్చారో వ్యా ఘేణ వ్యాపా 
ధెతః. తత్చాణిపతితా ఘజ్ఞా వానరైః (పాపా. వానరాస్తాం ఘళ్ణామను 
క్షణం వాదయని , తతో నగరజనై ౩ స మనుష్యః ఖాదితో దృష్టః. 
పతిక్షణం ఘక్ణార వశ్చ [శూయతె. అనన్నరం ఘణ్జాకర్ణః కుపితో మను. 
ష్యాన్‌ ఖాదతి, ఘళ్దాజ్బు వాదయతీత్యుక్త్వా జనా నగరాత్‌ పలాయితాః. 


ఆను. శ్రీ పర్వత మధ్యభాగంలో (బహ్మపురం అనే నగరం ఉంది. ఆ 
పర్వతశిఖర్మ ప్రాంతంలో ఘంటాకర్పుడు అనే రాక్షసుడు నివసిస్తున్నాడు. అని 
జనులు చెప్పుకుంటూ ఉంటారు. ఒకప్పుడు గంటను తీసికొని పరుగెత్తే దొంగను 
పులి చంపింది. వాడి చేతిలోని గంట కోతులకు దొరికింది. కోతులు ఆ గంటను 
క్షణక్షణం |మోగిస్తాయి. పిమ్మట నగరవాసులు పులిచే తినబడిన ఆ మనుష్యుడి 
శవాన్ని (అస్టిపంజరాన్ని) చూచారు. (ప్రతిక్షణం ధ్వనించే ఘంటాళబ్దాన్ని వింటు 
న్నారు. తర్వాత (వారు ఇలా తలంచారు. 'ఘంటాకర్పుడు కోపంతో మనుష్ము 
లను తింటున్నాడు. గంటను వాయిసున్నాడు”- ఇలా తలంచి నగరంనుండి పారి 
పోయారు. 


గ. తతః కరాలయా నామ కుట్టన్యా విమృశ్య- 'అనవసరో౬ 
యం ఘణ్జానాదః, తత్కిం మర్మ టా ఘణ్ణాం వాదయ న్సి'-ఇతి స్వయం: 
విజ్ఞాయ రాజా విజ్ఞాపిత :- “జవ £ యది కియద్దనోపక్షయః క్రియతే, 
తదాఒహమేనం ఘకళ్రాకర్ణం సాధయామి'. తతో రాజ్ఞా తస్యై ధనం 
దత్తమ్‌. కుట్టన్యా చ కుజ్బలం కృత్యా తత గణేశాదిపూజాగౌరవం దర్శ 
యిత్వా స్వయం వానర|పియఫలాన్యాదాయ వనం |పవిశ్య ఫలాన్యా 
కీరాని. తతో ఘణ్ఞాం పరిత్యజ్య వానరాః ఫలాసకా బభూవుః! కుట్టనీ చ 
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'ఘలణ్జాం గృహీత్వా నగరమాగతా సర్వజనపూజ్యాఒభవత్‌ : అతో ఒహం 
(బవిమి- 'శబ్దమాతాన్న భేతవ్యమ్‌”- ఇత్యాది. తతః సజ్టోవకమాదాయ 
దర్శనం కారితవన్తా. పశ్చాత్తతై 9వ పరమ పీత్యా నివసతి (సజ్జీవకఖ), 

అను. అప్పుడు కరాల అనే కుట్టని తార్పుక త్రై) ఇలా ఆలోచించింది. 'ఈ 
గంట అనవసరంగా _మోగుతూ ఉంది. ఏవేని కోతులు గంటను వాయిస్తూ ఉండ 
వచ్చు”. ఇలా తలంచి ఆమె రాజుతో ఇట్లు విన్నవించింది. “పభూ! కొంత ధనం 
ఖర్చు చేసినచో నేను ఈ ఘంటాకర్లున్ని సాధిస్తాను. ఆంత ప్రభువు ఆమెకు 
ధనం ఇచ్చాడు. ఆ కుట్టని స్‌ో చ్మకం గీసింది. దానిపై గణేళాదిపూజ ఇత్యా 
చికం ఏదో ఆడంబరంగా నిర్వహించింది. తాను స్యయంగా కోతులకు ఇష్ట మైన 
పండ్లను మూటగట్టుకొంది. ఆ అడవికి పోయింది. ఆ పండ్లను వెదజల్లింది. వెంటనే 
కోతులు గంటను వదలివేశాయి. ఆ పండ్లను ఆస క్రితో గహించాయి. (అది 
గుర్తించి) కుట్టని(తార్పుక త్త) గంటను తీసుకొంది. నగరానికి వచ్చింది. అందరికీ 
పూజనీయురాలు అయింది. అందుచే నేను (దమనకుడను ) చెప్పుతూ ఉన్నాను- “శబ్ద 


డిని తెచ్చాయి. పింగలకుడి దర్శనం చేయించాయి. (స్నేహం గలించాయి). 
పిమ్మట సంజీవకుడు మిక్కిలి [పేమతో అచ్చటనే నివసింపసాగాడు. 


గ. అథ కదాచిత్‌ తస్య సింహస్య భాతా _స్తభ్రకర్ణనామా సింహ; 
సమాగతః, తస్యాఒ ౬తిథ్యం కృత్వా సింహముప వేశ్య పీజ్ఞలక స్తదా 
హారాయ పపం హన్తుం చలితః, అతా న్తరే సజ్జోవకో వదతి. “దేవ 
ఆద్య హతమృగాణాం మాంసాని క!" రాజాఒ౬హ- “దమనక కర 
టకె జానీతః.” సజ్జువకో (బూతే-"జ్ఞాయతాం కిమస్తి నాస్తి వాగోసింహో 
విమృశ్యా౬౬హ-చ*నా స్త్యేవ తత్‌” సజ్జోవకో (బూతే- “కథ మేతావన్మాం 
సం తాభ్యాం ఖాదితమ్‌”"? రాజాఒ౬హ- “ఖాదితం వ్యయిత మవధీరి 
తజ్బు. |పత్యహమేష |కమః”. సజ్జవకో (బూళలే- “కథం శ్రీమద్దెవపా 
దానామగోచరేణై వ కియతే" రాజాఒ౬హ- “మదీయాఒగోచరేణై వ 
1కియతే” అథ సజ్జీవకో ,బూతే-“నై తదుచితమ్‌. తథా చో క్షమ్‌- 


మితభేదము 14t 
ae నాఒని వేద్య (పకుర్వీత భర్తుః కిక్బోదపి స్వయమ్‌ , 
కార్యమాపత్పతీకారా దన్య|త జగతీపతే;, 90 


అను. ఆంత ఒకనాడు ఆ సింహంయొక్క సోదరుడైన స్తబ్దకర్దుడు అనే 
సింహం వచ్చంది. పింగలకుడు(సింహం ఎరు) అతనికి అతిథిసత్కారం చేశాడు. 
కూర్చుండబెట్టాడు. అతనికి ఆహారార్డమై ఏదేని జంతువును చంపడానికి కద 
లాడు. ఇంతలో( వచ్చి) సంజీవకుడు ఇలా అన్నాడు. “|పభూ! నేడు(ఉదయం) 
చంపిన మృగాల మాంసాలు ఎచ్చట ఉన్నాయి? 


రాజు. (ఆవిషయం) కరటక దమనకులు ఎరుంగుదురు'. 
సంజీవకుడు. “ఉందో లేదో విచారించండి.” 


పింగలకుడు (రాజు )- విచారించి ఇలా చెప్పాడు- “స్యయంగా కొంత 
తిన్నారు. ఇతరులకు కొంత పంచి ఖర్చుచేశారు. మిగిలినదాన్ని ఇటు ఆటు వెద 
జల్హారు.” [(పతిదినం ఇదే వరుస? 


సంజీవకుడు. “పూజ్యపాదులై న శ్రీపేభువుల వారికి తెలువకయే ఇది ఎలా 
చేస్తున్నారు?” 

పింగలకుడు. 'నాకు తెలుపకయే చేస్తున్నారు!” 

సంజీవకుడు. ఇది సముచితం గాదు. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు... 


“| పభువునకు తెలుపక ఏ్‌ చిన్నపనిని స్వయంగా చేయరాదు. (ఒక వెళ 
చెయవలసివ స్తే) ఏదేని ఆపదకు (పతీకారాన్ని మాతం తెలువకయే చేయ 
వచ్చు.” 90 


అన్యచ్చ- 
శో కమబ్గ్లలూపమో= మాత్య స్తనుత్యాగో బహు|గహః, 
నృ పతే! కింక్షణో మూర ః దర్శిదః కింవరాటకః క! 


స హ్యమాత్యః సదా (శేయాన్‌ కాకినిం యః (పవర్జయేత్‌ ; 
౩; కోషవతః [పాణాః ప్రాణాః 1పాణాన భూపతేః. 92 


PX 


149 హితోపదేశము 


అను. మరియూ. “ఓ రాజా ! మంతి అయినవాడు కమండలమువళె 
అల్పంగా ఖర్చుచే సేవాడుగానూ, అదికంగా సేకరించేవాడుగానూ ఉండాలి. ఇక 
శింక్షణుడు మూర్జుడుగాను కింవరాటుడు దరిదుడుగాను తలంపబడును. ర్ట 


కింక్షణుడు = ఈ క్షణకాలం ఎంత అని కాలం దుర్భ్భ్యయం చేసేవాడు. 
కింవరాటక।ః = ఈ 'పెసా ఎంత ఆని ధనం దుర్య్వ్యయం చేసేవాడు. 


“నిత్యం ఒక్క పెసా అయినా పెంచేవాడే ఉత్తముడు అయిన మంతి అన 
బడును. ధనాగారం గల (పభుడి ప్రాణాలే ధననిధివలె సురక్షితాలై ఉంటాయి. 
అలా వేని ప్రాణాలు [పాణాలుగావు- ఆనగా రక్షితములు గావు అనిభావం.” 92 


ళో, కక రర సేవ్యతామేతి పూరుషః, 
ధనహీనః స్వపత్న్యా౬ఒపి త్యజ్యతే కిం పునః పరై ః. 98 
గ్‌, ఎతచ్చ రాజ్ఞః పధానం దూషణమ్‌- 

ష్‌ అతివ్యయో ఒన వేక్షా చ తథా౬ఒఒర్జనమధర్మతః, 
మోక్షణం దూరసంస్థానాం కోషవ్యసనముచ్యతే. 94 


అను. “మరియూ- సంపదలచే పురుషుడు సెవ్యడు అగును. కులాచారా 
లచే గాదు. ధనహీనుడు భార్య చె -సెతం విడువబడును. ఇతరుల విషయం 
ఏమనాలి.” 93 


ఇది రాజునకు |పధానమైన దోషం. (ఏదనగా) 


“అధికంగా ఖర్చుచేయడం, ఆయవ్యయాదికం సమీక్షింపకపోవడం, ఆధ 
ర్మంగా ఆర్జించడం, దూరంగా ఉండే లాభకర మైవాటిని విడువడం౦ం- ఈనాలుగు 
ధనాగారానికి హానిదాయకాలు అనబడుతాయి.” 94 


యతః 


NR క్షిపమాయమనాలోచ్య వ్యయమానః స్వవాజ్భుయా, 
వరిక్షీయత ఏవా౬సౌ ధనీ వై శవణోపమః. 9కి 
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అను. 'ఏలననగా. “ఆదాయం గుర్తించక వేగంగా ఇష్ట పకారం ఖర్చు 
చేసేవాడు కుబేరుడివంటి ధనవంతుడై నా తప్పక క్షీణిసాడు.” రక 


గ, స్తబ్దకర్ణో (బూతే- “శ్ళుణు (భాతః? చిరా శితా వేతౌ దమనక 
కరటకౌ సంధివి గహకార్యాధికారిణా చ. కదాచిదర్జాధికారే న నియో 
క్షవ్యౌ. అపరజ్బు; నియోగ్యపస్తావే యన్మయా [శుతం తత్కథ్యతే- 


నో (బాహ్మణః క్ష్రతియో బన్గుర్నాధికారే (ప్రశస్యతే, 
(కూహ్మణః సిద్దమహ్యర్థం కృచ్చేణా౭పి న యచ్చతి. 96 


క్లో. నియుక్తః క్షతీయో దవే ఖడ్గం దర్శయతే (ధువమ్‌, 

సర్వస్వం [గసతే బన్హురాకమ్య జ్ఞాతిభావతః. 97 

ఆను, స్తబ్దకర్లుడు ఇలా అన్నాడు- సోదరా! వినుము. ఈ దమనక కర 
టకులు చాలకాలంగా ఆశయించి ఉన్నారు. సంధికార్యంలో విగహ (యుద్ధ) 
కార్యంలో అధికారులు సైతం అగుదురు. అందుచే వీరికి ధనంపై అధికారం ఇవ్వ 
రాదు. మరియూ. ధనాధికారం ఇచ్చే విషయంలో నేను విజ్ఞాలవలన విన్నదానిని 
తెల్పెదను'._ 

“బాహ్మణుడిని, క్షతియుడిని, బంధువుని అనగా ఈ మువ్వురిని ధనాధి 
కారంలో నియమించడం దేశ స్తం గాదు. ఏలననగా- బాహ్మణుడు సిద్ధంగా 
ఉఊండెే ధనాన్ని సైతం చాల కష్టంతోగాని ఇవ్వడు. క్షతియుడు తప్పక ఖడ్గం 
చూపుతాడు. ఇక బంధువై నవాడు దాయాదిభావంతో సర్వధనం కై ంకర్యం 


చేసాడు.”! 96_97 
శ్లో, అపరాదే౬పి ని;శజో్కో నియోగీ చిర సేవకః, 
స స్వామినమవజ్ఞాయ చరేచ్చ నిరవగహః. 98 
ట్‌ ఉపక ర్తాఒధికారస్థః స్వాధికారం న మన్యతే, 
ఉపకారం ధ్యజీకృత్య సర్వమవాఒవలుమృతి. 99 


ఆను. “మొదటినుండీ ఉండే సేవకుడు తాను తప్పుచేసియూ నిర్భయంగా 
ఓపభువును అవమానిస్తూ నిరాటంకంగా(నిరవగహుడై) సంచరిస్తాడు. ర్ట 
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“ఒకప్పుడు ఉపకారం చేసినవాడు అధికారంలో ఉంటే తన తప్పులను 
గు రింపడు. ఉపకారం అనే జండాను ఎగురవేస్తూ అంతా మింగి వేస్తాడు”. 99 


న్లో. ఉపాంశు| కీడితోఒమాత్యః స్వయం రాజాయతే యతః, 
అవజ్ఞా (కియతే తేన సదా పరిచయాద్‌ ధువమ్‌. 100 


ల్లో. అనర్హుష్టః కమాయు క్రః సర్వానర్థకరః కిల, 
శకునిః శకటారశ్చ దృష్టానావ్యత భూపతే? 101 
అను. “రహస్యంగా రాజుతో జూదం మొదలగు కీడ లకు అలవాటుపడిన 
మంతి తనను రాజుగా భావించును. నిత్యపరిచయం కారణంగా అతడు రాజును 
తిరస్కరిస్తాడు. ఇది నిశ్చయం”. 100 
“ఓ రాజా! లోపల దుష్ట్రుడూ( వెలుపలికి ) క్షమ గలవాడూ అయిన మంతి 
అన్ని అనర్జాలు గల్లిస్తాడు. ఇందుకు దృష్టాంతంగా, దుర్యోధనుడి మేనమామ 
అయిన శకునిని, నందరాజు మంతి అయిన శక టారున్ని చెప్పవచ్చును.” 101 
లో సదాఒమాత్యో న సాధ్యః స్యాత్‌ సమృద్దః సర్వ ఏవ హా, 
సిర్రానామయమాదేశః బుద్దిశ్చిత్త వికారిణీ. 102 
ChE (పాప్తాఒర్థ గ హణం [దవ్యపరీవరో౬నురోధనమ్‌, 
ఊఉ పేకా బుద్దివానత్వం భోగోఒమాత్యన్య దూషణమ్‌. 108 
అను. “ఐశ్వర్యసమృద్దుడైన మంతి నిత్యం లోబడి ఉండదు. ఐశ్వర్యం 
సాధారణంగా ఆందరికీ చిత వికారం గల్లిస్తుంది-అని సితిశాస్త్రవేతలు అందురు.” 
““అభించిన (పమధనాన్ని తాను (సొంతానికి) గహించడం, (దవ్యపరీ 
వర్తనం. అవగా అధిక మూల్యవస్తువునకు బదులుగా ఆల్పమూల్యవస్తువును ఉం 
"న [పభువును ఒ తిడి పెటడం, రాజాజ్ఞాదులందు ఆ శదగా 
ట్‌ వ 
ఉ పవగా వర్తించడం, మూర్భత్యం, రాజధనాన్ని స్వేచ్చగా అనుభవించడం. 
ఆనే ఈ ఆరుగుజాలు మంతికి దోషాలు ఆనబడును.”” 103 
ల్లో సయోగ్యర్జ్మగహోపాయో రాజ్ఞా నిత్యపరీక్షణమ్‌ , 
(_పతిప త్తిపదానజ్బు తథా కర్మవిపర్యయ :. 104. 


క్రోం నిపీడితా వమన్త్యుచై ర నసారం మహీపతేః, 
దుష్ట్రవణా ఇవ పాయో భవన్తి హి నియోగినః. 105 
అను. “ఉద్యోగుల (అధర్మార్దిత) ధనం [గహించే ఉపాయం గల్గి ఉండ 
డం, ఉద్యోగుల నడవడికలను నిత్యం పరీక్షించడం. పనిని సరిగా నిర్వహించిన 
వాదికి బహుమానం ఇవ్వడం- ఉద్యోగుల విధులను మార్చడం. ఇత్యాదులు రాజు 
చేయవలసిన పనులు." 


““సామాన్యంగా ఉద్యోగులు చెడుపుండ్డవలె ఉంటారు. చెడుపుండ్డనుగట్టిగా 
నొకి,_తేనే అందలి చీము బయటికి వస్తుంది. అలాగే దుష్షులైన ఉద్యోగులను 
(పభువు పీడించి వారిని అధర్మధనం (గక్కునట్టు చేయాలి.”” 105 

FAR ముహుర్నియోగినో బాధ్యా వసుధారా మహీపతేః, 
సకృ్ళత్‌ కిం పీడితం స్నానవస్త్రం ముళ్చొద్ద్రతం పయః. 106 


గ. ఏతత్సర్వం యథాఒ౬ఒవసరం జ్ఞాత్వా వ్యవహ ర్త వ్యమ్‌. 


అను. “ఓ రాజా! ధనాన్ని ధారగా (స్రవించే (అధర్మంగా బహుధనం 
సంపాదించిన) ఉద్యోగులను మాటిమాటికి ఒత్తిడి తెచ్చి ధనం లాగాలి. స్నాన 
సమయంలో ధరించిన వస్త్రం, ఒకసారి పిండినంతనే తనలోని నీటిని పూర్తిగా 
విడువదు గదాః” 10 


ఇది అంతా గహించి సమయానుకూలంగా వ్యవహరించాలి! 

గ. సింహో (బూతే- “ఆస్తి తావదేవమ్‌. క్రి న్వేతౌ సర్వథా న 
మమ వచనకారిణౌ'. స్తబ్బకర్ణో బూతే- “ఏతత్సర్వమనుచితం సర్వథా. 
యత ౩-_ 


కో. ఆజాభజకరాన్‌ రాజా న క్షమేత్‌ స్యసుతానపి, 
"విశేష నః చ 107 
విశేషః కోను రాజ్ఞశ్చ రాజ్జశ్చితగతస్య : 


ఆను. పింగలకుడు ఇలా అన్నాడు. “ఇది ఇంతే(నిజమే). కాని వ. 
వురూ అన్నివిధాల నా మాటను అనుసరింపరు.' అంత స్తబ్బకర్ణుడు ఇలా ఇబ్బాలు- 


10) 
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“ఇది అంతా అన్ని విధాల అనుచితం. ఏలనన. (పభువు తన ఆజ్ఞను ఉల్పంఘిం చి 
వారిని ప్యుతులనై నా క్షమింపరాదు. అలా క్షమిస్తే ఆ (వభువునకూ చితగళుడై న 
వేభువునకు భేదం ఏముంది? 107 


క స్తబ్దస్య నశ్యతి యకో విషమస్య మె తి 
న ష్నైన్టియస్య కులమర్గపరస్య వ. 
విద్యాఫలం వ్యసనినః కృపణస్య సౌఖ్యం 


రాజ్యం |ప్రమత్తసచివస్య నరాధిపస్య. 108 
గ, అపర జ్బు- 
లో, తస్క_రేభ్యో నియు _కేభ్యః శ తుభ్యో నృపవల్సభాత్‌ , 
నృపతిర్నిజలో భాచ్చ (పజా ర మేత్పితేవ హి. 109 


గ. భ్రాతః! సర్వథా౬ఒస్మద్వచనం [క్రియతామ్‌. వ్యవహారోఒప్య 
స్మాభిః కృత ఏవ. ఆయం సజీవక; సస్యభకకో ఒర్గాధికారే నియుజ్య 
జ [మ 
తామ్‌.” 
అను. “జడచిత్తుడికి కీర్తి, సమభావశూన్యుడికి (అవిశ్వాసికి మతి, 
ఇందియవశుడికి వంశమర్యాదా, ధనస ంపాదనాసక్తుడికి ధర్మం, వ్యసనలంపటు 


డికి విద్యాపయోజనం, లోభివాడికి సుఖం, మదించిన మంతులు గల భూపాలుడి 
రాజ్యం నిస్తాయి”, (దీపకాలంకారం) 100 


మరియూ. “_వభువు [పజలను తం|డివలె, దొంగలనుండి, తన అధికా 
రులనుండి, శతువులనుండి, తన 1పియజనంనుండి, తన లోభగుణంనుండి 
రశ్నించాలి.” 109 

పోదరాః! అన్ని యెడల మేము చెప్పినట్టు చేయుము, (ఈవిషయంలో) మెము 
నిశృయం చేసియే ఉన్నాము. సస్య (గడ్డి) భక్షకుడైన ఈ సంజీవకుడికి ధనాధి 
కారం ఇమ్ము.” 

గ ఏతద్వచనా త్రథా౬నుష్టితే సతి తదారభ్య పిజ్జలక సక్టీవ 
కయోః సర్వబన్టుపరిత్యాగేన మహతా స్నేహేన కాలో౬ఒతివ ర్తతే. 
తతో౬నుజీవినామప్యాహారదానే శైెథిల్యదర్శనాద్‌ దమనకకరటకా 
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వన్యోన్యం చి న్హయతః. తదాఒఒహ దమనకః కరటకమ్‌- “మిత! కిం 
కర్తవ్యమ్‌. ఆత్మకృతోఒజయం దోషః. స్వయంకృతేఒపి దోషే పరిదే 
వనమప్యనుచితమ్‌. తథా చో క్ర్తమ్‌- 


EAR స్వర్ణ రఖామహం స్పృష్ట్వా బద్ధ్వా౬౬త్మానజ్ళు దూతికా, 
ఆదిత్సుశ్చు మణిం సాధుః స్వదోషాద్దుః ఖితా ఇమే. 


గ. కరటకో (బూతే- 'కథమేతత్‌' దమనకః కథయతి- 


అను. స్తబ్దకర్పుడు చెప్పి నే పింగలకుడు చేశాడు. అప్పటినుండి పింగ 
"అకుడు సంజీవకుడు తమ తమ బంధువులను విడిచి అధిక స్నేహంగా కాలం 
గడుపసాగారు. అంతట సేవకులకు ఆహారం ఇచ్చే విషయంలో నెతం పింగల 
కుడికి శోద్ద తగ్గిపోయింది. ఆది గాంచి దమనక కరటకులు పరస్పరం ఇలా 
వెచారించారు. దమనకుడు కరటకుడితో ఇలా అన్నాడు-'మ్మితమా, ఏమి చేయాలి? 
“ఇదె స్వయంగా చేసికొన్న దోషం. స్వయంకృత మైన దోషాన్ని గూర్చి విచారిం 
చడం నెతం ఉచితం గాదు. 


విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు- 


“నెను (చితగత అయినస్వర్ల రేఖను తాకడంవలన, దూతిక తన్ను తాను 
బంధించుకొనడంవలన, సాధువు మణిని తీసికొనగోరడంవలన- ఇలా స్వదోషం 
వలన మేము మువ్వురం దుఃఖం హెందాములో 


కరటకుడు అడిగాడు. అది ఎట్టు”. దమనకుడు ఇలా చెప్పసా గాడు- 


ర్‌. స్వర్ణ రేఖాదీనాం కథా 


స్వర్గ రేఖ మొదలె నవారి కథ 
(మం. యా 


గ. అ స్తీ కాజ్చానపురనామ్ని నగరే వీరవి కమో రాజా. తస్య 
ధర్మాధికారిణా కశ్చిన్నాపితో వధ్యభూమిం నీయమానః కన్దర్పు కేతు. 
నామ్నా పరి వాజ కేన సాధుద్వితీయకిన-'నాఒయం హ న్తవ్య'-ఇత్యుక్వా 
వస్తాజ్బలే ధృతః. రాజపురుషా ఊచుః- 'కిమితి నాయం వధ్యః'! స ఆహ 
“శూయతామ్‌- స్వర్ణరేఖామహం స్పృష్ట్యా”- ఇత్యాది పఠతి! త ఆహుః- 
“కథ మేతత్‌” పరి|వాజకః కథయతి- 


అను. కాంచనపురం ఆనే నగరంలో పీర వి కముడు అనే రాజు గలడు, 
ఆతడి ధర్మాధికారులు ఒకానొక మంగలికి మరణశిక్షను విధించారు. అందుచే 
రాజభటులు వాడిని వధ్యభూమికి తీసికొని పోతూ ఉన్నారు. ఇంతలో కందర్ప 
కేతువు అనే సంన్యాసి ఆ దారిన వచ్చాడు. అతడివెంట ఒక సాధువు సైతం, 
ఉన్నాడు. సంన్యాసి “ఇతడు చంపదగినవాడు కాదు”. అని పల్కి ఆ మంగలిని 
తన వస్త్రం అంచుతో కప్పాడు. రాజపురుషులు అడిగారు 


“వీడిని ఎందుకు చంపరాదు?” సంన్యాసి ఇలా చెప్పాడు. 


“వినుడు, న్వర్ణ రేఖను నేను తాకి ఇత్యాది పఠించాడు (చూడుడు. 110: 


శ్లోకభావం). ఆ రాజభటులు మరల అడిగారు. “అది ఎట్టు? సన్యాసి ఇలా చెప్ప 
సాగాడు. 


గ. అహం సింహలద్విపస్య భూపతేర్దిమూత కేతోః పుతః కన 
ర్పశకేతుర్నామ. ఏకదా కెలికాననా ఒవస్థితేన మయా పోతవణిజ్ముఖా 
[చ్భుతం-_ యద |త్ర సము|దమరధ్యే చతుర్దశ్యా మావిర్భూతకల్పత రుతలే 
రత్నావలికిరణబర్చుర పర్యజ్కే_ స్థితా సర్వాఒలజ్కారభూషితా లక్ష్మీ 
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రివ వీణాం వాదయ స్రీ కన్యా కాచిద్దృశ్య తే” ఇతి. తతోఒహం పోతవ 
ణిజ మాదాయ పోతమారుహ్య త్యత గతః. అన న్తరం తత గత్వా పర్య 
ద్క ౬ర్పమగ్నా తథ్రైవ సాఒవలోకితా. తత స్తల్హావణ్యగుణాఒఒకృ ష్లేన 
మయా౬౭౬పి తత్పశ్చాజ్ఞ మో దత్తః. తదన నరం కనకప త్తనం [పాష 
సువర్ణ[పాసాదే తథైవ పర్క_జ్కే.. స్టితా విద్యాధరీభిరుపాస్య మానా 
మయాఒవలోకితా. తయా౬ప్యహం దూరాదేవ దృష్ట్వా సఖీం పస్థాహ్య 
సాదరం సమాషితః. తత్సభ్యా చ మయా పృష్టయా సమాఖ్యాతమ్‌- 


ళో 


"పేరు కందర్పకేతువు. నేను ఒకనాడు కీడావనంలో విహరిస్తుండగా ఒక నౌకా 
వ్యాపారి ఇలా చెప్పాడు. “చతుర్దశినాడు సముదంలో కల్పవృక్షం ఆవిర్భవి 
స్తుంది. దానికింద రత్నసమూహకిరణాలచే శబలితమైన ఒక మంచం కనబడు 
తుంది. ఆ మంచమీద సర్వాభరణభూషితయై (సాజాత్తుగా) లక్ష్మీదేవివలె ఒక 
కన్యామణి వీణ వాయిస్తూ దర్శనం ఇస్తుంది. అంత నేను ఆ నౌకావ్యాపారిని 
తోడుగా తీసికొని అచ్చటికి వెళ్ళాను. ఆలాగే ఆ సుందరీమణిని చూచాను. మం 
చంపె వయ్యారంగా సగం ఆమె వరుండి ఉంది. ఆమె లావణ్యంచే ఆకర్షింప 
బడాను. వెంటనే ఆమెను సమీపించేందుకై సమ్ముదంలోనికి దూకాను- కాని ఆ 
మీదటనే నేను ఒక బంగారునగరాన్ని చేరాను. అచ్చట బంగారుమేడలో విద్యా 
,థధరసుందదిమణులచే సేవింపబడుతూ మంచం పె అలాగే ఆ సౌందర్యరాశి కన 
ఖుడింది. ఆమెయూ దూరంనుండియే నన్ను చూచింది. సాదరంగా చెలికత్తెను 
వంపింది. ఆ చెలిద్వారా సంభాషించింది. పిమ్మట నెను “ఈ సుందరీమణి ఎవరు? 


అను. నేను సింహ లద్వీపాధిపతి అయిన జీమూతకేతుడి పుుతుడను. గా 


ఇత్యాది అడుగగా ఆ చెలిక త్తె ఇలా చెప్పింది. 

గ “ఎలక కన్షర్పకేలినామ్మో విద్యాధరచ।క్రవ ర్తినః పు1కీ రత్న 
మజ్జారీ నామ ప్రతిజ్ఞాపతా విద్యతే, యః NE 
గత్య పశ్యతి స ఏవ పితురగోచరోఒపి మాం న సన ఫ్‌ 
సోజ్బు_ల్పకః- తదేనాం గాన్టర్వవిధినా పరిణయతు భవాన్‌” ఇతి. 

అను. ఈమె గంధర్వచ[కవర్తి అయిన కందర్పకేలి యొక్క- ప్యుతిక - 
-కేరు రత మంజరి. ఈమె, ఇలా పతిజ్ఞ చెసింది. 


150 హితోపదేశము" 


“ఎవడు ఈ బంగారునగరానికి స్వయంగా వచ్చి తన కన్నులతో నన్ను 
గాంచునో, వాన్ని నేను తండడికి తెలియజేయకయే వివాహం చేసికొంటాను. ఇది 
నా మనస్సులోని సంకల్పం. కనుక తాము ఈమెను గాంధర్వపద్దతిని స్వీక 
రించండి”. 


గ. అథ త్మత వృత్తే గాన్టర్వవివాహే తయా సహ రమమాణ స్త: 
త్రాహం తిష్థామి. తత ఏకదా రహసి తయో క్తమ్‌- “స్వామిన్‌? 
స్వెచ్చయా సర్వమిదముపభో క్రవ్యమ్‌. ఏషా చ్మితగతా స్వర్దరేఖా నామ 
విద్యాధరీ న కదాచిత్‌ (స్పష్టవ్యా"”. పళ్చాదుపజాతకౌతుకేన మయా స్యర్ణ 
రెఖా స్వహ స్తేన స్పృష్టా. తయా చ్మితగతయా౭ఒప్యహం చరణపద్మేన 
తాడిత ఆగత్య స్వరా షై పతితః. 

అను. అంత అచ్చట ఆమెను గాంధర్య విధిని వివాహమాడాను. ఆమెతో 
(కీడిస్తూ అచ్చటినే నేను ఉన్నాను. పిమ్మట ఒకనాడు ఆమె నాతో రహస్యంగా 
ఇలా అంది. “స్వామీ! స్వేచ్చగా ఈ సమస్తం అనుభవించండి. కాని ఈ చిత్రం 
లోని స్వర్ణ రేఖ అనే విద్యాధరిని ఎప్పుడూ తాకవద్దు.' అంతట కుతూహలంతో 
నేను స్వర్ణ రేఖను నా చేతితో తాకినాను. చ్మితంలో ఉండిననూ ఆమె పద్మంవంటే 
పాదంతో తన్నింది. నేనునా రాష్ట్రంలో వచ్చి పడినాను. 


గ. అథ దుఃఖితోజహం పరి వాజిత; పృథివిం పరి భామ్య 
న్నిమాం నగరీమను పా ప్తః. అత చాతిక్రాన్తే పవస గోపగృ హే నుప్తః 
సన్నపశ్యమ్‌. (పదోషమయె పశూనాం పాలనం కృత్వా స్వగహమాగతో 
గోవః స్వవధూం దూత్యా సహ కిమపి మ న్త్ర్రయ న్తీమపళ్యత్‌. తతస్తాం 
గోపీం తాడయిత్వా సమే బరా సుప్తః. తతోఒర్లరా| తే ఏతస్య నాపి 

బజన [a —_ అ 
తస్య వధూర్దూతీ పునసాం గోపీము పేత్యాఒవదత్‌- “తవ పీయో విర 
హాఒనలదగ్గో= సొ స్మరశరజర్షరితో మమూర్షరివ వ రతే.” 


తథా చో కమ్‌ 


అను. అంతట నేను దుఃఖంతో సంవ్యాసి నయ్యాను. భూసంచారం చేస్తూ 
ఈ నగరం చేరాను. పగలు గడిపాను-రా త్రి ఒక గొల్పివాడి యింటిలో శయనించి 


ఈ విషయం చూచాను. గొల్పవాడు వపపవులను మేపి సాయంకాలం ఇంటికి 
వచ్చాడు. తన భార్య దూతికతో ఏదో మాట్లాడడం చూచాడు. వెంటనే ఆ గొల్ల 
దానిని దండింది స్తంభానికి కట్టివేసి నిద్రించాడు. పిమ్మట ఈ ఆర్బరాత్రమున మంగలి 
భార్య అయిన ఆ దూతిక వచ్చింది.ఆ గొల్పదానితో ఇలా చెప్పింది. నీ పీయుడు 
సీ విరహం ఆనే ఆగ్నిలో కాలిపోతూ ఉన్నాడు- మన్మథుడి బాణాలచే శికలశశీ 
రుడై చచ్చుటకు సిద్దంగా ఉన్నాడు. విజ్ఞాలు ఇలా చెప్పారు. 


కో రజనీచరనాథేన ఖజణ్జితే తిమిరే నిశి, 
యూనాం మనాంసి వివ్యాధ దృష్ట్వా దృష్ట్వా మనోభవః. 111 
గం తస్య తాదృశీమవస్టామవల్‌ క్య పరిక్టి న్నమనా స్త్వామను 
వ ర్రితుమాగతా. తదహమ॥తాఒ౬త్మానం బద్ధ్వా తిష్టామి. త్వం తత 
గత్తాంా తం సన్తోష్య సత్వర మాగమిష్యసి'. 
అను. “చందుడు ఉదయించాడు- ర్మాతియందలి నీక్షణిని తొలగించాడు. 
అంత మన్మథుడు గుతిగా చూచి చూచి యువకుల హృదయాలను వేధించాడు.” 


నేను అతడి అలాంటి అవస్థను చూచాను. మిక్కిలి కలతనొందాను. నిన్ను 
అనుకూలంగా చెయడానికై వచ్చాను. అందుచే నేను నన్ను ఇచ్చుట బందించు 
కాని ఉంటాను. నీవు అచ్చటికి పొమ్ము. ఆతన్ని సంతోషవజచి వెంటనే రమ్ము" 
గ్ల తథాఒనుష్టికే నతి నగోపః పబుద్దో ఒవదత్‌-'ఇదానీం త్వాం 
పాపిషాం జారా-నికం చయామి. తతో యదా=ఒసౌ న కిజ్బిదపి (బూతే; 
స్ట నో థి 
తదా కుద్లో గోప 'దర్వాన్మమ వచసి (వత్యు త్తరమపి న దదాసి - 
ఇత్యు క్యా కుద్దేన తేన-కశ్తరికామాదాయా౬స్యా నాసికా చిన్నా. తథౌ 
కృత్వా పునః సుషో గి న్మిదాముపగత ః- అథా౬౬గత్య గోపీ దూతీ 
మప్పచ్చత్‌ - “కా వార్తా ఇతి. దూత్యో క్తమ్‌- “పశ్య మామ్‌. ముఖమేవ 
వారాం కథయతి” అన న్తరం సా గోపీ తథా కృృత్వా౭ఒత్మానం విద్ద్వా 
ష్‌; ఇయజ్బా దూతీ తాం ఛిన్ననాసికాం గృహీత్వా స్వగృహం (పవిశ్య 


ల, 
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అను. అలాగే దూతిక తన్ను బంధించుకొని గొల్పదానిని పంపింది. 
కొంత సేపటికి గొల్పవాడికి మెలకువ వచ్చి ఇలా అన్నాడు- “ఇప్పుడు పాపిష్టురాలు 
అయిననిన్ను నీ మిండడివద్దకు పంపుతాను’. అప్పుడు గొంతు మార్పునకు 
భయపడి మంగలిది బదులు వల్క_లేదు. అంత గొల్లవాడు (కుద్దుడు ఆయ్యాడు- 
“గర్భంతో నామాటకు సమాధానం చెప్పవాి.అని కతెర తెచ్చాడు. దాని ముక్టును 
క త్రిరించాడు- పిమ్మట పోయి మరల పరుండి న్మిదించాడు. తర్వాత గొల్పిది 
వచ్వి౦ది. “విశేషం ఏమి*- అని దూతికను అడిగింది. 


దూతి ఇలా చెప్పింది. “నన్ను చూడుము. నా ముఖమే జరిగిన విషయం 
తెల్పుతుంది. ఆ మీదట గొల్లది దూతిక బంధం విప్పింది- తనను బంధించు 
కొన్నది. దూతిక తెగిన తన ముక్కును తీసుకొంది. తన యింటిని చేరింది. 


గ. తతః | పాతరేవానేన నాపితేన స్వవధూః కురభాణ్ణం యాచితా 
సతీ కురమేకం |పాదాత్‌. తతోఒసమ గభాణజ్జ [పాప్తే సమువజాతకో 
హో౭ యం నాపిత స్తం కరం దూరాదేవ గృహే కి ప్రవాన్‌. తత; కృతాః. 
ర్రనాదేయం- “వినాఒపరాదేన మే నాసికాఒనేన భిన్నా"- ఇత్యుక్త్వా 
ధర్మా ధికారిసమీప మేన మానీతవతీ. 


అను. అంత తెల్పవారగనే మంగలి తన భార్యను. “మంగలి పెదిను తెచ్చి 
ఇమ్ము” అని ఆడిగాడు. అందుకు ఆమె ఒక కత్తిని మ్మాతమే పెటైనుండి తెచ్చి 
ఇచ్చింది. పూ ర్తి పెటైను తెచ్చి ఇవ్వనందులకు మంగలి కోపం పొందాడు. ఆ 
కత్తిని దూరంగా ఇంటిలోనికి విసరివేళశాడు. వెంటనే ఆ మంగలిది బిగ్గరగా 
ఏడుస్తూ-'తప్పు ఏమీ చేయకపోయినా ఇతడు నా ముక్కు కోశాడు'.అని ధర్మాధి 
కారులవద్దకు ఆ మంగలిని(తన భ ర్రను) తీసుకొనిపోయింది. 


గ. అథ తత చసా గోపీ తేన గోపేన పునః పృష్టోవాచ-“అరే 
పాప, కో మాం మహాసతీం విరూపయితుం సమర్థః? మమ వ్యవహార 
మకల్మషమప్టా లోకపాలా ఏవ జాన ని. యతః- 


కో ఆదిత్యచచ్చాావనిలో ఒనలశ్చ 
ద్య ర్ఫూమిరాపో హృదయం యమశ్చ, 
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ఆహశ్చ రా తిశ్చ ఉభే చ సన్దే 
ధర్మశ్చ జానాతి నరస్య వృతమ్‌. 112 
అను. అంత అచ్చట ( గొల్పవాడియింటిలో ఆ గొల్పదియూ భర మరల 
“అడుగగా ఇలా చెప్పింది. “ఓరీ పాపాత్ముడా, నన్ను కురూవను చేయడానికి 


బెవడికి శ క్రి గలదు? విశుద్ద మైన నానడవడికను లోకపాలకులు ఎనిమిదిమంది 
౨ఎరుంగుదురు. ఏలననగా_ 


“సూర్యుడు, చం్యదుడు, వాయువు, ఆగ్ని, ఆకాశం, భూమి, నీరు, హృద 
యం, యముడు, పగలు, రాతి రెండు సంధ్యలు- ధర్మ౦_వీరు అందరూ మాన 
ముడి ప్రవరనను ఎరుంగుదురు.” 


గ. యద్యహం పరమసతీ స్యామ్‌, త్వాం విహాయాఒన్యం న 
ఇానే పురుషా నరం స్వష్నే౭పి న భజే, తేన ధర్మేణ ఛిన్నాఒపిమమ 
చాసికాఒభ్చిన్నాఒస్తు. మయా త్వం భస్మ కర్తుం శక్య సే. కను స్వామీ 
“త్వమ్‌. లోకభయాదు పేష. పశ్య మన్ముఖమ్‌” ఇతి. యావదసౌ దీపం 
(పజ్వాల్య తన్ముఖమవలోకళతే తావదున్నసం ముఖమవలోక్య తచ్చర 
కఅంయో? పతితః-*ధన్యోఒహం య స్యేదృశీ భార్యా పరమసాద్వీ”ఇతి. 

త నేను పరమవతి[వతను అయినచో- నిన్ను వీడి ఇతరున్ని ఎరుగని 
దానిని అయినచో. కలలోనూ పరపురుషసంబంధం లేనిదానను ఆయినచో-ఆలాటి 
ధర్మమహిమణే కోయబడినదై నా, నా ముక్కు వూర్వం మాదిరిగా (కోయబడని 
దిగా)ాఊండుగాక। నేను విన్ను బూడిదగా చేయగలను. కాని నీవు నాకుమగడవు, 
లోకభయంచే వదలుతున్నాను. నా మొగం చూడుము.” 


అంత గొల్లవాడు దీవం వెల్లించి అమెమొగం చూచాడు. ముక్టు చక్కగా 
- ఊండడం తెలిసికొన్నాడు. వెంటనే ఆమె కాళ్ళ'పె పడ్డాడు. “చేరు ధన్యుడను. 
_ఇంతటి పరమపత్నివత నాకు భార్యగా లవించింది ఆని అన్నాడు. 


గ. యోఒయమాస్తే సాధురేతద్భృతాన్తమపి కథయామి. 
ఆయం స్వగ్భహాన్నిర్లతో ద్వాదశవర్రెర్మలయోపకణ్ఞాదిమాం నగరీమను 
ft ఇ ఆ 
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(పాపః. అత వేశ్యాగ్భ హే సుప్తః, తస్యాః కుట్టన్యా గృహద్వారి 
స్థాపితకాష్టఘటిత వెతాలస్య మూర్దని రత్న మేకముత్కష్టమా స్తే. తత్ర 
లుబ్దేనా౬నేన సాధునా రాత్రావుత్తాయ రత్నం [గహితుం యత్నః కృతః, 
తదా తేన వేతాలేన నూత్రసజ్బ్వారితబాహుభ్యాం పీడితః సన్నా ర్రనాద 
మయం చకార. పశ్చాదుత్తాయ కుట్టన్యోమ్‌ క్ర- “ప్కుత మలయోపకథ్ధా 
దాగతోఒసి. తత్‌ సర్వరత్నాని (పయచ్చా౬ స్మై. నోఛేదనేన న త్యక్త 
వ్యో౭సి, ఇత్హ్స మేవాఒయం చేటక:*”-ఇతి. 

అను. ఇదిగో ఈ సాధువు ఉన్నాడే అతడి విషయం చెప్పెదను- ఇతను 
ఇల్లు వదలి పం(డెండెండ్తు మలయపర్వతపాంతాల్లొ వసించాడు. ఇప్పుడు ఈ 
నగరానికి వచ్చాడు. ఒక ర్మాతి ఒక వేశ్య ఇంట్లో శయనించాడు. ఆ వేశ్య 
యొక్క (కుట్టనియొక్క) ఇంటి ముఖద్వార ౦వద్ద కల్దతో చేసిన భేతాలుడి బొమ్మ 
ఉంది. ఆ |పతిమ (భొమ్మ) శిరస్సున ఒక ఖరీదైన రత్నం పొదుగబడి ఉంది. 
ఈ సాధువు ఆ రత్నాన్ని చూచాడు. ఆశపడ్డాడు. రాతివేళ లేచాడు. రత్నాన్ని 
తీసుకొన యత్నించాడు. వెంటనే భేతాలుడి భుజాలు దారాలచే కదలింపబడినాయి. 
ఇతన్ని గట్టిగా బంధించాయి. ఇతడు దీనుడై బిగ్గరగా ఏడ్వసాగాడు. వేశ్య లేచి 
వచ్చింది. ఇలా చెప్పింది. “బిడ్డా! మలయ పర్యత పాంతంనుండి వచ్చావు. 
(నీదగ్గర రత్నాలు చాలా ఉంటాయి) కనుక రత్నాలు అన్నీ ఇతడికి ఇమ్ము. 


లేనిచో వీడు విడువడు. ఈ సేవకుడు ఇంతే”. 

గ. తతోఒనేన సర్వరత్నాని సమర్పితాని. యథాఒయమ 
పహృత సర్వస్వోఒస్మాసు సమాగమ్య మిలితః.” ఏతత్‌ సర్వం | శుత్వా 
రాజపురు.షెర్న్యాయె ధర్మాధికారీ [పవర్తితః. అనన్తరం తేన సా దూతీ 
గోపీచ (గామాదృహిర్చి ఃసారితే. నాపితశ్చ గృహం గతః. స్వర్త రేఖా 
మహం స్పృష్ట్వా- ఇత్యాది అతః స్వయంకృతోఒజయం దోషః. అత్ర 
విలపనం నోచితమ్‌. (క్షణం విమృశ్య) మ్మితః యథాఒనమోః సొహర్ణం. 
మయా కారితమ్‌, తథా మ్మితభేదోఒపి మయా కార్యః యత:- 

ఈ అతథ్యాన్యపి తథ్యాని దర్శ్మయన్త్యతి పేశలాః, 
సమె నిమ్నాన్నతానివ చితకర్మ విదో జనాః. 118. 
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ఆను, అప్పుడు ఇతను రత్నాలు అన్నీ సమర్పించుకున్నాడు. ఇలా 
ఆంతా పోగొట్టుకొని మాతో వచ్చి చేరాడు”. రాజభటులు ఇది అంతా విన్నారు. 
న్యాయం తెలుపవలసిందిగా ధర్మాధికొరిని కోరారు. అంతట ధర్మాధికారి దూతి 
ఆయిన మంగలిదానికి మరియూ గొల్పదానికి [(గామబహపిష్కారం శిక్షగా విధించాడు. 
మంగలి సుఖంగా ఇల్లు చేరాడు. 


ఆందుశే నేను (దమనకుడను) “స్వర్ణ రేఖను నేను తాకి” ఇత్యాదిగ చెప్పు 
తున్నాను. ఇది స్యయంగా చేసికొన్న దోషం. దీన్ని గూర్చి విచారింపరాదు.” 
ఇలా అని దమనకుడు క్షణకాలం ఆలోచించి మరలా ఇలా చెప్పాడు-'మ్మితమా! 
చేను ఎలా వీరిరువరికి మ్మెతి గలించానో ఆలాగే మ్మిత భేదం సెతం చేయాలి. 
ఏలనన_ 


“చి తకారుడు తన |పతిభచే చిత్తరువునందు సమతలాన్ని సైతం హెచ్చు 
తగ్గులుగా చూపగలడు. అలాగే సీతికాస్త్రనిపుణుడునూ అసత్యాలను సత్యాలుగా 


మెరూపింవగలడు.” (118) 
గ, అపరక్చ- 
కా ఉత్పన్నేష్వుపి కార్యెమ మతిర్వస్య న హీయతే, 
స నిస్తరతి దుర్గాణి గోపీ జారద్యయం యథా. 114 


గ. కరటకః పృచ్చతి- “కథ మేతత్‌” 
దమనకః కథయతి- 


అను. మరియూ, “వివత్క_ రములై న కార్యాలు సంభవించినా ఎవరి బుద్ది 
(|పతిభ) శ్లేణింవదో ఆలాటివాడు మాతమే గొల్లది ఇద్దరు మిండగాం్యడను 
తప్పిం చినట్టు దుఃఖాలను తరిస్తాడు.” (114) 
కరటకుడు అడిగాడు. “అది ఎట్టు". 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు 


6. గోపి విటద్వయ కథా 


గోపీ_జారద్యయ కథ 


గ. అస్తి ద్వారవత్యాం పుర్యాం కస్యచిద్లోపస్య వధూర్చ్భన్దకి. 
సా [(గామస్య దణ్జనాయ కన తత్పుతెణ సమం రమతే. తథా చో కమ్‌- 
లో నాఒగ్నిస్ఫృహ్యతి కాష్టానాం నా౭౬౬పగానాం మహోదధిః, 
నాఒన్నకః సర్వభూతానాం న పుంసాం వామలోచనాః. మేల్‌ 
అన్యచ్చ. 
క్లో. న దానేన న మానేన నాఒ౬ర్జవెన న సేవయా, 
న శస్త్రేణ న శాస్త్రేణ సర్వథా విషమాః న్రియః. 116 


అను. ద్యారవతి ఆనే నగరంలో ఒకానొక గొల్లవాడు గలడు. వాడి భార్య 


రంకులాడి. ఆమె ఆ [గామ దండనాయకుడితోనూ, అతడి ప్యుతుడితోనూ వ్యభి 
చారం చేసేది. 


విజులు ఇలా ఆన్నారు... 
శో 


“ఆగ్ని కల్దలచె, సముదం నదులచే, యముడు సర్వపాణులచె, యువతి 
పురుషులచే తృప్తి పొందరు. (115) 


మరియూ __ “త్రీలు భయంకర మెనవారు. వారు దానంచే గానీ, సమ్మా 


నంచే గానీ. బుజు (సరల) భావంచేగానీ, శస్త్రం (దండన)చేగాని శాస్త్రబోధచ 
గానీ సంస్యరింవబడ జాలరు”. (116) 


యతః. 


శ్లో గుణాాశయం కీరియుతం చ కాన్తం 
పతిం రతిజ్ఞం సధనం యువానమ్‌, 
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విహాయ శ్రీ ఘం వనితా [వజన్సి 
నరాన్నరం శీలగుణాదిహీనమ్‌. 117 
గ, ఆపరజ్ఞా- 
శ్లో న తాదృశీం |ప్రీతిమువైతి నారీ 
ఏచి తశథయ్యాశయితా౭.పి కామమ, 
యథా హే దూర్వాదివికీర్ణభూమౌ 
(ప్రయాతి సౌఖ్యం పరాకాన్త సజ్డాత్‌ . 119 
అను. ఏలననగా_ “స్త్రీలు గుణవంతుడూ, కీరి కాలీ, సుందరుడూ, కామ 
శాస్త్రవేతయూ, ధనికుడూ, యువకుడూ ఆగు భరను వీడి శీఘంగా గుణ 
హేనుడూ, దుష్టుడూ అయిన విటునితో రమింతురు”- (1117) 


మరియూ “గజికనేలపై పరపురుషుడి సంవర్శంతో ఎంత తృప్తిని పొందు 
తుందో అంత తన ఆడది . భర్తతో సుందరమైన శయ్య వైననూ పొందదు”. 


గ. అధ కదాచిత్‌ = దణ్ణనాయకపు తేణ సహ రమమాణా 
తిష్టతి. ఆధ దజ్లనాయకో=పి రస్తుం త[తాఒఒగత:ః, తమాయా నం 
దృష్ట్వా తత్పుతం కుసూలే నిక్షిహ్య దణ్జనాయశేన సహ తథైవ |కీడతి. 
'తనన్తరం తస్యా జరా గోపో గోష్టాక్‌ నమాగతః. 


తమవలోక్య గోప్యో క్రమ్‌-“దజ్ణ్జనాయక। త్యం లగుడం గృహీత్వా 
కోపం దర్శయన్‌ సత్వరం గచ్చిఇతి. తథా తేనాఒనుప్టితే గో పేన 
గృహమాగత్య భార్యా పృష్టా- కన కార్యేణ దణ్జనాయకః నమాగత్యా 
ఒత స్టి సిత. సా (బూతే- “ఆయం కేనాఒపి కార్యేణ పు తస్యోపరి 
(కుద్దః. సచ మార్ష్యమాణ ఒప్మ తాఒఒగత్య (పవిష్టో మయా నిక్షివ్య 
రక్షితః, 


తత్పితా చాఒన్విష్యాఒ్మత న దృష్టః ఇ? అత ఏవాడాయం దజ్ఞానా 


యకః (కుద్ద వ తతః సా తత్నుుతం కుసూలాదృహిమ్మృత్య 
దర్శితవతి. తథాచో క్రమ్‌- 


158 హితోపదేశము 


ళో ఆహారో ద్విగుణః స్ర్‌ణాం బుద్దిస్తాసాం చతుర్గుణా, 
షదుణో వ్యవసాయశ్చ కామశ్చాషగుణః స్మృతః. 19 
a టబ 


అను. అంత ఒకనాడు ఆమె దండనాయకుడి పు[తుడితో రమిస్తూ ఉంది. 
“అంతలో దండనాయకుడు సైతం రమించడానికి అచ్చటికి వచ్చాడు. ఆ గొల్పిది 
అతడు రావడం చూచింది. ఆతడి పుత్రుణ్ణి గాదెలో దాచింది. అతడితో (దండ 
నాయకుడితో) అలాగే రమింపసాగింది. కొంతసేపటికి ఆమె మగడు ఆవుల 
కొట్టంనుండి వచ్చాడు. ఆ గొల్లది మగని రాకను గు ర్రించిండి- దండనాయకుడితో 
ఇలా అంది. “దండనాయక: నీవు ఆ కల్దను తీసికొమ్ము, కోపంనటిస్తూ వేగంగా 
పొమ్ము”. అతడు అలాగే చేశాడు. గొల్బవాడు ఇంటిలోనికి వచ్చాడు. భార్యను 
ఇలా అడిగాడు._“దండనాయకుడు ఎందుకు ఇచ్చటికి వచ్చాడు?” ఆ గొల్రం ఇలా 
బదులు చెప్పింది. “అతను ఎందువల్లనో పుతుడి పె కుద్దుడు అయ్యాడు. పుత్రుడు 
పరుగెత్తుచూ వచ్చాడు. మన ఇంటిలో దూరాడు. నేను గాదెలో ఉంచి రక్షించాను. 
ఆతడి తండి ఇంటిలో వెదికాడు కనగొనలేదు. అందుచే కోధంతోనే పోతు 


న్నాడు”. ఇలా అని దండనాయకుడి పుత్రుణ్ణి గాదెనుండి వెలికి రప్పించి చూపం 
చింది, 


పెదలు ఇలా చెప్పారు. 
(అ) 


“పురుషా పేక్షతో చూసే స్రీలకు ఆహారం రెండురెట్టు, బుద్ది నాల్గు రెట్లు, 
ప్రయత్న శీలత ఆరు రెట్టు, కామం ఎనిమిదిరెట్టు అయి ఉంటుంది.” 119 


గ. అతోఒహం |బవీమి- 'ఉత్పన్నేష్యపి కార్యేషమ' ఇత్యాది. 
కరటకో (బూతే- 'అ'స్త్వెవమమ్‌ ! కిన్వనయోర్మహానన్యోన్యనిసర్షోపజాతః 
స్నేహః కథం భేదయితుం శక్యః?” దమనకో బూతే- “ఉపాయః |కియ 
తామ. తథా చోక్తమ్‌- 

AR ఉపాయేన హి యచ్చక్యం న తచ్చక్యం పరా[కమైః, 
కాక్యా కనకనూ[ తేణ కృష్ణసర్పో నిపాతిత :. 120 


గ. కరటకః పృచ్చతి.- “కథ మేతత్‌” దమనకః కథయతి- 
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అను. అందువల్ల నేను[దమనకుడను) చెప్పుతున్నాను. విపత్క రము లైన 
కార్యాలు సంభవించినా. ఇత్యాది. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. “అలాగే కానిమ్ము. 
కానీ ఈ ఇరువురికీ పరస్పరం సహజసిద్ద మైన మెతి గొప్పది. దాన్ని ఎలాభేదించ 
గలవు”, దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “ఉపాయాన్ని వెదకాలి.” 


విజ్ఞులు ఇలా తెల్పారు- “ఉపాయంచే ఏది సాధ్యమో అది పరాకమాలచే 
సాధింపబడదు. ఆడకాకి బంగారుహారంద్వారా నల్హ్మతాచును చంపింది?" 120 
కరటకుడు అడిగాడు. “అది ఎట్టు?” 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు. 


7. కారీ - కృష్ణనర్ప కథా 


. (కాకి _ నల్లత్రాచు కథ) 


| గ. కస్మింక్చితరౌ వాయసదమృతీ నివసతః. తయోశ్చా౬పత్యాని 
కోటరాఒవస్థితేన కృష్ణసర్పేణ ఖాదితాని- తతః పునర్గర్భవతీ వాయసీ 
వాయసమాహ-_ “నాథ! త్యజ్యతామయం వృక్షః. అ(త్రాఒవస్థితేన కృష్ణ 
సర్పేణాఒవయోః స న్తతిః సతతం భక్ష్యతె. 
యతః. 
క్లో. దుష్టా భార్యా శఠం మితం భృత్యశ్చోత్తరదాయక:, 

ససర్చే చ గృహే వాసో మృత్యురెవ న సంశయః. 121 

అను, ఒకానొక చెట్టు పె కాకులజంట నివసిస్తూంది, వాటి పిల్చలను ఆ 
చెట్టుతొజ్జలో ఉండే నల్ల త్రాచు తినివేసింది. మరలా (కొంత కాలానికి) ఆడకాకి 


గర్భవతి అయింది. తన భరతో ఇలా చెప్పింది. నాథా! ఈ చెట్టును వదలి 
హోదాం. ఈ చెట్టుతొజ్జయందు ఉండే నల్ల తాచు మన సంతానాన్ని తినివేన్తూ 
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ఉంది. ఏలనన- “దుమవ్హురాలు ఆయిన భార్య వంచకుడైన మితుడు, ఎదురించి 
మాటాడే సేవకుడు, పాము ఉండే ఇంటిలో నివాసం- ఇవన్నీ మరణతుల్య్యాలు. 
ఇందు సందేహం లేదు”. (121) 
గ. వాయసో (బూతె- “పియె న భేతవ్యమ్‌. వారం వారం 
మయైతస్య మహాపరాఢః సోఢః. ఇదానీం పునర్న క్షన్నవ్యః. వాయస్యా 
హ- 'కథమెతేన బలవతా సార్ధం భవాన్‌ వి గహీతుం సమర్థః వాయసో 
బూలే- “అలమనయా శజ్క్యయా యతః- 
శ్లో. బుదిర్యస్య బలం తస్య నిర్చుద్దేన్తు కుతో బలమ్‌, 
౧ థి ధా 
పశ్య సింహో మదోన్మత: శశ కేన నిపాతితః. 1922 
గ. వాయసో విహస్యాఒ౬హ- 'కథమేతత్‌ 2? వాయసః కథ 
యతి_ 
ఆను. మగకాకి ఇలా ఆంది. ప్రియురాలా! భయపడకుము. నేను చాలా 
మార్లు ఇతడి మహాపరాధాలు క్షమించాను. ఇక ఇప్పుడు మాతం క్షమింపను'. 
ఆడకాకి ఇలా అంది. “తాము ఈ బలవంతుడితో ఎలా పోరాడగ లరు'?- 


మగకాకి ఇలా బదులు పల్కింది. “ఈ సందేహం విడువుము. వల 
ననగా. 


“ఎవడు బుద్ది గలవాడో వాడే బలవంతుడు అనబడును. బుద్దిహీనుడి కి 
బలం ఎక్కడిది? ము మదంచే గర్వించిన సింహాన్ని కుందేలు చంపింది”. 


ఆడకాకి నవ్వుతూ అడిగింది. “అది ఎటు ? 
౧ 
మగకాకి ఇలా చెవ్పసాగింది. 
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దుర్గాంతుడు అనే సింహాన్ని చంపిన కుందెలు కథ 


గం అస్తి మన్దరనామ్ని పర్వతే దుర్దాన్లో నామ సింహః. స చ 
సర్వదా పశూనాం వధం కుర్వన్నా స్తై. తతః సర్వైః పశుభిః మిలిత్వా 
న సింహో విజప్తః- “మృగేన్ద) కిమర్గ మెకదా బహుపశు్హమాత 8 (క్రియతే. 
యది ప్రసాదో భవతి తదా వయమేవ భవదాహారాయ |పత్యహ మేకైకం 
పశుముపథఢాకయామః - ఇతి. తతః? సిం హీనో క్తమ్‌-'యద్యేతద భిమతం 
భవతాం తర్లై భవతు తత్‌". తతః (పభృత్యేకై కం పశుముపకల్పితం 
ఇళ క్షయన్నా ప్రే. అథ కదాచిద్వృద్దశ శక స్య వారః సమాయాత:. సోఒ 
చి న్రయత్‌, 


శో ట్ల రపితిస్తు [క్రియతే జీవితాజఒ౬శయా, 


అమ్ము పుర్టం గచ్చామీ" ఇతి. 


అను. న లకే వర్వతంలో దుర్గాంతుడు అనే సింహం ఉంది. 
ఆది నిత్యం జంతువులను చంపుతూ ఉండేది. అవ్పుడు [ఆ అడవిలోని] జంతు 
వులు అన్నీ కలిశాయి. సింహంవద్దకు పోయి ఇలా విన్నవించాయి - “మృగ 
రాజా ఒకేసారి జంతువులను అన్ని టిని ఏల చంపెదవు? తాము అన్ముగహిస్తే 
మేమే తమకు ఆహారంగా [వతిదినం ఒకొక్క. జంతువును నమర్పిసాము, 
అందుకు సింహం ఇలా అంది.*మీకు అది సమ్మతం ఆయితే ఆలాగే చేయండి.” 
అదిమొదలు ఆ సింహం తనకు వంవబడిన జంతువును భక్షిసూ ఉండేది. ఆంత 
ఒకనాడు ఒక ముసలికుందేలు వంతు వచ్చింది. ఆది ఇలా తలచింది. 





“జీవించే ఆశతో అపాయ (భయ) కారణాన్ని గూర్చి వినయం ((పార్దన) 
క్ష 
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చేయబడుతూంది. మరణం తప్పక గల్లేటప్పుడు సింహాన్ని ఎందుకు నేను 
ప్రార్థించాలి” 128 


మెలమెలగా పోయెదను.? 
సక న్వ్‌ 


తతః సింహో2౬పి క్షుధా పీడిత: కోపా త్రమువాచ జ్‌ 'కుత స్ట్యం 
విలమ్బ్య సమాగతోఒసి*. శశకో౭ బవీత్‌ _ “దేవ నా౬హమవరారీ. 
ఆగచ్చన్‌ పథి సింహా న్తరేణ బలాద్భుత:. తస్యా్యగే పునరాగమనాయ 
శపథం కృత్యా స్వామినం నివెదయితు మతాఒ౬గతో ఒస్కి. సింహః 
సకోపమాహ - “సత్యరం గత్వా తం దురాత్మానం దర్శ్మయ. క్వ స 
దురాత్మా తిష్టతి ". తతః శశక స్తం గృ హిత్వా గభీరకూపం దర్శయితుం 
గతః. త్మ్యతా౬ఒ౬గత్య - “స్వయమేవ పశ్యతు స్వామీ” = ఇత్యుకాా 
తస్మిన్‌ కూపజలే తస్య సింహ స్యైవ | ప్రతిబింబం దర్శిత వాన్‌. తతోఒసౌ 
[కోధా౬౬ధ్మాతో దర్పాత్తస్యోపర్యాత్మా నం నిక్షిప్య పజ్బుత్వం గతః, 
అతోఒహం (బవీమి - “బుద్దిర్యస్య బలం తస్య - “ ఇత్యాది. 


అను. [ఇలా తలంచి ఆ కుందేలు ఆలస్యంగా పోయింది]. అందువల్ల 
సింహానికి ఆకలిచే చాల చాధ గల్లింది _ కుందేలును చూచి కోపంతో ఇలా 
అడిగింది.'ఓయీ నీవు ఎందుకుఆలస్యంగా వచ్చావు?" కుందేలు ఆందుకు ఇట్టు సమా 
ధానం చెప్పింది _ ప్రభూ ఇందు నా అపరాధం లేదు. ఇచ్చటికి వస్తూ ఉండగా 
దారిలో మరియొక సింహం బలంగా పట్టుకొంది. అప్పుడు నేను తమ్ము దర్శించి 
మరలా వచ్చెదను - అని దానిముందు (పమాణంచెసి ఆవిషయం తెల్పడానికి 
వచ్చాను". ఆది వినగానే సింహానికి మిక్కిలి కోపం వచ్చింది - ఇలా అంది - 
“వెంటనే నన్ను తీసికొని పొమ్ము - ఆ దుర్మార్గుడు ఎచ్చట ఉన్నాడో చూపుము ”' 
అప్పుడు కుందేలు సింహాన్ని తనవెంట రమ్ము-అని కోరింది. మిక్కిలి లోతైన 
బావివద్దకు తీసుకొని పోయింది - ఇదిగో ఈ బావిలోనికి ప్రభువులు స్వయంగా 
చూడండి” _ ఇలా అని బావిలోని నీటిలో ఆ సింహంయొక్క. నీడను చూపింది. 
వెంటనే సింహం [కోధంచే కన్నులు గానక గర్వంతో ఆ సింహంమీదికి _ అనగా 
బావిలోనికి దూకింది. మరణించింది. అందుచే నేను (మగకాకిని) చెప్పుతున్నాను. 
ఎవడు తెలివిగలవాడో వాడే బలవంతుడు _ ఇత్యాదిగ. 
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గ వాయస్యాహ త్ర “శుతం మయా సర్వమ్‌ స|మృతి యథా 
"కర్తవ్యం త్యద్భూహి” ఇతి. వాయసో౭వదత్‌ “అతాఒ౬సన్నే సరసి 
చాజపుతః |పత్యహమాగత్య స్నాతి. స్నానసమయె తదజ్ఞాదవతారితం 
తీరస్థశిలానిహితం కనకసూ[తం చణ్చాా విధృత్యా౬౭౬నీయా౬ఒస్మిన్‌ 
కోటరే ధారయిష్యసి .” అధ కదాచిత్‌ స్నాతుం జలం _పవి_షై రాజు 
"వుతే వాయస్యా తదనుష్టితమ్‌. అథ కనకసూ తాఒనుసరణ పవృత్తె 
రాజపురుషెస్తత తరుకోటరే కృష్ణసర్బో దృష్టో వ్యాపాదితశ్చ. 
"అతో౭_వాం (బవీమి - “ఉపాయేన తు యచ్చక్యమ్‌ - ఇత్యాది”. 1 

అను. ఆడకాకి ఇలా ఆంది _ 'నేను అంతా విన్నాను. ఇప్పుడు ఎలా 
చెయాలో చెప్పుము . మగకాకి ఇలా చెప్పింది - “ఒక రాజకుమారుడు |వతిదినం 
"ఇచ్చటికి సమీపంలో ఉండే కొలనుకు వచ్చి స్నానం చేస్తాడు - అప్పుడు తీరంలో 
ఉండే రాతిమీద తన మెడలోని బంగారుహారాన్ని ఊంచుకాడు. నీవ ఆ గొలు 
“సును ముక్కుతో వట్టుకొనుము _ తెచ్చి ఈ తొజ్బలో పడవేయుము.' ఒకనాడు 
రాజప్వుతుడు స్నానం చేసేందుకు సితిలోనికి దిగగానే ఆడకాకి అలాగే చేసింది. 
“అంత బంగారుహారాన్ని ఆనుసరిస్తూ రాజభటులు వచ్చారు - [చెట్టుతొజ్జలో ఆడ 
"కాకి వేయడం చూచారు] తొల్జలో నల్ల తాచు ఉండడం గాంచారు _ దాన్ని 
చంపారు. అందుచే నేను (దమనకుడను) చెప్పుతున్నాను - “ఉపాయంచే. ఏవి 
- సాధ్యం ఆగునో - ఇత్యాది (చూడుడు _ 120 శ్లోక భావం) 


గ. కరటకో (బూతే జే “ యద్యేవం తర్షి గచ్చ. శివాస్తే నన్లు 
"పన్ధ్థానః.” తతో దమనకః పిజ్జలక - సమీపం గత్వా [పణమ్యోవాచ - 
'దేవ ఆత్యయికం కిమపి మహాభయకారి కార్యం మన్యమానః సమా 
గతోఒస్మి, యతః - 

శ్లో. ఆపద్యున్మా రగమనే కార్యకాలాఒత్యయేమ చ, 
రా * 
కల్యాణవచనం (బూయాదపృషహ్టోఒపి హితో నరః. 124 


అను. కరటకుడు అన్నాడు _. "ఆలా ఆయితే వెళ్ళుము. న మార్గాలు 
శుభమయాలు అగుగాక. అంతట దమనకుడు పింగలకుడివద్దకు వెళ్ళాడు 


164 హిత్రోవ దేశము. 


(పజామం చేశాడు - ఇలా విన్నవించాడు _ “ప్రభూ తమకు సంభవించే మిక్కిలి 
భయంకరమైన ఆవదను గుర్తించాను - అందుచే (పిలువకపోయినా) వచ్చాను.. 
వీలనన _ 


“ఆపత్కాలంలో, చెడుదారిని పయనించే సమయంలో, అవశ్య కరవ్య 
మైన కార్యానికి సమయం మించే వేళలో _ మేలుగోరేవాడు తనను ఆడుగక 
పోర్పినా హిత మైన మాటను తెలుపాలి.” (126) 


అన్యచ్చ 

శో భోగస్య భాజనం రాజా న రాజా కార్యభాజనమ్‌, 
రాజకార్యపరిధ్యంసీ మ స్ర్తీ దోషేణ లిష్యతే. 125. 
గ. తథాహి పశ్య, అమాత్యానా మెష [కమః 


A వరం _పాణపరిత్యాగః శిరసో వాపి కరనమ్‌, 
నతు స్వామిపదా౬వా ప్తిపాత కేచ్చోరు పేక్షణమ్‌. 126 


అను. మరియూ - “పభువు భోగమయజీవను డై ఉంటాడు. అతడు. 
కార్యక ర్రయై ఉండడు. (పభుకార్యాలను చెడగొర్చే మంతి దోషం పొందును”. 


మరియూ చూడండి - మంతులకు ఇది నియమం... 


“పాణాలు వీడడంగాని లేక శిరస్సును ఖండించుకొనడం గాని ఉత్తమం. 
రాజపిఠాన్సి పొందగోరే పాతకుణిమా| తం 4ఉ పేక్షించడం |మం| తికి) తగదు.” 
a PU was) 


గ. పిజ్ఞలకః సాదరమాహ. “అథ భవాన్‌ కిం వక్తుమిచ్చతి' ? 
దమనకో బూతే- 'దేవ ! సజ్షీవక స్తవోపర్యసదృశవ్యవహారీవ లక్ష్యతే. 
తథా చా౬స్మత్సన్నిధానే శ్రీమద్దేవపాదానాం శక్తి తయనిన్దాం కృత్వా 
రాజ్య మేవా౭_భిలష తి". ఎత చ్చుత్యా పిజ్జలకః సభయం సాశ్చఠ్యం 
మత్వా తూష్టీం స్థితః. దమనకః పునరాహ-దేవ! సర్వామాత్యవరి త్యాగం. 
కృతై (క ఏవా౬ఒయం యద్భవతా సర్వాధికారి కృత స ఏష రోష 
యత్య_ 


మెతభే దము 165 


జ్జ అత్యుచ్చితే మస్తి 9ణి పార్టి వె చ 
విష్టభ్య పాదావుపతిష్టతే శ్రీః, 
సా శ్రీస్వబావాదసహా భరస్య 
తయోర్యయోరేకతరం జహాతి, 127 


అను. పింగలకుడు ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు. “మంచిది; తాము ఏమి 
చెప్పద లుస్తున్నారు ఫీ 


దమనకుడు. *“వపభూ! సంజీవకుడు తమ విషయంలో అనుచితంగా 
“వ్యవహరిస్తున్నట్లు తోస్తూ ఉంది. ఎట్టన- అతను మాముందు పూజ్యపాదులైన 
శ్రీ మంతులైన (వభువులయొక్క త్రివిధశక్తులను ((పళు- -మం[త-ఉత్సాహశక్తులను) 
నిందించాడు. కాకాను. కాంక్షించాడు :” 


ఇది విని పింగలక్తుడు. కయాన్నీ, ఆశ్చర్యాన్ని పొందాడు. మౌనం వహిం 

“చాడు. ఆంత దమనకుడు మీరలా ఇలా ఆల్నాడు. “|వభూ! తాము మంత్రులను 

"అందర్నీ కాం పన సర్వాధికారిగా చేశారు. ఇదియే దోషం. ఏల 
ననగా. Te 

“మిక్కి_లి ఉన్నతుడైన మంతి మీదా అలాగే రాజుమీదా లమ్మీ తన రెండు 

సినుంది. ' కాని ఆమె తన న్ర్రీసహజమెన చాంచల్యంవలన 

రెంచ్యువక్కల ప ప ఆనే) కార్యభారం సహింవజాలనిదై వారిరు 

ఇవురిలో ఒకరిని వదలివేస్తుంది.” (18) 





గం అపరజ్బు 


ER ఏకం భూమిపతిః కరోతి సచివం రాజ్యే [పమాణం యదా 
తం మోహాచ్చయతే మదఃసచ మదాల స్యేన నిర్చిద్యతే, 
సిర్చిన్నస్య పదం కరోతి హృదయే తస్య స్వతన్త స్పృహా 
స్వాతన్త ్య్యసృహయా తతః స నృపతేః (పాణాని, కం [దువ్యూతి. 
అ. మరియూ. “ప్రభువు రాజ్యంలో ఒక మంతినే సర్వాధికారయుక్తుణ్ణి 


(ప్రమాణ మైనవాజ్జి) చెస్తే, ఆ మంతిని అధికార మోహంవల్ల మదం ఆనగా 
“అహంకారం ఆవరిస్తుంది. అట్టి అహంకారంవలన గల్గిన సోమరితనంచే (నిర్హ 


166 హితోపదేశము: 


కంచే) భేదభావం ఫౌడసూపుతుంది. భేదభావాన్ని పొందిన హృద యంలో 
స్వతం్యత వాంఛ జనిస్తుంది. పిమ్మట అలాంటి స్వాతం్యత్యవాంఛ చె ఆతను రాజు- 
నకు [పాణహానికర మైన [దోహం చేయనారంభిసాడు' - 
గం అపర ఇ్బు- 
రో విషదగస్య భక్తస్య దన్నస్య చలితస్య చ, 
ష్‌ ల మ స్తా /] 
అమాత్యస్య చ దుష్షస్య మూలాదుదరణం సుఖమ్‌.. 129 
థ్‌ ద 
గ. కిల్హా- 
కో యః కుర్యాత్‌ సచివా౭౬.2=యతాం [శ్రియం తద్వ్యసనే నతి, 
సోఒనవజగతీపాలః సీదేక్‌ పక్బొరకై ర్వినా. 180 
6 జ 
ఆ. మరియూ. ““విషమిశం అయిన ఆన్న మునూ._ కదులుతూ ఉండే. 
వంటిసీ_ దుష్టుడు అయిన మంతినీ సమూలంగా తీసివేయడం సుఖకరం." 


ఇంకనూ... “ఏ భూపాలుడు తన రాజ్యలవ్షిని తన మం|తి యొక 
ఆధీనం చేసాడో. ఆ భూపాలుడు తనకు ఏదేని ఆపద సంభవించినచో దారిచూ షే. 
వాడు లేని (గుడ్డివాడివలె దుఃఖం అనుభవిస్తాడు”. (180) 

గ. సచ సర్యకా ర్యెషు స్వెచ్చాతః పవర్తతే. తద|త పమాణం. 
స్వామీ. ఏతచ్చ జానాతి. 

లో న సోఒస్తి పురుషో లోకే యో న కామయతే (శియమ్‌, 

పరస్య యువతిం రమ్యాం సాదరం నేక్షతేఒ|త కః, 183i 

అను. అతను అన్ని కార్యాల్లో స్వేచ్చగా (పవర్తిల్లుతున్నాడు. ఆపైన ఈ 
విషయంలో (వభువుల చిత్రం. (తాము) ఇదియూ ఎరుంగుదురు. 

“క |పవంచంలో సంపదను కోరనివాడు ఎవడూ లేడు. అందంగా ఉండే. 
వరుడి జవరాల్ని చూడనివా డెవడు ?” (181) 

గ. సింహో విహస్యా౭.౭_హ. “భద 2 యద్య ప్యవం తథాపి 
సజ్జీవకన సహ మమ మహాన్‌ 'స్నేహః. పశ్య- 


మ్మితభదము 167 
శో. కుర్వన్నపి వ్యలీకాని యః |పేయః (ప్రియ ఏవ సః, 
అశేషదోషదుష్టో ౭ పి కాయః కస్య న వల్లభ: 7 182 
గం అన్యచ్చ- 
ళో. ఆ|పయాణ్యపి కుర్వాణో యః |పియః [ప్రియ పనస 
దగమన్దిరసారేఒపి కస్య వహ్నావనాదరః. 188 
(a) ది 
ఆను. సింహం నవ్వి ఇలా అంది- “శుభమూర్తీ ! ఇలా అయినప్పటికీ 
నాకు సంజీవకుడియెడ స్నేహం గొప్పదిగానే ఉంటుంది. చూడుము. 
“ఇష్టుడ్రెనవాడు తప్పులు చేసినా ఇష్టుడుగానే ఉంటాడు. రోగాదిదోషాలతో 
శరిపూర్ణంగా ఉండినా శరీరం ఎవరికి [పియంగా ఉండదు 2" (182) 
మరియూ. “ఆ/పియం ఆయిన కార్యాలు ఎన్ని చేస్తూ ఉండినా [ప్రియ మైన 
వాడు (పియుడుగానే ఉంటాడు. ఎన్ని గృహాలను కాల్సి వేసిననూ అగ్నిని 
ఎవరూ అగౌరవంగా చూడరు గదా ౯ 
గ. దమనకః పునరేవాఒ౬హ- “దేవః: స ఏవా౬తి దోష; 
యత$।ః_ 
ఖో. యస్మి న్నేవాధికంచకురారోహయతి పార్థివః, 
సుతేఒమాత్యేఒప్యుదాసీనె న లక్మ్యూ౬౭౬-శ్రీయతే జనః. 184 
గ్గ శ్చణు దెవ. 
ళ్దో. ఆ్మపియస్యా౬పి పథ్యస్య పరిణామః సుఖభావహః, 
వకా (శోతా చ యతా=సి రమన్హే తత సమ్పదః. 139 
అను. దమనకుడు మరలా ఇలా చెప్పాడు. “దేవా: ఆదే మిక్కిలి దోషం. 
మీననగా- 
““వభువుల ఆదరదృష్టి ఎవడి పై అధికంగా |పసరిస్తుందో వాడు పుతు 
కైనా మంచీ అయినా తుదకు ఆ |వభువును ఊఉ పేక్నించేవా డైనా అక్ష్మి చే ఆశ 
ఇంపబడును.” (184) 
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(ప్రభూ ! వినుము- “హితం గల్లించేదీ, వినడానికి కటువుగా ఉన్నా దాగి 
పరిణామం సుఖదాయకంగా ఉంటుంది. ఆలాంటి హితం చెప్పేవాడూ ఏినేవాడూ 
ఎక్కడ ఉంటారో అచ్చట సంపదలు ఆనందంతో ఉంటాయి.” (189 


గ. త్వయా చ మూలభృత్యానపా స్యా౬యమాగ న్తుకః ముర 
స్మృతః. ఏతచ్చానుచితం కృతమ్‌. యత$;-_ 


జ్జోం మూలభృత్యాన్‌ పరిత్యజ్య నాఒ౬గన్తూన్‌ (పతిమానయేత్‌, 
నా౭౬తః పరతరో దోషో రాజ్యభేదకరో యతః. 19) 
అను. మీరు పూర్వ సేవకులను తొలగించి ఈ (కొతగా వచ్చినవాక్టి 
పెద్దగా గౌరవించారు. ఇలా చేయడం అనుచితం. ఏలననగా- “పాచీన సేవ 


లను తొలగించి [కొతగా వచ్చినవారిని ఆదరింవరాదు. ఏలనన రాజ్యంలో భే 
లను గల్లిం చేందుకు ఇంతకుమించి వేజే దోషం లేదు.” (18) 


గ. సింహో |[బూతే. “కిమాశ్చర్యమ్‌' మయా యదభయవాచు 
దత్వాఒ౬౭౬నీత; సంవర్టితశ్చ తత్క_థం మహ్యం (దుహ్యతి 2 దమనళీ 
(బూ లే- దేవ! 

కా. దుర్శనో నార్భవం యాతి సేవ్యమానో౭_పి నిత్యశః, 
స్వేదనాఒభ్యక్షునో పాయైః శ్వపుచ్చమివ నామతమ్‌. 17 
అపరజ్బు- 

శ్లో. స్వేదితో మర్గితశ్చైవ రజ్జుభిః పరివేష్షితః, 

ర OC — చా (A) 

ముక్తో ద్వాదశ భిర్వర్షెః శరపుచ్చుః (పకృతిం గతః, 19 

అను. సింహం ఇలా ఆంది. “ఎంత ఆశ్చర్యం అయిన విషయం? నే 


అభ యవాగ్గానం చేశాను. పిలిపించాను. అభి వృద్దికి తెచ్చాను, అలాంటప్పుడు నాకే 
[దోహం ఎలా చేయదలుసాడు”? 


అందుకు దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “దేవా! నిత్యం సేవితుడ్డె నా దు 
నుడు మంచిగుణాన్ని (బుజుతను) పొందడు. కుక్కతోక వేడితై లంచే ఎంత? 
స్వేదితం అయినా వంకరగా ఉండడాన్ని వీడదు.” 13 
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మరియూ. “కుక్కతోక తై లంచే స్యేదితం (అనగా వేడితెలంచే తడువ 
డడం అయినా. తోమబడినా. (తాళ్ళచే పర్మడెండేండ్డు చుట్టబడినదై విడువ 
ఎడినా, ఆది తన (పకృతిగుణమైన వంకర తనాన్ని పొందనే పొందును.” 1868 
అన్యచ్చ 
ల్లో. వర్ణనం వాథ సమ్మానం ఖలానాం పతయే కుతః, 
ఫల న్యమృతసేశకే౭_పి న పథ్యాని విషదుమాః, 189 
గ. తతోజఒహం (మవీమి- 


క్లో. అపృష్టోఒపి హితం బూయాద్యస్య నేచ్చేత్‌ పరాభవమ్‌, 

ఏష ఏవ సతాం ధర్మో విపరితమతోఒన్యథా. 140 

అను. ఇంకనూ. “అభివృద్దికి తేవడంగానీ సన్మానించడంగానీ దుష్టులకు 
(పీతిని గల్లింపజాలవు. అమృతం పోసి పెంచినా విషవృశాలు ఆరోగ్యదాయకాలు 
ఆయిన ఫలాలను ఇవ్వవు గదా!” ఇందువల్ల నేను చెప్పుచున్నాను. 

“ఎవడి పరాభవాన్ని ఎవడు కోరడో. ఆలా కోరినవాడు అడగకపోయినా 
పరాభవలక్ష్య మైనవాడికి హితాన్ని బోధించాలి. ఇదే సత్పురువుల ధర్మం. 
ఇందుకు భిన్నంగా (పవ ర్తిలడం దుర్దనుల లక్షణం అనబడుతుంది. 140 


తథా చో క్రమ్‌- 
కో. సః స్నిగ్హోఒకుశలాన్నివారయతి యన్తత్క్మర్మ యన్నిర్మలం, 
సా స్రీ యాఒనువిధాయినీ స మతిమాన్‌ యః నద్భిరభ్యర్బ్యతే. 
సా ఢ్రీర్యా న మదం కరోతి స సుఖీ య స్తృష్టయా ముచ్యతే 
తస్మితం యదక్సతిమం స పురుషో యః ఖిద్యతే నేష్టియిః. 
ఆను: ఏజులు ఇలా అన్నారు. “అశుభంనుండి నివారించేవాడే పేమ 
గలవాడు ఆనీ, పవితం ఆయినదానినే కార్యం కర్మ) అనీ, అమనరించేదాన్నే 
భార్య అసి, సజ్జనుల గౌర వం పొందినవాడినే బుద్దిమంతుడు అనీ, సున వ 
దానినే లక్షి (సంపద) అనీ, ఆశ లేనివాడినే సుతి అనీ, ప | 
మితుడు అనీ, ఇం|దియాలబే దుఃఖం ఫొందనివాడినే పృురుమడు 


170 హితోపదేశము 


గ. యది సజ్జీవకవ్యసనాదితో విజ్ఞాపితోఒపి స్వామీ న నివ ర్రతే 
తదిదృ శే భృత్యే న దోషః. తథా చ- 
రోం నృపః కామాసకో గణయతి న కార్యం నచ హితం 
యథెష్టం స్వచ్చన్దః (పవిచరతి మతో గజ ఇవ, 
తతో మానధ్మాతః స పతతి యదా కోకగహనే 
తదా భృత్యే దోషాన్‌ శిపకి న నిజం వేత్త్యవినయమ్‌. 149, 
అను. నేను ఇంతగా విన్నవించినా |పభువులవారు సంజీవకుడి పె ఉండే 


ప్యసనరూపమెన (పేమ మొదలైన కారణాలవలన మనస్సును మార్చుకొనకపోతే 
అప్పుడు ఈ విషయంలో ఈ సేవకుడి దోషం ఏమీ లేదు. మరియూ- 


“కామాసక్తుడై న పభువు (అవశ్యమైన) కార్యాన్ని గణింపడు. హితం 

వినడు. మదగజం వలె ఇషం వచ్చినట్లు స్వచ్చందంగా [ప్రవ రిసాడు. అప్పుడు 
అ ర సీ టీ 

అభిమానందే ఉన్మత్తుడు అయిపోతాడు. అలాంట ప్పుడు (క్రమంగా) దుఃఖం అనే 

దుర్గమారణ్యంలో చిక్కు_పడుతాడు. ఆ దోషాన్ని సేవకుల పె నెట్టి వేస్తాడు. తన 

అవినయాన్ని అందుకు కారణంగా గుర్రింపడు”. 142 


గ. పిజలకః (స్వగతమ్‌)- 
౧ 

AE న పరస్యాపరాధెన పరేషాం దణ్బమాచరెత్‌, 
ఆత్మనాఒవగతం కృత్వా బధ్నీయాత్స్పూజయెచ్చ వా. 143 
గ. తథా చో కమ్‌ 

క గుణదోషావనిశ్చిత్య ఏధిర్న [గహన్నిగ హి, 
స్వనాశాయ యథా న్యస్తో దర్చాత్‌ సర్పముఖ కరః. 144 
గః ప్రకాశం (బూతే- “తదా సజ్టోవకః కిం (పత్యాదిశ్యతామ్‌ : 
అను. అంత పింగలకుడు తనలో ఇలా తలంచాడు. 


“ఒకడి అపరాధంచే.మజియొక ణ్లి దండింపరాదు. స్యయంగా [గహించాలి, 
ఆమీదట దండించడంగానీ, గౌరవించడంగాని చేయాలి”. 148 
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మరియూ విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 
ల 


“మం చిచెడ్డలను నిశృ్చృయింపక అను గహంగానీ ఆగహంగానీ చూవడం 
సముచితం గాదు. ఆలా చేయడం ఆనేది అహంకారంతో (గర్వంతో) పాము 
నోటిలో చేతిని ఉంచడంవంటిది.” ఇలా తలంచి |పకాశంగా దమనకుడితో ఇలా 
చెప్పాడు. “అలాంటప్పుడు సంజీవకుణ్ణి బహిష్కరింపవలయునా ఏమి?" 


గ. దమనకః సస్యమృమమాహ- “దేవ! మామైవమ్‌. ఏతావతా 
మ న్రగిభేదో జాయతే'. తథాహ్యు క్షమ్‌- 


శో మ న్రివీజమిదం గుప్తం రక్షణీయం యథా తథా, 
మనాగపి న భిద్యేత తద్భిన్నం న (పరోహతి. 145 


వె. 


కో ఆదేయస 1పదేయస క ర్రవ్యస చ కర్మణః, 
అ Se పన న 
శి పమ|క్రియమాణస్య కాలః పిబతి తదసమ్‌. 146 
ఆను. అందుకు దమనకుడు తొటుపాటుతో ఇలా అన్నాడు. '(వభూ! వద్దు 
అలా వద్దు. ఇందుచే మంతం (ఆలోచన-రహస్యం) పౌక్కు_తుంది. విజ్ఞాలు 
కలా అన్నారు- 
“పభువు మంతం అనే వీజాన్ని ఉన్నది ఉన్నట్టుగా(జా[గత్సగా) రతిం 
చాలి. అది ఆల్పంగా స్పుటితం(పగిలినది అయినా మరలా మొలక ఎతదు i148 
మరియూ. “లీసికొనడంగాని, ఇవ్వడంగాని, ఇతరక ర్రవ్యో కార్యంగాని 


త్వరగా చేయబడనిచో వాటి సారాన్ని కాలం పీల్చివేన్తుందో-. అనగా శ్మీఘంగా 


స గారు.ఆని 
చేయబడని ఆదాన. (దాన క రవ్యకార్యాదుల వరిణామం సుఖావహం ఫ్‌ 


భావం. 
గ. తదవశ్యం సమారబ్ధిం మహతా (ప్రయత్నేన నమ్పాదనీ 
యమ్‌. 
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కిలా. 
A మన్హా9 యోధ ఇవాధీరః సర్వాజైః సంవృతై రపి, 
చిరం న సహతే స్థాతుం పరేభ్యో భేదశజ్క యా. 147 
గం యద్యసా దృష్టదోషోఒపి దోషాన్నివర్త్య సన్గాతవ్య స్తద 
తీవాఒనుచితమ్‌. యతః 
రో. సకృద్దుష్టన్తు యో మితం పునః సన్ఫాతుమిచ్చతి, 
స మృత్యు మేవ గృహ్హాతి గర్భమశ్యతరీ యథా. 148 


అను. అందుచే ఆరంభించిన కార్యాన్ని మిక్కిలి [పయత్నంతో అవశ్యం 
వూ ర్రిచేయాలి. మరియూ. 


“పిరికి వాడైన యుద్ద ఏరుడు తన అవయవాలను అన్నింటినీ కవచాదికంచే 
కప్పుకొని ఉన్నా శ్యతువులు భేదిస్తారు అనే భయంచే యుద్ధభూమిలో చాలాకాలం 
నిలవజాలని విధంగా మం,త్రాన్ని(రాజకీయర హస్యాన్ని ) సైతం చాలాకాలం అలాగే 
ఉంచరాదు.”” 147 


ఇక ఇతడి దోషం తెలిసినా. *దోషంనుండి మరలించి ఇతడితో నందిని 
చేనుకొందము'-అని తలంతుమేని అది మిక్కిలి అనుచితం. ఏలననగా- 


“ఒకమారు దుష్టుడైన (వంచనచేసిన) మితుడితో ఎవడు మరల సంధిని 
కోరునో. వాడు కంచరగాడిద గర్భం దాల్చినట్టు మరణమునే స్వీకరిస్తున్నా డు”. 


గ. సింహో (ూతే__'జ్ఞాయతాం తావత్‌ కిమస్మాకమసా 
కర్తుం సమర్థః ?' ఇతి దమనక ఆహ=దేవ | 


శో. అజా జీభావమ జ్ఞాత్యా కథం సామర్హ్యనిర్హయః, 

"రా గగ ణా థిలీొణ 
పశ్య టిట్టిభమా| తేణ సము దో వ్యాకులికృత :. 149 
గ. సింహాః పృచ్చతి._ 'కథ మెతత్‌  దమనకః కథ యతి_._ 


అను, సింహం ఆడిగింది-“ఇతను మమ్ము ఏమి చేయగలడో (మొదట) 


క 


మి|తభేదము 178: 


తెల్పుము?. దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “ప్రభూ ? “సహాయ్య-సవాయక రూవ. 
మైన ఇతడి ఆంగాంగిసంపదను తెలిసుకొనకుండా ఎలా సామర్థ్యం నిర్ణయింప. 
గలం ? చూడండి. చిన్న తీతువుపిట్ట సమ్ముద్రుణ్ణి ఎంతగా కలత పెట్టిందో ఇ 


సింహం ఆడిగింది.*అది ఎటు. 
లా 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు. 


9. సముద - టిట్టిభకథా 


(స ము దంయొక్కయూ తతువుపిట్టలజంటయొక్కయూ కథ) 


గ. దక్షిణసము[దతీరే టిట్టిభదమ్పతీ నివసతః. తత చాసన్న 
(పసవా టిట్టిభీ భరారమాహ-“నాథ ? పసవయోగ్యస్థానం నిభృత 
మనుసస్టాయతామ్‌ ' ఇతి. 

టిట్టిభో = వదత్‌ ఆ “పియ: నన్విద మేవస్థానం (పసూతి 
యోగ్యమ్‌”. సా (బూతే---“సముదవేలయా వ్యాప్యతే స్తాన మేతత్‌”. 
టిట్టిభో ౬ వద త్‌_'కిమహం నిర్భలః సము దేణ న్మిగహీతవ్యః”? టిట్టిఫీ 
విహస్యా౬2౬హ-=-“స్యామిన్‌ త్వయా నము దేణ చ మహద న్లరమ్‌. 
అథవా 

AE పరాభవం పరిచ్చేత్తుం యో గ్యాయోగ్యజ్బు వేత్తి యః, 
అ స్తీహ యస్య విజ్ఞానం కృణ్ళేణాఒపి న సీదతి. 150 


గం అపిచ. 


AE ఆనుచితకార్యార మృః న్యజనవిరోధో బలీయసా స్పర్థా, 
[పసమదాజనవిశ్వాసో మృత్యోర్వ్వారాణి చత్వారి, 151 


174 హితోపదేశము 


అను. దశక్షిణసముదతీరంలో తీతువుపిట్టల జంట నివసిసూంది. [(వసవ 
కాలం సమీపించడంతో ఆడతీతువు భరతో ఇలా చెప్పింది. “నాథ : పురుటికి 
తగిన ఏకాంత స్థానం వెదుకండి'. అందుకు మగతీతువు ఇలా అంది “ప్రియులారా! 
ఈ చోటే నీ పురుటికి తగినదై ఉంది గదా ?' ఆడ తీతువు ఇలా అంది- నాథా! 
ఈ (పదేశం సము[దంయొక్క అలలచే నిండి పోతుంది”? (అందుకు) మగతీతువు 
ఇలా బదులు పల్కి_ంది_ “సము్శుదంచే న్మిగహింపబడడానికి (అవమానింపబడ 
డానికి) నేనేమి అంత బలహీనుడనా : అది విని ఆడ  తీతువు పక్కున 
నవ్వింది. మగడితో ఇలా అంది. సముదుడికి తమకుచాల భేదం ఊంది. 
మరియూ-స్వామీ z 


“ఎవడు తన అవమానాన్ని తొలగించుకొనే విషయంలో తన యోగ్యతను 
గు ర్రింవగ లడో. తన శ క్రిని గూర్చిన (సమ్మగ) జ్ఞానం గల్లి ఉంటాడో. అలాంటి 
వాడు ఎలాంటి ఆపదలందూ దుఃఖితుడు గాడు”. 150 


ఇంకనూ_“తగని పనిని ఆరంభించడం, తనవారితో విరోధం, బలవంతు 
డితో పోటీపడడం, ఆడవారిని నమ్మడం-అనే ఈ నాలుగు మృత్యుద్వారాలు 
ఆంటారు”. 


గ. తతః కృ(చ్చేణ స్వామివచనాత్‌ సా తత్రైవ |పసూతా. 
ఏతత*ర(౦ | శుతా సము దెణా౬ఒపి తచ్న కిజానారం తదణాన్నపహ 
తాని. తరీప్రిటనీ రా 1 వరమ నా. కష్టతావతీతవో 
తాన్యజ్ఞాని మే నష్టాని టిట్టిభో వద క్‌-పియెః? మా భైషీః'. ఇత్ఫ్యుకా 
పశిణాం మేలకం కృత్వా పక్షిస్వామినో గరుడస్య సమీపం గత, 
తత గత్వా సకలవృత్తాన్తం టిట్టిభన భగవతో గ రుడస్యపురతో నివే 
దితమ్‌ “దేవ! సము దేణాఒహం స్వగ్భహాఒవస్థితో వినాఒపరాభినై వ 
నిగ్భహీతః? తత స్తద్వచనమాకర్ష్య గ రుత్మతా (పభుర్భగ వాన్నారాయణః 
సృష్టి-స్టితి (ప్రలయ హేతుర్విజ్ఞ వః. స సము[దమణదానాయాఒ౬ ౬దిదేశ. 
తతో భగవదాజ్ఞాం మౌళౌ నిధాయ సముదేణ తాన్యజ్ఞాని టిట్టిభాయ 
'సమర్పితాని. అతో౬ఒహం (బవీమి-'అజ్లాణ్గిభావమజ్ఞాత్వా ఇత్యాది.” 


అను. అంత ఆడసీతువు తనకు కష్టంగా ఉన్నా భ రమాటను 


మి తభేదము 170 


పాటించింది. అచ్చటనే పసవించింది (గుడ్డు పెట్టింది). ఇది అంతా సము 
దుడు విన్నాడు. వాటి శ క్రిని పరీక్షింపదలచాడు.అందుచే ఆ (గుడ్డను అపహ 
రించాడు. ఆప్పుడు ఆడతీతువు మిక్కిలి దుఃఖంచే పీడిత అయింది.మగడితో 
ఇలా అంది_'నాథ ! కష్టం వచ్చిపడింది. ఆ నా (గుడ్డు నకించాయి'. అందుకు 
మగతీతువు ఇలా బదులు చెప్పింది.“ పియురాలా ? భయపడ వద్దు”. ఇలా అని 
మగతీతువు పక్షులను అన్నింటినీ సమావేశపరచింది-(ఆ సమా వేశంలో ని నిర్ణ 
యం (ప్రకారం పక్షులకు అన్నింటికి [పభువు అయిన గరుడునివద్దకు పోయింది, 
విషయం అంతా తెలిపి ఇలా విన్నవించింది.*దేవ * నేను ఏ దోషం చేయలేదు. 
నా యింటిలో ఉండే నన్ను సముదుడు ఇలా శిక్షించాడు?. గరుడుడు అది 
అంతా విన్నాడు. భగవానుడు సర్వుజగ త్పంభువు సృష్టి. స్థితి. పలయకారకుడు 
అయిన నారాయణుడికి విన్నవించాడు. నారాయణుడు (గుడ్డను ఇవ్వవలసిన దిగా 
సమ్ముదుణ్ణి ఆజ్ఞాపించాడు, అంత సమ్ముదుడు భగవదాజ్ఞను శిరమున వహించాడు. 
(గుడ్డను తీతువునకు ఇచ్చాడు. అందుచే నేను(దమనకుడను) చెప్పుతున్నాను. 
(అంగాంగి భావం తెలుసుకొనక) సహాయ సహాయకసంపదను గుర్తింపక- 
ఇత్యాది. (చూడుడు. 149 శోక భావం) 


గ. రాజాఒ౬హ-'కథమసౌ జ్ఞాతవ్యో _ోహబుద్దిరితి' దమ 
నకో |బూతే-్యయదా౬సౌ సదర్పః శృజ్షాగ్యపహరణా౬భిము ఖశ్చకిత 
ఇవాఒ౬గచ్చతి తదా జ్ఞాస్యతి స్వామీ” ఇతి. ఎవము క్యా స సజ్ణోవక 
సమీపం గతః, తత గతశ్చ మన్దం మన్టముపసర్పన్‌ విస్మితమివాఒ౬ 
త్మానమదర్శయత్‌. సజ్జీవకేన సాదరము క్రమ్‌- “భద్ర, కుళలం తే”? 
దమనకో బూత. 'అనుజీవినాం కుతః కుశలమ్‌. యతః--- 


i సమృ త్రయః పరాధీనాః సదా చి త్రమనిర్భృతమ్‌, 
స్వజివితేఒప్యవిశ్వాస స్తేషాం యే రాజ సేవకాః, 152 


ఆను. అది విని |పభు వెన పింగలకుడు ఇలా అడిగాడు. “ఇతను దోహ 
బుద్ది గలవాడని తెలిసికొనడం ఎలా?" దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “ఎప్పుడు 
ఆతను కొమ్ములకొనలతో పొడవడానికి తయారై నవాడులా త త్రరపాటుతో 
వస్తాడో అప్పుడు |పభువులు(ఆతడి రోహాబుద్దినితెలుసుకోగలరు”. ఇలా ఆచ్చటి 
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నుండి కదలాడు దమనకుడు. సంజీవకుడివద్దకు పోయాడు. మెల్ల మెల్లగా అతన్ని 
సమీపిస్తూ తనను ఆశ్చర్యంతో కూడియున్నట్టుగా కనబడజేశాడు. సంజీవకుడు 
అతన్ని చూచాడు. ఆదరంగా ఇలా ఆడిగాడు. 'శుభమూ ర్రీ, మీరు కేమంగా 
ఉన్నారా?' అది విని దమనకుడు ఇలా అన్నాడు. “సేవకులకు కుశలం ఎక్కు 
డిది? 

ఏలననగా- “రాజసేవకుల సంపదలు నిత్యం పరాదీనాలై. ఉంటాయి. 
మనస్సునకు శాంతి ఉండదు. తమ జీవితమునందే నమ్మకం ఉండదు.” 192 


అన్యచ్చ 
రోం కో౭౬ర్ధాన్‌ (పాప్య న గర్వితో విషయిణః కస్యాపడో= స్తంగతాః 
స్రీభిః కస్య న ఖణ్బిత ౦ భువి మనః కో వా౭ స్త రాజ్ఞాం పియః, 
కః కాలస్య భుజా నరం న చ గతః కో ఒర్ట్‌ గతో గౌరవం 
కోవా దుర్దనవాగురాసు పతితః కేమెణ యాతః పుమాన్‌. 155 
అను. మరియూ- “ఈ [పపంచంలో సంపదలు పొంది గర్వించనివాడూ, 
విషయాసకుుడై ఆపదలను తొలగించుకొన్నవాడూ, ఆడవారిచె మనస్సు విజుగ 
డను పొందనివాడూ, (పభువులకు (నిత్యం) ఇష్టమైనవాడూ , మృత్యువు కౌగిట్లో 


చిక్కనివాడూ, యాచకు డై గౌరవం పొందినవాడూ, దుల్చనుల వలల్లో చిక్కి 
శమంగా మరలినవాడూ ఎవ్వడు ఉన్నాడు?” అనగా ఎవ్వడు లేడు అని భావం.. 


గ. సజ్జీవకేనో క్రమ్‌- “సలే : కిమేతత్‌?” ఇతి. దమనక ఆహ- 
క్రిం (బఏమి మన్దభాగ్యః. పశ్య- 
కో మజ్జన్నపి పయోరాశౌె లబ్ద్యా సర్పావలమృ్బనమ్‌, 
న ముజ్బుతిన చా౬౬ద తే తథా ముగ్గోఒస్మి స|మృతి. 154 
యత।_ 


ళో ఏకత రాజవిశ్వాసో నశ్యత్యన్యత బాన్టవః, 
కిం కరోమి క్వ గచ్చామి పతితో దుఃఖసాగరే. 155 
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గ. ఇత్యుక్యా దీర్గం నిఃశ్యస్యోపవిష్టః. 

అను. సంజీవకుడు అడిగాడు. “మి[తమా : ఇదేమి? (ఇలా మాట్లాడుతు 
న్నావు)'. దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “అభాగ్యుజ్దీ. ఏం చెప్పగలను” చూడుము. 
“ఒకడు సముదంలో మునుగుతూ ఊండగా ఒక పాము ఆధారంగా చెతికి 
అందింది, కాని అతను దాన్ని విడువలేడు. గట్టిగా పట్టుకో లేడు. అలానే వస్తుతం 
[థాంతితో ఏమి చేయడానికి తెలియనిస్టితిలో “ఉన్నాను. i 194 

ఏలననగా_ “ఒక (పక్క రాజువద్ద నమ్మకం నశిస్తుంది. _ఇంకొకపక్క 
(నీవంటి) బంధువు నశిసాడు. ఏమి చేయుదును? ఎక్కడికి పోవాలి ? దిక్కుతోచక 
దుఃఖసము[దంలో మునిగిపోయాను.” 139 


ఇలా పల్కి నిట్టూర్పు విడిచి చతికిలబడ్డాడు. 

గ. సజ్జీవకో _బూతే- 'మ్మిత : తథాపి సవిస్తరం మనోగతము 
చ్యతామ్‌' ఇతి. దమనకః సునిభృతమాహ- “యద్యపి రాజవిళ్వాసో 
న కథనీయః తథాపి భవానస్మదీయ।| ప్రత్యయాదాగత ౩. మయా పరలో 
కార్థినా౬వశ్యం తవ హితమాఖ్యేయమ్‌, శృణు. అయం స్వామీ" తవోపరి 
వికృత బుద్దీ రహన్యుక్త కవాన్‌ - “సజ్జీవక మవ హత్వా స్వపరివారం తర 
యామి”, we సజ్జీవకః పరం విషాదమగమత్‌. దమనకః 
పునరాహ. “అలం విషాదేన; (పా ప్రకాలం కార్యమనుష్టయతామ్‌.” 


అను. సంజీవకుడు ఆడిగాడు. “మిత్రమా 1 అలా అయిన వివరంగా నీ 
మనస్సులోని విషయం తెల్పుముి. అంత దమనకుడు మిగుల న్యమతతో మెల్టగా- 
గోప్యంగా) ఇలా చెప్పాడు. _పభువు నమ్మకంతో చెప్పినదాన్ని తెలుపరాదు. 
ఏ మైనా తాము నన్ను నమ్మి వచ్చినవారు. అందుచే చావును కోరి అయినా నేను 
తప్పక తమకు హితం బోధించాలి. వినండి. ఈ _పభుబుద్ధి ' మీయెడ వికృతంగా 
మారింది. ఆతను నాతో రహస్యంగా ఇలా అన్నాడు=."ఈ. సంజ్లీవకుణ్ణి చంపి ఈ 
నా పరివారానికి విందు చేసాను”. ఇది వినగానే సంజీవకుడు మిగుల విషాదం పొం 
దాడు. అంతట దమనకుడు మరలా ఇలా అలా డు కామ-వషాదం సొందవేద్దు. 


సమయానికి తగినట్టు ఆచరించండి”, 


12) 
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గ. సళ్లీవకః క్షణం విమృశ్యాఒ౬హ స్వగతమ్‌- “సుష్టు ఖల్విద 
ముచ్యతే _ కింవా దుర్దనచెష్టితం న వేత్యేతద్‌ వ్యవహారాన్ని ర్లేతుం సే 
శక్యతే, యతః- 
ల్లో. దుర్దనగమ్యా నార్యః పాయేణాపాాతభృద్భవతి రాజా, 

కృపణానుసారి చ ధనం మేమో గిరిజలధివర్షి చ. 156 


థో కశ్చిదాశయసానర్యాదత్తే కోధామస జనః, 
హీ ద లిధ జ 
[పమదాలోచనన్య స్తం మలీమసమివాజ్టునమ్‌. 157 
అను. సంజీవకుడు క్షణకాలం విచారించి తనలో తాను తలంచాడు. 'విజ్ఞాలు 
ఈ విషయంలో చక్కగా చెప్పారు. మరియూ ఇది దుర్దనులు పన్నిన కు టయా- 
కాదా అని నెతం నడ వడిక వల నిర్ణయం చేయడానికి వీలుపడదు. ఏలననగా- 


“స్రీలు దుర్గనులనే పొందుతారు. పభువు ఆయోగ్యులనే పోషిస్తాడు ధనం 
లోభివానినే చేరుతుంది. మేఘం కొండలపై సముదంపె వర్షిస్తుండది.” 186 


“ఏలా సుందరీమణియొక్క అందమైన కంటిని చేరడంతో నల్దనై న 
కాటుక సైతం కాంతి నందుతోందో ఆలాగే దుష్టుడు సైతం తాను ఆశయించిన 
వస్తువుయొక్క._ శోభచే విరాజిల్దుతాడు.”' 197 


Na తత విచిన్తో క్రమ్‌- 'కష్టం కిమిదమాపతితమ్‌. యతః- 
లో ఆరాధ్యమానో నృవతిః | పయత్నా 

న్న తోషమాయాతి కిమత చితమ్‌, 

ఆయం త్వపూర్వ పతిమావిశేషో 

యః సేవ్యమానో రిపుతాము వెతి. 150 


గ. తదయమశక్యార్లః (ప్రమేయః. యతః. 
థి 


"శే, నిమిత్తముద్దిశ్య హి యః (పకుష్యతి 
(ధువంస తస్యాఒపగమే |పసీదతి, 


మిత భేదము {79 


అకారణద్వేషి మనస్తు యస్య వై 
కథం జన స్తం పరితోషయిష్యతి. 159 


గ, కిం మయా౭౬పక్ళతం రాజ్ఞః. అధవా నిర్నిమితా౬ఒపకారి 
అశ భవన్తి రాజానః”, 


అను. ఇలా తనలో విచారించి దమనకుడితో సంజీవకుడు ఆన్నాడు. “ఈ 
కష్ట మెన(గొప్పడైన) ఆపద ఇలా వచ్చివడింది.” 


ఏలననగా- “ఏదేని _పతిమారూపమైన (అర్చావతార మైన) దై వాన్ని 
అల్పంగా ఆరాధించినా సుకృతం లభిస్తుంది. కానీ ఈ నూతన్మవతిమారూవమైన 
[పభువునుమాతం ఎంతగా ఆరాధించినా సంతోషం పొందడు. ఇందు ఆశ్చర్యం 
లేదు. 'సేవించేకొద్ది శ్మతుతనే పొందును.” అనగా- _పభువును సేవించేకాలంలో 
అల్పకాలాన్ని డై వసేవకు వినియోగిస్తే మానవుడు తరిస్తాడు ఆని భావం. 156 


ఆందువలన ఈ రాజసేవావిషయం ((వమెయం) మిక్కిలి అసాధ్యమైన 
'కార్యం, ఏలననగా- 


“ఏదేని కారణంవల్ల ఎచడేని కోపం పొందితే, అ కారణం తొలగించి 
అతన్ని సంతోషం పొందించడానికి సాధ్యం అవుతుంది. కాని ఆరాఠణంగా 
ద్వేషించే మనస్సు గలవాడిని ఎలా సంతుష్టున్ని చేయగలం?” త 189 


నేను (పభువునకు ఏమి కీడు చేశాను ? ఆయినా వ్రతువులు * ఆకారణరగా 
“అవక ర్తలుగా ఉంటారు? 


గ. దమనకో |బూతే- “ఏవమేతత్‌” శృణు- ( 


రోం అర్‌ స నరల కలకల ద్వేష్యతా మత్‌ శె కై శ్చిత్‌ = 
సరన aioe we re 
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“విజ్ఞులూ మేలుకో రేవారూ అయిన కొందరు సేవకులు చేసిన ఉపకారం 
సైతం [పభువులచే ద్వేషింపబడుతూంది. ఇక అహితులు చేసిన సాక్షాత్తుగా అప 
కారం సైతం పీతికారణం అవుతూంది, స్టిరచిత్తంలేని _పేభువుల చరితంలో ఇంత 
కంచె ఆశ్చర్యం ఏముంది ? అందువల ఈ సేవాధర్మం దుర్గాాహ్యమైంది, యోగు 

౧ ౧ కు 
లకునూ బోధపడదు.”” 160. 


అన్యచ్చ జ్జ 
క్లో, కృతశతమసత్సు నష్టం సుభాషితశతం చ నష్టమబుధేషు, 
వచనశతమవచన కరే బుద్దిశతమచేతనే నష్టమ్‌. 161 
కీ. 
AE చన్గనతరుమ భుజక్లా జలేష కమలాని త|త చ (గాహాః, 
గుణఘాతినశ్చ భోగే ఖలా నచ సుఖాన్యవిఘ్నాని. 162 
అను, మరియూ- “నీచులకు చేసిన వందలకొలది ఊపకారాలూ, మూర్చ. 
లకు చెప్పిన వందలకొలది సుభాషితాలూ, ఆచరింపనివాడికి బోధించిన వందల, 
కొలది సలహాలు, తెలివిలేనివాడికి చేసిన వందలకొలది ఉపదేశాలు. ఇవన్నీ 
నిష్పలాలు.”” 161 
ఇంకనూ. “పరిమళం ఉండే గంధపుచెట్టలో పాములూ, కమలాలు ఉండే. 


నీళ్ళలో మొసళ్ళూ, భోగములలో గుణఘాతకులై న సీచులూ ఉండడం లోక స్థితి. 
సుఖాలు ఏవీ విఘ్నాలులేనివై లేవు''. అనగా విఘ్నయుకాలు అని భావం. 162. 


(ద్వితీయాభావం వస్తురూపం అని న్యాయళాస్త్రసిద్దాంతం). 
గ. అయం స్వామీ వాచిమధురో విషహృదయో జాతః. 
యత;- 
ల్లో, దూరాదు[చ్భింతపాణిరార్ద్రనయనః (ప్రోత్సారితార్థాసనో 
గాఢాలిజనత త్పరః _(పియకథా పశ్నేషు దతాదరః, 
అ నర్భూత విషో బహిర్మధుమయశ్చాతీవ మాయాపటు; 
క్రో నామా౭౬.యమపూర్యనాటకవిధిర్యః నిత్సీతో దుర్జనెః. 168 


మ్నితభేదము jul 


అను. ఈ |పభువు మాటలో తియ్యనివాడుగా హృదయంలో విషయుక్తు 
డుగా ఆయినట్టున్నాడు. ఏలననగా. 

“వచ్చే వ్య క్రిని చూడగానే దూరంనుండియే స్వాగతభావంతో చేతిని 
ఎత్తడం, ఆనందబాష్పాలతో కన్నులను నింపడం , గాఢంగా కాగలించుకోడానికి 
ఆస క్రితో ఊండడం, [పియజనుల విషయాలను అడుగడంలో ఆదరాన్ని చూప 
డం, లోపల విషంతో నిండిఉన్నా బయటికి మధురంగా కనబడడం- మొదలైన 
మాయానై పుణ్యాన్ని అధ్భుతంగా (పదర్శించే ఈ అవూర్వునాటకవిధానం ఎంత 
చిచ్చితమైంది? దీన్ని దుర్దనులు చక్కగా నేర్పుతారు.” 168 

గ. తథాహి- 


AE పోతో దు స్తరవారిరాశితరణే దీపోఒన్ధకారా ఒఒగ మ 
నిర్వాతే వ్యజనం మదాన్థకరిణాం దర్పోపళశా నె సృణిః, 
ఇత్టం తద్భువి నాస్తి యస్య విధినా నోపాయచినా కృతా 
మన్యే దుర్దనచి త్తవృ త్తిహరణే ధాతాఒపి భగ్నోద్యమః. 164 


అను. అది యు క్రమే- (ఎట్టనగా)- 


“దాటశక్యంగాని సమ్ముదం దాటడానికి నౌక, చీకటిని తొలగించడానికి 
చేపం, గాలి లేనప్పుడు విసనక జ, మదగజాల మదాన్ని అణచేందుకు అంకుశం 
ఇలా |పతిదానికీ (వతీకారోపాయం [బహ్మ చేశాడు. అలా [వతీకారం లేనిది 
లోకంలో లేదు. కానీ దుర్దనుల చి త్రవృత్తిని మార్చే విషయంలో [బహ్మదేవుడు 
నెతం [వయత్నవిఫలుడనియే తలుసాను”. 164 

గ్గ [త చ్చుత్యా )సజ్జీవకః పునర్నిశ్వన్య 'కష్టం భోః కథమహం 
సస్యభ క్షకః సింహేన నిపాతయితవ్యః! యతః- 


శో యమోరేవ సమం విత్తం యయోరేవ సమం బలమ్‌, 
తయోర్వివాదో మ న్లవ్యో నోత్తమాధ మయోః క్వచిత్‌. 169. 


గ. (పునర్విచి న్య) కేినా౭యం రాజా మమ్లోపరి వికారిత: విన 
జానే. భేదముపగతా। దాజ్ఞః సదా భేతవ్యమ్‌. ' 


182 హితోపదేశము. 
యద్వా- 
శ్లో. మన్తిిణా పృథివీపాలచిత్తం విఘటితం క్వచిత్‌, 
వలయం స్ఫటిక "స్యేవ క్‌ పో సనాతుమీశ్యరః. 166 
(న) 
అను. (అది విని) సంజీవకుడు మరల నిట్టూర్పు ఏడిచాడు. ఇలా 


తలంచాడు. '“ఆయ్యో! కష్టం, నేను గడ్డితినేవాడనై ఉండియూ సింహంచే చంప 
బడుతున్నాను. ఏల ననగా- 


“లోకంలో సమానధనం ఆలాగే సమానబలం గలవారికే విరోధం (లేక 
స్నేహం) సంభవమగును. ఉ తములకు ఆధములకు ఎచ్చటా సంభవం గాదు”. 
(మరల ఆలోచించి) ఈ రాజుకు నాపె ఎవడు విపరీతభా వము పుట్టిం చినాడో 
తెలియదు. ఖేదమును పొందిన రాజునుండి భయపడవలెను. ఎందుచేతననగా 
“స్పటిక క ౦క ణాన్ని విరగ గొట్టినట్టు ఎవడో మంతి రాజుమనస్సును విజచి 
ఉంటాడు. దాన్ని అతికించే సమర్జుడు ఎవడు గలడు?" 169.166 


గం అన్యచ్చ జ 
AR వ|జం చ రాజతేజశ్చ ద్యయమేవాతిభీషణమ్‌, 
ఏకమేక్యత పతతి పతత్యన్యత్‌ సమ న్లతః. 167 


తతః సజ్ఞా9మె మృత్యు రేవ వరమ్‌. ఇదానీం త దాజ్ఞా౬నువర్తన 
మయు క్తమ్‌. యతః. 


రో. మృతః (పాప్పోతి వా స్వర్గం శతుం హత్యా సుఖాని చ, 

ధా ౧ 
ఉభావపి హి శూరాణాం గుణావేతౌ సుదుర్హభౌ. 160' 
ఆను. మరియూ- “వజాయుధం, రాజశక్తి. ఈ రెండూ మిక్కిలి. 


భయంకర మైనట్టివి. ఇందులో ఒకటి (అయిన వ_జాయుధం) ఒకచోటనే పడు 
తుంది. రెండవది (రాజశ క్తి) అంతటా పడుతుంది''. 167 


అందువల్ల యుద్ధంలో మరణించడమే ఉత్తమం. ఇప్పుడు అతడి ఆజ్ఞను 
పాలించడం సముచితం గాదు. ఏలననగా. '“పీరుడై నవాడు మరణిస్తే స్వర్గానికీ 


మిత వేదము 188 


పోతాడు. శ|తువును చంపితే సుఖాలు అనుభవిస్తాడు. ఏరులై నవారికి ఈ రెండూ 
లాభాలే'', (ఇ తరులకుమా!తం ఇవి కష్టసాధ్యాలు) 168 


గ్గ యుద్దకాలశ్చాయమ్‌, 
AE య్మతాఒయుద్ది దువం మృత్యుర్యుద్దె జీవితసంశయః, 


తమేవ కాలం యుద్దస్య [పవద న్ని మనీషిణః. 169 
యత $-_ 

శో అయుద్దె హి యదా పశ్యన్న కిజ్చాద్దిత మాత్మ నః, 
యుధ్యమాన స్తదా పాళ్ళా [మియతే రిపుణా సహ. 170 


అను, ఇది యుద్దానికి తగిన కాలం. 


“ఎచ్చట యుద్ధం లేకుండినా మరణం తప్పదో - యుద్రంనందే జీవితం 
సంశయయు కంగా కంటం ఆలాంటి పరిస్థితినే యుద్దానికి" తగిన కాలం 
ఆని విజ్ఞాలు ఆంటారు”. 169 

ఏలననగా. “యు ద్దం చేయనందు వల్ల తనకు ఏవిధమైన మేలు లేనప్పుడు 
(పాజ్ఞాడెనవాడు యుద్ధం చేస్తూ శ్మతువుచే మరణిసాడు”. 176 


he జయె చ లభతే లక్ష్మీం మృతే చాఒపీ సురాజ్ఞనామ్‌, | 
క్షణవిధ్యంసినః కాయాః కా చినా మరణే రణే. 171 


ఎతచ్చి నయిత్యా సజ్జోవక ఆహ. “భో మిత 1 కథమనసౌ మాం 

జిఘాంసుర్తాతవ్యః' ఇతి. హ్‌ 
జ 

అను. జయిస్తే రాజ్యలక్ష్మి లభిస్తుంది. మరణి స్తే పీఠస్వళ్ణంలో దేవ 


కాంతసుఖం లభిస్తుంది. శరీరాలు క్షణికాలు. అలాంటి స్థితిలో "యుద్ధంలో 
సంభవించే మరణాన్ని గూర్చి విచారించడం దేనికి ౩” 17i 


ఇలా తలంచి సంజీవకుడు ((వకాశంగా) ఇలా అన్నాడు. ఓ మతమా ! 
ఇతను నన్ను. చంవదలచాడు. అని ఎలా తెలుసుకోవాలి ? =. _-- 


184 హితోపదేశము 


గ. దమనకో (బూతే- 'యదా౬ఒసౌె పిజ్ఞలక ః సమున్నతలాజ్జాల 
ఉన్న తచరణో వివృతాస్య స్తాం పశ్యతి, తదా త్వమపి సవి|కమం 
దర్నయిష్యుని. యత ః- 

లో. బలవానపి నిస్తేజాః కస్య నాఒభిభవాఒ౬స్పదమ్‌, 

నిఃశజ్క_ం దీయతే లోకైః పశ్య భస్మచయే. పదమ్‌. 172 

గ. కిన్లు సర్వమేతత్‌ సుగు ప్రమనుష్టాత వ్యమ్‌. నోచెన్న త్వం 
నాఒహమ్‌'-ఇత్యుక్వా దమనకః కరటకసమీపం గతః. 

అను. దమనకుడు ఇలా అన్నాడు- ఎప్పుడైతే ఈ పింగలకుడు తోకను 
పెకి ఎత్తి ఉంటాడో అలాగే ముందరికాళ్ళను సైతం పెకెత్తి నోరు బాగుగా 
తెచి దాడిచేయడానికి సిద్ధమెనట్టుగా ఉండి నిన్ను చూస్తాడో అప్పుడు నీపూ సీ 
పరాకమం చూపగలవు. ఏలననగా- 

“బలం ఉన్నా తేజస్సు (వరాక్రమం) లేనిచో ఎవడైనా అవమానం 


పొందుతాడు. చూడుము. జనులు బూడిదరాశి పై నిర్భయంగా పాదం ఉంచు 
తారు”. 179 


కానీ ఇదంతా మిక్కిలి రహస్యంగా ఆచరించాలి. అలా కానిచో నీవూ 
ఉండవు; నేనూ ఉండను. ఇలా అని దమనకుడు కరటకుడివద్దకు పోయాడు. 
గ. కరటకేనో క్రమ్‌ - కం నిష్పన్నమ్‌'? దమనశేనో క్రమ్‌- 
“నిష్పన్నో ఒసావన్యోన్య భద ౯. కరకకో బూతే- కోఒ్మత సన్టేహః 
యత :- 
కో బన్హుః కో నామ దుష్టానాం కుష్యతే కోన యాచితః, 
కోన దృుష్యతి విత్తేన కుకృత్యే కాన పణ్జితః. 178 
గ. అన్యచ్చ- 
ల్లో. దుర్చు త్తః _కియతే ధూర్తెః శ్రీమానాత్మవివృద్దయే, 
కిం నామ ఖలసంసర్లః కియతే నా౭౬౭| శయాళవత్‌, 174 


అను. కరటకుడు ఆడిగాడు. “ఏమి చేశావు?” అందుకు దమనకుడు 
“ఇలా చెప్పాడు- “ఇరువురికి భేదభావాలు పుట్టించాను”. అది విని కరటకుడు ఇలా 
“అన్నాడు. “ఇందు సందేహం ఏముంది ? ఏలనన- ““దుషులకు బంధువు ఎవడు 
ఉన్నాడు ? యాచిసై కోపం పొందనివాడు ఎవడు గలడు? ధనంచే గర్వం 
పొందనివాడెవడు గలడు ? చెడ్డపనిని చేయడానికి నేర్పులేనివాడు ఎవడు గలడు? 


మరియూ- ““వంచకులు తమ అభివృద్ధికై ధనికుడిని దువనిగా చేస్తారు. 
దుషసహవాసం ఆగ్నివలె ఏపనినై నా చేసుందిో. 


ని 


గ. తతో దమనకః పిజ్లలక సమీపం గత్వా- “దేవ! సమాగతో=సౌ 
పాపాశయః. తతః సజ్జభూయ స్టాయతామ్‌- ఇత్యుక్త్వా పూర్వోకాకారం 
కారయామాస, సజ్టువకో ఒప్యాగత్య తధావిధం వికృతాకారం సింహం 
దృష్ట్యా స్వానురూపం వ్యికమం చకార. తత స్తయోర్యుద్దే సజ్జీవకః 
సింహేన వ్యాపాదితః. 

అను. ఇలా కరటకుడు అనుచుండగా దమనకుడు పింగలకుడి వద్దకు 
పోయాడు. ఇలా విన్నవించాడు. “దేవా ! ఆ పాపబుద్ది (ఆయిన సంజీవకుడు) 
వచ్చాడు. దాడికి సిద్దంగా ఉండండి. ఇలా అని పింగలకుడిని ఆలాంటి రూవం 
గలవాడిని (సం జీవకుడి దగ్గర తాను తెల్పిన రూవం గలవాడినిగా చేశాడు. 
తర్వాత సంజీవకుడు వచ్చాడు- ఆలా వికృతరూవంతో ఉండే సింహాన్ని 
-చూచాడు. తన శ క్రికి తగినట్లుగా ఎదిరించాడు. ఆ ఇరువురికి జరిగిన యుద్ధంలో 
పింగలకుడు స ంజీవకుణ్ణి వధించాడు. 


గ. అథ సంజీవకం సేవకం పిజ్ఞలకో వ్యాపాద్య వ్మిశా వః 
సకోక ఇవ తిష్టతి, (బూతే చ. “కిం మయా దారుణం కర్మ కృతమ్‌ 
యతః. 


త పరైః సంభుజ్యతే రాజ్యం స్వయం పాపన్య భాజనమ్‌ 
ధర్మాతి[కమతో రాజా సింహో హా న్రివధాటిమ - 





186 హితోపదేశము. 


గ. అపరజా- 
కో భూ మ్యేకదేశస్య గుజాన్వితస్య 
భృత్యస్య కే బుద్దిమతః పణాశః, 
భృత్యపణాశో మరణం నృపాణాం 
నష్టాపి భూమిః సులభా న భృత్యాః. 1/6 


అను. ఆంత తన సేవకుడై న సంబీవకుణ్ణి చంపి (అలసిపోయిన) పింగ 
లకుడు విశ్రాంతి తీసికొంటూ దుఃఖితుడయ్యాడు. ఇలా అన్నాడు. “అయ్యో | 
నేను ఈ పాపమైన పనిని ఎందుకు చేశాను ? _.వలననగా._ 

“సింహం ఏనుగును చంపి పాపం పొందుతుంది. ఏనుగుమాంసాన్ని 
తక్కిన జంతువులన్నీ భుజిస్తాయి. ఆలాగే రాజు ధర్మాతి క్రమణం చేసి (రాజ్యం 
సంపాదించి) తాను పాపానికి ప్మాతుడౌతాడు. కానీ రాజ్యసుఖాన్ని ఇతరులు 
హాయిగా అనుభవిస్తారు”. 178 

మరియూ - “రాజ్యంలో సారవంతమైన కొంతభాగం లేక గుణవంతుడూ: 
బుద్ధిమంతుడూ ఆయిన 'సేవకుడూ - అనే ఈ రెండింటిని తులనాత్మకంగా పరిశీ 
లి-స్తే ఆలాంటి సేవకుడి మరణం రాజునకు తన మరణంతో సమానం. వీలనన-_ 
పోయిన రాజ్యాన్ని మరల సంపాదించవచ్చును. మరణించిన సేవకుడు మరల 
తిరిగిరాడు గదా !" 176 


గ. దమనకో (బూలె- “స్వామిన్‌ : కోఒయం నూతనో న్యాయో 
యదరాతిం హత్వా సన్తాపః [కియతే. తథా చో క్తమ్‌ - 
భో పితా వా యది వా [ధాతా పుత్రో వా యది వా సుహృత్‌, 
(పాణచ్చేదకరా రాజ్ఞా హన్తవ్యా భూతిమిచ్చతా. 177 
ఆపిచ._ 
శో ధర్మా గ్లకామత త్ర (జ్లో నెకా నకరుణో భవేత్‌, 
థి ఈాబఎక్షా అ ౫ 
న హి హ స్తస్థ్టమప్యన్నం క్షమావాన్‌ భక్షితుం క్షమః. 178. 
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ఆను. ఆప్పుడు దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు _ “దేవా : ఇదేమి [కొత్త 
రాజనీతిగా ఉందే. శ|తువును చంపి దుఃఖం పొందుతున్నారు. విజులు ఇలా 
అన్నారు. ౯ 


“ఐశ్వర్యం కోరే |పభువు _ తన [పాణానికి అపాయంగా తోసే తడిని 
గాని, సోదరుణ్ణి గాని - ప్యుతున్ని గాని _ మిత్రుని గాని వధించవలసిందే." 


మరియూ - “ధర్మార్ధకామాలు అనే పురుషార్థముల తత్తం చక్కగా 
నెరింగినవాడు, పూర్తిగా దయామయు డై ఉండరాదు. ఏలనన, ఆధికక్షమ గల 


వాడు చేతిలోని అన్నాన్ని సెతం భక్షింపలేడు”. 178 
అపరజ్బా- 
ళో క్షమా శతా చ మితే చ యతీనామేవ భూషణమ్‌, 
అపరాధిషు సత్వేమ నృపాణాం సెవ దూషణమ్‌. 179 
కిఖ్బూజ 
త్‌ రాజ్యలో భాద హంకారాది చృతః స్వామినః పదమ్‌, 
[పాయశ్శ్చిత్తన్తు తస్యైకం జీవోత్సర్షో న చాపరమ్‌. 180 


అను. మరియూ - “శ తువునందు, మితుడియండు సహనంగా ఉండడం 
అనేది సంన్యాసులకు (యతీశ్వరులకు) మా[తమే శోభను గల్లిస్తుంది. ఆవరారు 
లైన పాణులను క్షమించడం అనేది మాతం రాజులకు దోషం _ అనగా కీడును. 





గల్లిస్తుంది”. 179 
ఇంకా - “రాజ్యంపై ఆశచేగానీ - అహంకారంచేగానీ రాజపీకం గోతే 
వాడికి (ప్రాయశ్చిత్తం మరణమే. ఇతరశిక యేదీ" "నరిపోదు." - 180 
అన్యచ్చ- న డి టై నీ 
శో రాజా ఘృణీ ద్రాహ్మ ణః సక్యతకి స. Ae జు 
ప గాత ms ht 
స్రీ చావశా దుష్ప్రకృతిః సవారి 3 





_పేష్యః (పతీపోజధికృత్త పటపమాటి. సం 
త్యాజ్యా ఇమె యశ్చ కృతం న న ప 


188 హితోవ్షద్దేశము 
విశేష తశ్చ- 
శ్లో. నత్యానృతా చ పరుషా |ప్రియవాదినీ చ 
© 
హింసా దయాలుర పి చార్జపరా వదాన్యా, 
నిత్యవ్యయా పచురరత్నధనాగమా చ 
వారాజ్ఞనేవ నృపనీతిరనెకరూపా. 182 


అను. మరియూ- “దయావంతుడైన (పభువు, అన్నీ భుజించే (బాహ్మ 
అజుడు, లోబడి ఉందని ఆడది, చెడుస్యభావం గల సహాయకుడు, ఎదురించే 
సేవకుడు, తప్పులు చేసే అధికారీ, చేసిన ఉపకారం గు ర్రింపనివాడు, ఈ 
ఏడుగురిని పరిత్యజించాలి.”' 181 


విశేషించి “ఈ రాజనీతి అనేది వేశ్యవలె _ ఓఒకనో సత్యవాక్కు గలదై 
నచో మజియొకచోట అసత్యం పల్కు_తూంది. కొన్నియెడల కఠినంగా ఉంచే 
మతియొకచోట మృదుమధురంగా మాట్లాడుతుంది. ఒకచో హింసక మెతే 
వేతాకచో దయామయంగా భాసిల్దుతుంది. ఒకచో ధనార్జనపరంగా ఉంటే మరీ 
యొకచో అధికదానశీలతతో విరాజిల్లుతుంది. ఒకచో నిత్యం వ్యయం చేసేదిగా 
ఉంటే ఇంకొకచోట అధికంగా ధనాన్ని ఆర్టించేదిగా ఉంటుంది. ఇలా ఈ రాజనీతి 
అనేకరూపంగా విరాజిల్లుతూంది.” 182 


గ. ఇతి దమనకేన సనోషిత।ః పిజ్బలకః స్యాం (పకృతిమాపన్నః. 
ంహాసనే సముపవిష్టః. దమనకః |ప్రహృష్టమనాః - “విజయతాం 
హారాజః. శుభమస్తు సర్వజగతామ్‌” - ఇత్యుక్త్వా యథాసుఖమవస్థితః. 
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అను. ఇలా దమనకుడు సంతోషకర మైన మాటలు పల్కాడు. అది ఫిని 
పింగలకుడు ఆనందం పొందాడు. మొదటి స్థితికి వచ్చాడు. సింహాసనం 
అధిష్టించాడు. అప్పుడు దమనకుడు మిక్కిలి సంతృప్తుడయ్యాడు - “మహారాజుకు 
విజయం కల్లు గాక, సర్వప్రపంచానికి శుభం అగుగాక ! అని పల్కి, సుఖంగా 
(ఆతడిముందు) కూర్చున్నాడు.” 


గ, విముశర్మోవాచ ఆ “సుహృద్చేదః (శుత స్తావడృవద్చిః.” రాజ 


మి తభేదము 180 


ప్కుతా ఊచుః - “భవత్పసాద్నాచ్చుత:. సుఖినో భూతా వయమ్‌. 
విష్ణుశర్మా౭|బవఏీత్‌ జ అపరమపీదమస్తు. 
శో సుహృద్చేద సావద్భవతు భవతాం శ|తుభవనే 
ఖల; కాలా౬ఒకృష్టః (పలయముపసర్పత్యహరహః, 
జనో నిత్యం భూయాత్‌ సకలసుఖసంప త్రివసతిః 
కథారమే రమ్యే సతతమిహ బాలోఒపి రమతామ్‌. 108 
ఇతి హితోపదెే శే నారాయణపణ్ణిత సజ్బృహీతే సుహృద్చేదో నామ 
ద్వితీయః కథాసజ్ఞహః సమా ప్రః. 
అను, విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్పాడు - 'తాము ఈ మితభేదం విన్నారు గదా?: 


రాజపుతులు అన్నారు-*తమ అనుగ హంవల్ల విన్నాం. మేము సుఖం పొందాం. 
విష్ణుశర్మ (మరల) ఇలా అన్నాడు _ “మరియ ఈ శుభం సెతం గల్పుగాక. 


“ర్య మిత భేదం ప్పీ శ|తువుల ఇండ్లలో సంభవించుగాక. దుష్టులు [వతి 
దినం మృత్యువుచె ఆకృషలె నశింతురు గాక. |పజలు అందరు సకలశుభ. 
సంపదలకు నివాసం అగుదురుగాక. నా యీ అందమైన కథల ఆరంభాచికంచే 
శిశ్రువులు సైతం ఆనందం పొందుదురుగాక.” శుభం. 188: 

ఇది శ్రీ నారాయణ పండిత సంగృహీతమైన హితోవదేశంలో మి త్రభేదం 
అనే ద్వితీయక థాసం గహానికి శ్రీ జీరెడి బాలచెన్నారెడ్డి విరచిత మెన 

G Ga కం 
ఆంధానువాదం సమా ప్తం. 


ఓమ్‌ - తత్‌ _ సత్‌ 


అకారాది కమ శ్లోక సూచిక 


పు.సం. శ్ఞోసం. పు.సం. కోసం. 
అ అపాయ సన్దర్శనజాం 124 62 
జాజి భావమజ్ఞాత్యా 172 149 ఆపు తస్య గృహం 66 112 
అచిన్సితాని దుఃఖాని 79 199 | అవృష్ణోఒపి హితం 169 140 
అజరామరవశ్‌ (పాజ్టో 1 8 | అపా ప్రకాలవచనం 184 68 
అజాతమృత మూర్ధాణాం 4 18 | అ్యపియస్యాపి పథ్యస్య 167 139 
ఆజ్ఞాతకులశీలస్య 88 56 | అపియాణ్యపి కుర్వాజో 167 188 
ఆజ్ఞనస్య క్షయం 104 12 అబు ధైెరర్ణలాభాయ 108 24 
ఆతథ్యాన్యపి తథ్యాని 154 118 అమాంసి జలజన్తూనాం 89 186 
అతిథిర్యస్య భగ్నాళో 48 68 | అయంనిజః వఠో వేతి 46 71 
ఆతివ్యయో=నవేశా చ 142 €4 | అయుద్ధ హి యదా 188 170 
ఆత్యనవిముఖే దైవే 88 124 | అరక్షితం తిష్టతి డ్రెవ _106 18 
అళ్వుచ్చితే మంతిణి 165 127 | ఆరావప్యుచితం కార్యం, £1, న్‌ 
అద్భృకష్టిదానం కృత 85 116 | అర్థనాశం మనస్తావర _ - 68. 127 
ఆధోధః పశ్యతః కస్య 100 2 | అర్జాః పాదరజోవమా 25 1కి 
అనభ్యాసే విషం విద్యా 7 2 అర్థాగమో ని త్యమరికీగ్షితా - 6-20 
అనాహూతో విశేద్‌. 121 52 అర్జేన శు విహీనస్య - - 68 119 
అనిష్టైదిష్టలాభేఒపి i7 6 అలబ్దం' శైవ Shea 402. శ్రీ 
అనుచిత కార్యారమృః 178 151 | అల్సానో “ఆరా టో 
ఆనేక సంశయోచ్చేది 8 10 |: అక్సేచ్చు:క్ట 
ఆఅనర్లుష్టః క్షమాయు కః 144 101 f ra 
అన్య థ్రవ హిసౌహార్తం $88 101 | 
అపరాధే=పి నిశ్ళంకో 148 98 
అపరాధో న మేఒస్తీతి 49 .% 





192 

పు.సం. కోసం, 
అవ్యాపారేష వ్యాపారం 110 80 
అశ్వః శ స్తం శా స్తిం 129 75 
అసమృవం "హేమమృగ 95 28 
అసమ్ఫోగేన సామాన్యం 77 154 


అసాధనా విత్రహీనా 14 2 
అసేవకే చానుర క్రి రానం 128 60 
అ'సేవితేశ్వరద్వారం 72 189 
అస్మింస్తు నిర్గుణం 12 43 


ఆహిత హిత విచార 1్నi7 44 


ఆ 


ఆక్సారె రిజ్జితైర్గత్యా 120 50 
ఆజ్ఞాభజ్ఞకరాన్‌ రాజా 145. 107 


ఆజ్ఞాభజో నరేన్గాణాం 136 88 
ఆదిత్యచన్హాంవని లో 192 112 
ఆదేయస్య పదెయస్య 171 146 
ఆపత్సు మ్మితం 48 738 


ఆపద రే ధనం రక్షేత్‌ 81 42 
ఆపదా మాపతస్తేనాం 26 30 
ఆపద్యున్మార్ల గమనే 168 124 
ఆపద్యున్మార్గ గమనే 125 64 
ఆమరణానాః [పణయాః 86 181 
ఆయుః కర్మ చ వి తజ్బు § 97 


ఆరాధ్యమారో నృపతిః 178 158 
ఆరోప్యతే శిలాశైలే 119 47 
ఆలస్యం స్త్రీ సేవా 101 ర్‌ 
ఆ్రితానాం భృతౌ 118 383 
ఆసన్న మేవ నృపతి 128 56 


పు.సం. శోసం 

ఆహారని దా భయ 7 25 

ఆహారో ద్విగుణః 158 119 
బ్ర 

ఇజ్యాధ్యయనదానాని 19 9. 
ఈ 

ఈర్ష్య ఘృణీ త్వసన్తుషః 24 25 
= 

43 64 


ఉ త్రమస్యాపి వర్ణస్య 
ఉ త్రమస్యాపి వర్ణస్య 68 114 
ఉత్హాయోత్హాయ బోద్దవ్యం 15 4 


ఉత్పన్నేష్వపి కార్యేషమ 155 114 
ఊత్సవే వ్యసనే చె వ 48 74 
ఉత్సాహసమృన్న 88 166 
ఉదీరితోఒర్థ్యః 120 49 
ఉద్య మేన హి సిద్ద్యన్ని 10 86 
ఉద్యోగినం పురుషసింహ 9 లిలో 
ఉపక ర్తా౬ధికారస్థః 1483 99 
ఉపకారిణి వి శబైే 50 80 


100 
187 


ఉపాంత [క్రీడితోఒమా త్యః 144 
ఉపాయేన హి యచ్చక్యం 90 


ఉపాయేన హి యచ్చక్యం 158 120 
ఉపార్జితానాం విత్తానాం 75 149 
బు 1 

బుణకరా పితా శతుః 6 22. 
ఏ 3 
: ఏకం భూమిపతిః కరోతి 165 128 


అకారాది కమ జ్ఞాకసూ చిక 
పుుసం, కో.నం. 
౮ 


ఏక ఏవ సుహృద్ధర్మో 44 66 
ఏకత రాజ విశ్వాసో 176 155 
ఏకస్య దుఃఖస్య నస యావ 94 1090 


ఏఠాపజ్జన్మనా ఫల్యం 108 99 
వహీ గచ్చ పతోత్తిష్ట 108 98 
స్య 
బొరసం కృత సమృన్దం 88 185 


ర్త 
కజ్క్యణ స్య తు లోబేన 16 5 


కథం నామ న సేవ్య న్లే 110 28 
క దర్గితస్యాపి చ 126 67 
కనకభూషణ సంగహ 126 72 
రమణ్బలూపమో 141 91 
కరోతు నామ నీతిజ్ఞో 104 i& 
క ర్రవ్యః సంచయో 18 157 
కల్పయతి యేన వృత్తిం 125 69 
క క్చిదాశయసౌన్టర్యాత్‌ 170 187 


కాకతాశీయవత్‌ [పాపం 10 88 
కాచ। కాజ్బనసంసర్థాత్‌ 11 40 
కాయః సంనిహితాపాయః 9058 197 
కాలయాపన మాశానాం 124 6 
కావ్యశాస్త్రవినోదేన 14 1 
కించారెర్న కులాచారైః 1642 98 


కిం భ _క్తేనాసమర్టేన 129 76 
కిమహ్య సి స్వభావేన క్తి 58 


కి దోఒపి సుమనః 12° 44 | 


18) 


పు.స 


కుతః సేవావిహీనానాం 
కుర్వన్న పి వ్యలీకాని 
కులా౬౬చార జనా 
కుసుమ స్తబక స్యేవ 
కృతశతమసత్సు నష్టం 
కోఒతిభారః సమర్థానాం 
కోడె తేత్యహమితి 
క్రో ధన్యో బహుభిః 
కో ధర్మో భూతదయా 
కో దీరస్య మనస్వినః 
కో ఒర్డః పుుళేణ జాతేన 
కో2ఒర్జాన్‌ _పాప్య న 
తమా శతాచ మి తే 
శప మాయమనాలోచ్య 
కృదశతుర్భ వేద్యను 

గ 
గతానుగతికో లోకః 
గుణదోషా వనిశ్చిత్య 
గుణా గుణజ్జేమ గదా 
గుణాాశయం కీర్ర 
గుణిగణగణనార మె 
గురురగ్నిర్హిజాతీనాం 

ఘు 
వమర్మార్తం న తథా 

చ 
చన్దనతరుమ భుజన్లా 
చలత్యేకేన ప్రాదేన 


ig8 
౦. కో.సనం. 
౧ 


10 29 
167 18% 
91 1638 
pore 
180 181 
104 18 


123 [55 


176 15 
187 17% 
i42 5 


i234 ఒ* 


ఊత. స క ఈ 


194 


పుం సం. కోసం * 


జ 


జనం జనపదా నిత్యం 180 
జనయన్యార్దనే దుఃఖం 84 
జన్మని క్రేశబహులే 85 
జయే చ లభతే లక్ష్మీం 188 
జలవిందునిపాతేన 108 
జలమగ్నిర్విషం శస్త్రం 9 
జాతి. దవ్యబలానాం చ ర్రి2 
జాతిమ్మాతేణ కిం Al 
జీవితే యస్య జీవని 115 
త 
తత వూర్యశళ్చతుర్యర్లో 19 
తత్ర మి|త న వ స్తవ్యం 62 


తస్క రేభ్యో నియు క్రేభ్యః 146 
తానీస్టి)యా ణ్యవికలాని 67 


తావద్భయస్య భేతవ్యం 40 
తిరళ్ళామపి విళ్వాసో ర్‌ క్రీ 
తృణాని నోన్ములయతి 187 


తృణాని భూమిరుదక ౦ 42 
తృష్టాం చేహ పరిత్యజ్య 85 
తేనాధీతం | శుతం తేన 72 
త్యజేదేకం కులస్యార్ధై {8 


తాసహేతో ర్విసీతిస్తు 161 

(తిభిర్వర్షెః (తిభిర్మాసైః 52 

(తివిధాః పురుషాః 127 

డ్‌ ద 

దన్తస్య నిర్భర్షణకేన 126 


78 
178 
177 
171 

10 
198 

49 

98 

86 


111 
109 
128 
ర్‌ 
86 
88 
60 
179 
180 
148 
128 
84 


10 


66 


హితోపదేశము 


పు,సం. కోసం, 


దరి[దాన్‌ భర కౌంతేయ 21 


దాతవ్యమితి యద్దానం 21 
దానం (పీయవాక్య T7 
దానే తపసి శౌర్యే చ లి 
దానోపభోగరహితా 1038 
దానోపభోగహినేన 76 
దారి ద్ర్యాద్ది)య మేతి 69 
దారిద్యాన్మ రణాద్వాపి 67 
దీపనిర్యాణగంధం చ 49 
దుర్దనః పరిహర్తవ్యో రికీ 
దుర్దనః |పకృతిం యాతి 185 
దుర్దనః [పియవాదీ చ ర్‌1 
దుర్ణనగమ్యా నార్యః 178 


దుర్దనేన సమం సఖ్యం ర్‌] 


దుర్దనో నార్భవం యాతి 168 
దుర్భృతః క్రియతే 184 
దుష్టా భార్యా శఠం 199 
దూరాదవేక్షణం హానః 190 
దోషభీతేరనారమృః 122 
(దవత్వాత్‌ సర్వ 56 
ధనం తావదసులభం 85 
ధనలుబ్దో హ్యసన్తుష్ణో 71. 
ధనవానితి హి మదస్తే... 68 
ధనవాన్‌ బలవాన్‌ లోకే.. 65 
ధనాని జీవితక్షైవ త్రి 


ధనికః శశోతియో రాజా bl 


19 
16 
156 
17 
11 
192 
129 
122 
77 
90 
54 
88 
196 
81 
187 
174 
121 
లలి 
168 
ర్‌ 
94 
178 
189 
170 


EU 
44 
109 


అకారాదీ కమ శ్లోకసూచిక 10కి 


పు.సం. కోసం. పు.సం. శ్ఞా.సం. 
ధనేన కిం యో న దదాతి 177 158 
ధనేన కిం యో న దదాతి 108 9 


నాప్రాహ్య మభివాంఛన్ని 8i 168 
చేకో న సంస్కారః 106 19 





















ధనేన బలవాం ల్లోకే 66 116 | నారికేలసమాకారా 56 99 
ధర్మాల్లే యస్య విత్తేహా 84 1/4 నిజసౌఖ్యం నిరున్దానో 76 151 
ధర్మార్గకామతత్త్వజ్ఞో 186 178 | నిపానమిన మణ్బుకాః 82 167 


నిపీడితా వమన్వుచ్చై 1శీల్‌ 105 
నిమగ్నస్య పయోరాశౌ 1058 16 
నిమిత్తముద్దిశ్య హి యః 178 189 
, నియతవిషయవర్తీ 92 191 
1 నియుక్తః క్షతియో 148 97 
| నియోగ్యర్ణ(గ హోపాయో 144 104 
'నిరపేక్షో న కరవ్యో 1రికి _రిలి 
' నిరుత్సాహం నిరానన్గం 102 _ 7 
| నిర్గుజేష్వుపి సత్త్వేమ 42 62 
| నిర్విశేపో యదా రాజా 12/7 69 
నృపః క కామాసకో “170 i42 


ధర్మార్గ కామ మో తాణాం 7 26 
ధర్మార్గ కామమో కాణాం “లే 438 
న నన 
న కశ్చిత్‌ కస్యచిన్మితం 46 72 
న కస్యచిత్‌. కక్చిదిహ 118 46 
న గణస్వాగతో గచ్చేత్‌ 26- 29 
న తాద్భశీర పీతిము పెతి 1587 118 
న దానేన.న మానేన. 156 116 
నదీసాం శోస్త్రపాణీనాం 99 19 
న దేవాయ న విపాయ 7 195 





న దెవమితి సళ్చిన్య 9 త] | 

న ధర్మశాస్త్రం పఠతీతి 22 111 ప 

స పరస్యాపరాధేన 1170 కిం |వజ్చిలిర్యోత దాసత్వం ' 116 * 38. 

న మాతరి.న దారేమ. _ లీ 198 [వటేత్వం సత్యవాదిత్వం ' వ్‌కి.. 100 

న'యోజగశతం వ. 79, 140-] వకోధికారచర్చాం యః 112. 81 

నకల ఈక :మనో [7 178 150 
తతత పురుషో. = 166 1812] పరి 78-142 
"నన వన్యుర్యనసాయ 82- 16% | వరైః సంభ 185 178 


నాకాలే (మహీయతే జంతుః 108 (7-||వరోకి కార్యహన్తారం 5% 78 
నాగ్ని సృష్యతి కాష్టానాం 156 18 పకోవదేశే 'పాణ్ణిత్యం : 60 107 
నాదమే నిహితా కాచిత్‌. 12 42. ,వర్షన్య ఇవ భూతానాం .. 92 190. 
నానివేద్య |పకుర్వీత i41 90 పోనీయం వా నిరాయాసఆ YES 1 &క్వీ 
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పితా వా యది వా 
పుణ్యతీరే కృతం యేన 
పుస కేషమ చ నాదీతం 
పూర్వజన్మకృతం 
పృష్టతః "సేవయే 
పోతో దుస్తర వారిరాశి 
[పణమత్యున్నతి హేతో 
(పతివాచమదత కేశవః 
(పత్యాఖ్యానే చ దానే 
_పస్తావసదృృశం వాక్యం 
పాక్పాదయోః పతతి 
(పాణా యథాత్మనో 
(పాహ్తార్మగహణం 

బ 
బంధుః కో నామ 
బంధు స్రీ భృత్యవర్గస్య 
బలవానపి నిస్తేజాః కస్య 
బాలాద పి (గహితవ్యం 
బాలో౬పి నావమ న్తవ్యో 
బాలో వా యది వా 
బాలో వా యది వా 
బుద్దిమాననురకోజయ 
బుద్దిర్యస్య బలం తస్య 
(బహ్మహాఒపి నరః 
(బాహ్మణ?ః క్ష్మతియో 
భక్షితేనా౭౬పి భవతా 
భక్ష్య భక్షక యోః (పీతిః 
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20 
120 
రి] 
20 
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184 
181 
184 
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42 
62 
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160 
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87 


177 
19 
89 
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84 
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178 
80 
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79 
82 
61 
i112 
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96 
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పు.సం. శో.సం. 
లా 


భూమ్యేక దేశస్య గుణాన్వి 186 
భోగస్య భాజనం రాజా 164 
మ 
మజ్జన్నపి పయోరాశి 176 
మణిరుఠతి పాదేష 127 
మతి రేవ బలాధ్గరీయసీ 186 
మనస్యన్యద్‌ వచస్యన్యత్‌ 8 
మనస్వీ (మియతే 68 
మనశుష్యజాతొ తుల్యా 116 
మన్రిగిణా పృథివీపాల 102 
మన్హి బీజ మిదం గుపం [1 
మన్హో యోధ ఇవాదీరః 172 
మరుస్థల్యాం యథా వృష్టి 20 
మర వ్యమితి యద్దుఃఖమ్‌ 44 
మహతాఒప్యర్థ సా రేణ ర్‌రి 
మాంసమూ[త పురీషాస్టి లికి 
మాతా మితం పితా చెతి 29 
మాతా శతుః పితా వెరీ 10 
మాతృవత్సరదా రేషు 20 
మార్చారో మహిషో మేషః 04 
మాసమేకం నరో యాతి 60 
మితం (పీతిరసాయనం 96 
మితలాభః సుహృద్భేదో రీ 
ముకుటే రోపితః కాచః 120 
ముఖం (పసన్నం విమలా 64 
ముహుర్ని యోగినో 149 


మూలభృత్యాన్‌ పరి త్యజ్య 168 


176 
129 
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68 
86 
1032 
129 
89 
166 
149 
147 
il 
68 
92 
47 
38 
87 
14 
88 
160 
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౧ ధా 


మృతః పాష్నోశి వా 189 168 
మృద్దట వత్సుఖభేద్యో రీల్‌ 99 
మౌనాన్మూర్గః [ప్రవచన 109 26 


యస్య పసాదే పద్మా సే 182 01 
యస్య మి తేణ సంమ్బాషో 80 39. 
యస్య యస్య హి యో 124 54 
య స్యార్థాస్తస్య మిత్రాణి 66 120 
యస్మిన్‌ జీవతి జీవన్తి 115 87 
యాచతే కార్యకాలే యః 118 382 
యాత్యధో౬ధో [వజ 119 48 
యాని కాని చ మ్మితాణి లికి రికి. 
యా (పకృత్ర్యైవ చపలా 108 25. 
యేన శుక్టీకృతా హంసాః 8&4 172 
యో తి యస్య యదా 44 . 67. 
యో2_ధికాద్యోజనశతాత్‌ ... తిక $0. 
యో |ధువాణి పరిత్యజ్య 97 200. 
యో నాత్మజేన ఛ గురౌ, 118 45: 
యొవనం ధనసంప త్రిక - _ తీ తేశేఐ 


వో we 
అజో నాతల 


రజసీచరనాఖేన ' క్ట గం 
ర హస్యభేదో యాచ్చా చ కకక 99 
రాజతః సలిలాదర్నే * కంటం 
రాజా: ఘృణీ [బ్రాహ్మణః ' AF: 381 
రాజానం ఇపథమం లంద్రత్స్‌ 31 ఆ A889, 


| ల యే ళ్‌ a 





య 

యః కుర్యాత్సచివా 166 180 
యజ్జివ్యతే క్షణమపి ii7 48 
యత విద్వజ్ఞనో నాస్తీ శీర్‌ 70 
య(తాయుద్దే [(ధువం 108 169 
యదథధో౬ధః క్షితౌ 6 150 
యదభావి న తద్భావి 8 29 
యదశక్యం న తచ్చక్యం 54 91 
యది నిత్యమని త్యేన 88 48 
యదా సత్సంగరహితో 98 192 
యద్దదాతి యదళ్నాతి 80 161 
యద్దదాసి విశిష్టోభ్యో రే 162. 
యద్యదేవ హి వాంచేత 86 180 
యద్యెన యుజ్యతే లోకే 86 54 
యథా మృత్చిబ్ద తః కరా 9 3 
యథా హ్యామిష మాకాశే 84 1/5 
యథా హ్యేకేన చ్యకణ 8 80 
యథోదయగి రెర్ద్రవ్యం 12 46 
యన్నవే భాజనే లగ్నః IB 
యయో దేవ సమం విత్తం 151 165 
యస్మాచ్చ యేన చ తి 40. 
యస్మి న్లేశే న సమ్మావో Gl. 408. Melee 
యస్మిన్నేవాధికం చతుః 467. కీ ; 

యస్య కస్య [పసూతో౬పి' Ts “23 - లాజగూలే టాలన మధు 1 
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పు,సం, 


కోసం. 
(ap 


లోకయా[తా భయం లజ్జా రే 110 


లోభాత్‌ [కోధః (పభవతి 


లోభాద్యాథ భయాద్వా 
లోవేన బుద్దిశ్చలతి 

వ 
వ,జం చ రాజతేజకశ్చ 
వరం గర్భసావో 
వరం పాణ పరిత్యాగః 
వరం శూన్యా శాలా 
వరం మౌనం కార్యం 
వరం వనం వ్యాఘ 
వరం విభవహీనేన 
వరమేకో గుణీ 
వర్ణనం వాథ సన్మానం 
వర్ణమానో మహాన్‌ 
వాజివారణలోహానాం 
విజ్ఞః స్నిగ్గిరుపకృత 


విద్యా దదాతి వినయం 


విద్యా శస్త్రజ్బు కాస్త్రజ్బ 


వినా ఒప్యర్థిర్విరః 

వినా వ ర్రనమేవై తే 
విపది ధై ర్యమథాభ్యుద 
విషదగ్గస్య భ కస్య 
విస్మయః సర్వథా 
వృత్యర్థం నాతిచేష్టైత 
వృద్దస్య వచనం 
న్యోమైకాంతవిహారిణో 
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88 
70 
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4 
164 
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69 
74 
69 
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100 
169 
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179 
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154 
134 
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హతోపడేశము 


కో నరు: 
౧ 


శ 
శజ్కాభిః సర్వమ్మాకాన్న 24 
శతుణా న హి సందధ్యాత్‌ ర్‌డ్తీ 
శబ్దమాతాన్న భేతవ్యం 188 
శరీరస్య గణానాం చ లలి 
శశిదివాకర యోర్గ)హ రిలి 


శాస్త్రాణ్యధీత్యాపి 81 
శీతవాతాత పక్టేశాన్‌ 108 
శుచిత్వం త్యాగితా 56 
కోకస్థానసహ|సాణి 15 
శోకారాతిభయ |తాణం లి 
(శుతో హితోపదేశో 1 


శాఘ్యః స ఏకో భువి 87 


షడ్డోషాః పురుషేణేహ al 


సంయోజయతి వి ద్యెవ 2, 
సంలాపితానాం మధురై 50 
సంసార విషవృక్షస్య 79 
సంహతాస్తు హరన్వేతే 28 


సంహతిః కేయసీ 98 
సకృద్దుష స్తు యో 172 
జాతో యేన జాతేన రె 


CAN 


సత్యానృతా చ వరుషా 188 
సత్సజ్ఞః కేశ చే భకిః 75 
సదాఒమాతో న సాధ్యః i144 
సన్న ఏవ సతాం నిత్యం B6 


సం. 


24 
89 
89 
49 
ఫ్‌ 
164 
21 


7 
| 


వ్ర 
190 
2 
188 


4 


79 
146 

97 

96 
148 

15 
182 
147 
102 
182 
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నోషామృతతృష్రానాం 71 18 


aA 


స బన్గు ర్యో విపన్నానా 26 al 
సమృత్రయః పరాదీనాః 1/5 152 
సమృ్పదా సుస్టిరమ్మన్యో 102 6 
సమ్పది యస్య నహర్షో 27 88 
సర్యదవ్యేషు విద్యైవ రి ర్తీ 
సర్వస్య హి పరీక్ష నే 28 90 
సర్వహింసానివృత్తా 48 65 
సర్వాః సంపత్తయ 71 186 
స స్నిగ్గోఒకుశలా 169 141 
స హి గగనవిహారీ 28 al 
స హ్యమాత్యః సదా 141 92 
సా తృష్ణా చెక్‌ పరి 85 179 
సాధోః _పకోపితస్యాపి రీతి 87 


సిద్ధిః సాధ్య సతామస్తు 1 1 
సుఖమాపతితం సేవ్యం 0682 166 
సుజీర్ణమన్నం సువిచక్షణః 24 22 
సుమహాన్య్యపి శ్రాస్త్రాణి 25 26 
సుహృదాం హితకామానాం. 456 768 
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పు.సం. శోసం, 
సుహృదాముపకార 115 85 
సుహృద్భేదస్తావ 189 108 
సేవయా ధ నమిచ్చద్చిః 107 20 


సేవేవ మాన మఖిలం 70 189 
స్రబ్బస్య నశ్యతి యళో 146 108 
స్తాన ఏవ నియోజ్య నే 128 71 
స్థాన భష్టా న శోభన్తే 59 108 
స్థానముత్సృజ్య గచ్చన్ని రలి 104 
స్నేహచ్చేదేఒపే 56 96 
స్వకర్మ సన్తాన విచేష్టితాని 05 196 
స్వచ్చన్ల వనజాతేన 44 69 
స్వర్గ రేఖామహం 147 110 
స్వల్పస్నాయువసా 116 di 
స్వాభావజం తు 94 194 
స్వేదితో మర్థితశ్రైవ 168 188 
హా 
హావాప్పుతక నాధీతం 7 24 


(పహీయతే హి మతిస్తాత ii ai 


